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Abstract

This research project is based on the Multimodal Corpus of Chinese Court
Interpreting (MUCCCI [mut[1]), a small-scale multimodal corpus on the basis of eight
authentic court hearings with Chinese-English interpreting in Mainland China. The
corpus has approximately 92,500 word tokens in total. Besides the transcription of
linguistic and para-linguistic features, utilizing the facial expression classification rules
suggested by Black and Yacoob (1995), MUCCCI also includes approximately 1,200
annotations of facial expressions linked to the six basic types of human emotions,

namely, anger, disgust, happiness, surprise, sadness, and fear (Black & Yacoob, 1995).

This thesis is an example of conducting qualitative analysis on interpreter-
mediated courtroom interactions through a multimodal corpus. In particular,
miscommunication events (MEs) and the reasons behind them were investigated in
detail. During the analysis, although queries were conducted based on non-verbal
annotations when searching for MEs, both verbal and non-verbal features were
considered indispensable parts contributing to the entire context. This thesis also
includes a detailed description of the compilation process of MUCCCI utilizing ELAN,

from data collection to transcription, POS tagging and non-verbal annotation.

The research aims at assessing the possibility and feasibility of conducting
qualitative analysis through a multimodal corpus of court interpreting. The concept of
integrating both verbal and non-verbal features to contribute to the entire context is
emphasized. The qualitative analysis focusing on MEs can provide an inspiration for
improving court interpreters’ performances. All the constraints and difficulties

presented can be regarded as a reference for similar research in the future.
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Chapter 1. Introduction

1.1 Research context

With the development of globalization, more and more foreigners have entered
China to study, work and live. After the launch of The Reform and Opening-up Policy
in 1978, the past few decades have experienced rapid economic growth and the
expansion of foreign exchanges on the one hand, whilst on the other hand, have
witnessed the increase in legal cases involving foreign residents. Albeit most of these
residents have been in China for many years, their competence in Chinese is still limited
compared to native speakers, which leads to the urgent need for court interpreting.
Nevertheless, similar to other countries, the professionalization of court interpreting in

China is still a work in progress.

In order to investigate issues related to interpreter-mediated interactions, a corpus-
based approach has been developed in Interpreting Studies over the past few decades
because interpreting corpora offer an efficient and reliable methodology for data
collection and analysis. With the assistance of corpora, observations on interpreting are
no longer based on sparse or even anecdotal data (Shlesinger, 1998). However, existing
literature in Corpus-based Interpreting Studies (CIS) still mainly focuses on conference
interpreting and linguistic perspectives, which calls for more research on other types of
interpreting, such as Dialogue Interpreting (DI). Because of the more interactive nature
of DI, multimodal corpora, which include more details concerning audio and visual
information, more attention is needed when investigating DI-involved issues. What is
more, although CIS have been developing rapidly in recent times, research investigating
qualitative questions such as interpreters’ roles and mediation is still limited. As an
important domain of DI, Court Interpreting (CI) in the field of CIS has much potential

to be explored.

In addition, “one common drawback in the current literature looking at interpreter-

mediated interaction (IMI) as a multimodal activity is that the embodied dimension

1



often seems to be regarded as ancillary to talk, rather than integrated with it” (Davitti
& Pasquandrea, 2016, p. 107). If linguistic and para-linguistic information is considered
as “text” in interpreting, embodied dimension should also be regarded as essential for
the construction of the entire “context”. Nonetheless, in the existing research, there is
still insufficient attention to the extra-linguistic part, or more precisely, the non-verbal

part of interpreter-mediated interactions.

Finally, when it comes to interpreters’ competence, linguistic competence is still
the core element that has been investigated so far, accompanied by cultural competence
and interaction management skills (Grbi¢ & Pdchhacker, 2015). During interpreting
practices, in order to successfully deliver meaning, interpreters are expected to utilize
their full communication repertoire, which includes not only verbal resources, but also
non-verbal approaches such as gazes, facial expressions, gestures, bodily movements,
etc. Nonetheless, interpreters’ competence in non-verbal aspect has not yet been

adequately addressed.

1.2 Research design

1.2.1 Objectives and research questions

Having identified the research gap in the existing literature on CI and interpreters’
competence, this research is based on the compilation and analysis of a multimodal
corpus for court interpreting. As an initial “experiment”, this research is expected to
explore the possibility of investigating qualitative questions through this original
multimodal corpus, with a view to didactic applications favoring enhanced awareness
towards competence shortcomings and better verbal and non-verbal skills among court

interpreters.

Among all the possible qualitative features related to interpreter-mediated
interactions, one of them that hinders interactions the most is miscommunication events

(MEs) occurring in interpreting practices, especially the MEs occurring during court



interpreting. As defined by Linell (1995), misunderstanding or miscommunication

events are identified as instances of:

[...] repairs, or at least repair initiations, such as clarification requests; (meta-)comments,
related to understanding problems; negotiations of meaning, incongruent threads of discourse;
non-interlocking utterances, incoherence and hitches in dialogue, salient silences within topics,
i.e. lack of uptake; vocal or non-vocal signs of uncertainty, irritation, uncomfortableness. (p.
188)

On the basis of the author’s observation, such phenomenon is quite common

during court hearings, and most of the time, hinders the courtroom proceedings.
The fundamental research question of the present thesis is:

What are the causes leading to miscommunication events (MEs) in interpreter-

mediated courtroom interactions?

In order to find an answer to this research question, several subordinate research

questions need to be envisaged:

1) Is it really necessary to build a multimodal corpus to study court interpreting?

2) Ifthis is indeed the case, what is the detailed process of compiling a multimodal
corpus relevant for court interpreting?

3) After the compilation of a multimodal corpus, is it feasible to investigate

qualitative questions through it? If so, how?

1.2.2 Notes on methodology

In the past three years, the author has conceived and compiled the Multimodal
Corpus of Chinese Court Interpreting (MUCCCI [mutfi]), a small-scale multimodal
corpus based on eight authentic court hearings with Chinese-English interpreting in
Mainland China. Materials and Methods will be explained in Chapter 5, but these
preliminary notes on methodology are meant to provide a first general introduction to
the compiled multimodal corpus. MUCCCI totals approximately 92,500 word tokens.
Besides the transcription of linguistic and para-linguistic features utilizing the facial

expression classification rules by Black and Yacoob (1995), it also includes
3



approximately 1,200 annotations of facial expressions.

After data collection (see §5.1), the transcription and annotation phases were
carried out with the software ELAN* (see §5.4.2), which was used to transcribe (see
§5.4.3), annotate (see §5.4.5), and search occurrences of MEs reflected in verbal and
non-verbal features (see §5.4.5). MEs have been searched based on typical non-verbal
features following the research conducted by Black and Yacoob (1995) (see §3.1).
Verbal features were used as a support to verify the connection between non-verbal

features and MEs.

The qualitative analysis (see Chapter 6) was conducted on the most representative
excerpts of MEs among all the ME excerpts identified. Repetitive ones and those less
noteworthy have been eliminated from the main body of this thesis but can be found in
Appendix II. The theoretical framework of the analysis of MEs in bilingual courtrooms
is based on theories concerning participation framework, cooperative principle, as well

as face and politeness as described in detail (see Chapter 3).

1.3 Thesis structure

This thesis is composed of seven chapters. Following this introductory chapter as
Chapter 1, the main body of the thesis consists of five chapters (Chapter 2 to 6). The

last chapter (Chapter 7) contains discussion of results and conclusive remarks.

The current chapter, Chapter 1 is an introduction to the entire thesis. In this chapter,
background information is provided to help understand the research context. Research

objectives and research questions are addressed to illustrate the author’s motivation and

L ELAN (EUDICO Linguistic Annotator) is an annotation tool that allows users to create, edit,
visualize and search annotations for video and audio data. It was developed at the Max Planck
Institute for Psycholinguistics, Nijmegen, The Netherlands, with the aim to provide a sound
technological basis for the annotation and exploitation of multi-media recordings. ELAN is
specifically designed for the analysis of languages, sign languages, and gestures, but it can also be
used by anyone who works with media corpora, i.e., with video and/or audio data, for purposes of
annotation, analysis and documentation (Max Planck Institute for Psycholinguistics, 2021, p. viii).

More information about ELAN can be found via this link: https://archive.mpi.nl/tla/elan.
4
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rationale.

Chapter 2 is a review of the research carried out in several fields closely related to
this thesis, namely: court interpreting, corpus-based interpreting studies (CIS),
interpreter-mediated interaction (IMI), and multimodality. Through reviewing the
existing literature, this chapter aims to point out existing research gaps and the aims

and rationale of the author’s research.

In Chapter 3, the theoretical framework applied for the analysis of MEs is
presented. In particular, the development of the participation framework and the
cooperative principle is illustrated in detail. Face as an important issue concerning
politeness in communication is also addressed. In addition, the facial expression
classification rules developed by Black and Yacoob (1995) are introduced and

redefined in this chapter to adjust them to the original data collected for this research.

Chapter 4 is an introduction to the Chinese judicial system and courtroom settings.
The chapter aims to provide a general picture of the legal institutions in China and their
duties. Illustrations of courtroom participants and proceedings are included in this
chapter as well. Concerning the participants, not only their seat arrangements during
the hearing, but also their roles have been described here. Details of the proceedings
are presented to provide some background information about the institutional discourse
during hearings. Most importantly, this chapter also includes mentions to laws and

codes of ethics that are closely related to court interpreting in Mainland China.

Chapter 5 focuses on the compilation of the Multimodal Corpus of Chinese Court
Interpreting (MUCCCI). The chapter begins with the data collection process and
material description. Subsequently the pilot test is presented which proved the
necessity of considering both verbal and non-verbal features when investigating
qualitative questions such as miscommunication events in MUCCCI. Other corpus-
related aspects have also been addressed in this chapter, such as meta-data of the corpus,
the sofiware used for transcription and annotation, transcription conventions, Part-Of-

Speech (POS) tagging process, annotation method of non-verbal information, and final
5



layout.

When it comes to analysis, large excerpts of the interpreter-mediated interactions
analyzed can be found in Chapter 6. These have been classified in accordance with the
six basic facial expressions illustrated in the classification rules developed by Black

and Yacoob (1995).

As a closing chapter, Chapter 7 includes a discussion on results and on relevant
aspects emerging from the previous chapters. It also points out thesis shortcomings and

possible future developments.



Chapter 2. Literature review

2.1 Court interpreting

Court/legal interpreting “encompasses a broad variety of settings, from courtroom
interpreting as the traditional focal point to police settings, prison settings, and asylum
settings. The other-language speakers involved may include victims, defendants,
witnesses, or inmates” (Hertog, 2015, p. 230). The court interpreter’s mission is to
produce a legal equivalent which is not only linguistically faithful but also a legally
appropriate interpretation of statements spoken or read in court from one language to
another (Gonzélez, 1987, Gonzéalez et al., 1991, 2012). In this thesis, “court
interpreting/interpreter” will be the primary term used, whilst others are only used as

the occasion requires.

2.1.1 Court interpreting outside China

The research on court interpreting in Western world begins earlier than in China.
In general, the existing literature concerning court interpreting in other countries can be
divided into several categories: fundamentals and guidelines (Gonzéalez, 1987,
Gonzalez et al., 1991, 2012; Morris, 1995, 2015), practical guides (Edwards, 1995;
Mikkelson, 1995, 2000), and empirical studies (Berk-Seligson, 1990, 2002, 2017;
Coulthard & Johnson, 2007; Coulthard et al., 2017; Hale, 2004; Orozco-Jutoran, 2018;
Shlesinger & Pochhacker, 2010).

1) Fundamentals and guidelines

Early at the beginning of the 20™ century, Gonzélez et al. (1991) set some
fundamental rules for court interpreters to follow, which emphasize the importance
of completeness and accuracy in interpreters’ renditions. Interpreters are expected
to preserve all the information from the source language and are never allowed to
alter the language level, register, or word choice of the original message. Even

obscenities, repetitions and self-corrections need to be reproduced as well.
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2)

Interpreters are regarded as the conduit of communication among participants who
do not understand each other’s language. Despite court interpreting practices, for
decades there has been no specific law or regulation concerning the standardization
or professionalization of court interpreting. The dilemma continued until the 20
century when the United States released the Federal Court Interpreters Act of 1978
and the subsequent Amendments of 1988. The Act itself also marks the beginning
of a certification exam for court interpreters working between Spanish and English,

the Federal Court Interpreter Certification Examination (FCICE).

Even though considered an essential prerequisite for a professional
performance in court interpreting, a complete verbatim interpretation is often too
ideal to be expected in the real world. Given this constraint, court interpreters have
no choice but to face the dilemma. According to Morris (1995), in order to resolve
moral dilemma confronted by court interpreters, both legal practitioners and judicial
authorities need to discard their insistence on verbatim interpretation in the
courtroom. It needs to be clarified that failures may be inevitable in the
interpretation and translation process, part of which is because ambiguity exists in
the nature of language and interpreters should not be regarded as transparent
conduits switching from one language code to another. Instead, to ensure smooth
communication, court interpreters need to play a more active role to adopt an
interactional stance taking into consideration both the speaker and the listeners, and
to identify misunderstandings, elucidate context, investigate intention and clarify

meaning in a more explicit way.
Practical guides

Different from the above-mentioned fundamentals and guidelines, Edwards’s
book (1995) can be regarded as a practical guide for readers interested in court
interpreting practice. In the beginning, she describes in detail the profession of court
interpreters. Then, she illustrates both the interpreter preparation before a trial and

ethics, roles, and procedures in the courtroom. Various errors made by interpreters

8
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and counsels as well as the perils of literal interpretation are also discussed. Besides
court interpreting itself, she also deals with the translation of legal documents, and
the transcription and translation of wiretap conversations. She devotes a full chapter
to the interpreter as an expert witness. In particular, she points out the complex role
interpreters need to play besides rendering statements in different languages in the

courtroom.

Mikkelson (1995) provides a set of Spanish-English interpreter-training self-
study materials including 62 lessons with detailed notes, comments, and suggested
translations. Five years later, a detailed introduction to court interpreting was
published by the same author (Mikkelson, 2000). According to her, rather than
being a transparent conduit, court interpreters are expected to bear in mind the
impact of culture on language and to make wise decisions accordingly in their

interpreting practice.
Empirical studies

In addition to fundamentals and guidelines, as well as practical guides, there

are also many empirical studies in the field of court interpreting.

Based on her seven months of ethnographic observations and 114 hours of
recordings of interpreted proceedings from federal, state, and municipal courts in
the United States, Berk-Seligson (1990, 2002, 2017) demonstrates how the bilingual
courtroom proceedings are influenced by the presence of an interpreter. To illustrate
her arguments, she highlights how the other courtroom participants are inevitably
aware of the presence of the interpreter; how the interpreter displays an attention-
drawing behavior such as when s/he attempts to clarify for witnesses or defendants
even when not being asked by the court to do so; how s/he can control the testimony
flow. She also points out how court interpreting practice still needs to be treated
with great caution, because various factors can lead to appeals, including
interpreter’s errors and inaccuracies, unskilled interpreting performance and even

mode of interpreting (summary interpreting in particular).
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Approximately 15 years later, Hale (2004) conducted an empirical study to
analyze court interpreting from a linguistic perspective. Her research consists of 13
court hearings in New South Wales with English-Spanish interpretation between
1993 and 1996. Similar to Berk-Seligson, Hale also touches upon the impact of
court interpreters on the court. For instance, the counsel might face the risk of losing
control over courtroom interactions because of interpreters’ interventions. As
anticipated, Hale’s research focuses more on the linguistic features of the courtroom
discourse. During interpreting practice, the interpreter performance is inevitably
influenced by typical linguistic features such as courtroom questioning, discourse

markers, and speaking styles (with hedges, fillers or hesitations), etc.

Among all the existing research efforts, to the best of the author’s knowledge,
the research from MIRAS group (Orozco-Jutoran, 2018) might be the only one
based on a court interpreting corpus, the TIPp corpus (see §2.2). Their research
attempts to describe the reality of multilingual court interpreting and facilitate court
interpreters’ performance by creating a computer application with the necessary

résources.

Besides the above-listed publications, there are also many other studies
concerning court interpreting. For instance, though not closely related to court
interpreting, the book by Coulthard et al. (2017) helps readers better understand
linguistic features of the language used in legal settings. In their co-edited volume,
Shlesinger and Pochhacker (2010) include eight papers that touch upon a variety of
themes such as court interpreting in a certain historical period (Takeda, 2010), the
judicial system in a certain nation (Berk-Seligson, 2010), judicial attitudes towards

court interpreting (Morris, 2010), or norms, ethics, and roles (Lipkin, 2010).

2.1.2 Court interpreting in China

Later than in many other countries, the past decades have witnessed an increasing

number of academic contributions on court interpreting in China. They are still limited
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but display an upward trend. So far, there has been no specific practical guide focusing
on Chinese court interpreting. But fortunately, as far as the author knows, there does
exist a group of scholars striving to translate English practical guides into Chinese. The
current literature in China about court interpreting can be categorized into several
themes as well, namely, introduction to court interpreting (Du, 2010; Lan, 2009; Li &
Zhang, 2006; Zhao & Chen, 2008), empirical studies (Liu & Hale, 2017, 2018; Shen &
Zhang, 2015; Yu, 2015, 2018; Zhang, 2016; Zhao & Zhang, 2011), and court

interpreting studies in Hong Kong (Cheung, 2017, 2018; Ng, 2018).
1) Introduction to court interpreting

Li and Zhang’s book (2006) paves the way for future research on the court
interpreting arena. Though the book focuses more on legal translation, there is a full
chapter (Chapter 16) introducing various issues of court interpreting, which
includes research status, definition, history, interpreting modes, court proceedings,

etc.

Later, Zhao and Chen (2008) provide a brief review of the past, present and
future prospects of court interpreting studies in both China and Western countries.
Based on the analysis of the status and problems of court interpreting in China, their
study also offers a prospect on future challenges in court interpreting training and
research in China. Namely, 1) starting to offer courses of court interpreting in
universities; 2) introducing relevant research on court interpreting from the Western
world; 3) establishing training and assessment organizations to facilitate the
normalization of court interpreting as well as to provide a platform for the
cooperation of court interpreters; 4) gradually forming the association for court
interpreters to release regulations and compile codes of ethics for court interpreting,

hence helping promote the quality of justice.

Beginning with the history of court interpreting around the globe, Lan (2009)
offers a detailed depiction of the experience, status, and existing shortcomings of

court interpreting in both Western countries and China. To help tackle the problems,
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2)

Lan also provides several recommendations. Besides similar suggestions provided
by Zhao and Chen (2008), Lan also emphasizes the importance of legislation and
theoretical supports from academic research. Drafted legal provisions are
encouraged to “force” the court to hire only certified court interpreters. Additionally,
treatment standards of court interpreters need to be clarified in relevant provisions.
With reference to support from academia, not only relevant research from the
Western world needs to be introduced and thoroughly investigated, localized

research within a Chinese context also requires more attention.

Based on the analysis of relevant laws and existing problems in court
interpreting in China, Du (2010) depicts the status of court interpreting in China,
highlighting room for improvement. Her description and suggestions are in general
the same as previously mentioned research. In addition to the repetitive aspects, a
notable highlight is the recommendation on establishing a sustained quality control
mechanism, which has been commonly operated in Hong Kong courts. In this case,
court interpreters need to be continuously supervised by a professional and more
experienced court interpreter on their performance in the court to verify if there is
any violation of the code of ethics. If so, incompetent interpreters will be warned or

even be removed from the list of qualified court interpreters.
Empirical studies

In addition to the above-mentioned introductions and reviews of the status of
court interpreting, there are also a few empirical studies. According to Zhao and
Zhang (2011), to fulfill gate-keeping duties as communication coordinators when
necessary, court interpreters need to act as both service providers and “agents of the
law”. They are expected to serve as proactive participants and “mediators” rather

than merely a verbatim transmitter.

By employing questionnaires, participant observation, and focus group
interviews, Shen and Zhang (2015) investigated Mainland Chinese criminal judge’s

perception of court interpreting. The result shows that the judges have their own
12



perception of court interpreting in aspects including content accuracy and
completeness, or court interpreters’ neutrality and role, which often may differ from

those prescribed in the guidelines of many codes of ethics of court interpreting.

Concerning the interpreter’s role, Yu (2015) discusses three dilemmas faced
by court interpreters in China: linguistic dilemma, legal dilemma and moral
dilemma. After a detailed description of the dilemmas, Yu points out that the only
way to save court interpreters from the dilemmas is the establishment of legal
provisions, which clarify court interpreters’ obligations and rights, as well as
procedures and quality standards of court interpreting. Besides, in another study by
Yu (2018), summary interpreting has been classified in court hearings according to
three categories: active summary, passive summary, and habitual summary. After
analysis of first-hand material of bilingual criminal trial discourses, Yu’s study finds
out that not all types of summary interpreting are the result of the interpreter’s
incompetence or irresponsibility. For instance, passive summary interpreting is
rather the result of the interpreter’s passive adaptation to the institutional constraints

in the courtroom context (Yu, 2018, p. 32).

According to Zhang (2016), based on the premise of being impartial, court
interpreters should also act as communication facilitators to minimize obstacles
faced by participants in the courtroom and reproduce the source language message

with explanations if necessary.

Drawing on a small-scale corpus that consists of five bilingual moot [sic] court
cross-examinations interpreted by Interpreting and Translation Master’s students at
UNSW Sydney, Liu and Hale (2017) investigated facework strategies in interpreter-
mediated cross-examinations and the corresponding Mandarin interpretation. In
another work by the same authors based on an experimental study (Liu & Hale,
2018), they discussed the effectiveness of specialized legal interpreter training in

improving interpreting accuracy among trainee interpreters.
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3) Court interpreting studies in Hong Kong

Besides the above-mentioned research within the context of Mandarin, there
are also several publications concerning court interpreting studies in Hong Kong.
Such research differs from that carried out in Mainland China, not only because of
the different legal system, but also due to the languages involved: Mandarin is used
in the courtrooms of Mainland China as the native language while English and

Cantonese are used as the majority languages in Hong Kong courts.

In her book, Ng (2018) addresses the uniqueness of the courtroom where
English is regarded as the trial language in a Cantonese-speaking society and the
challenges associated for the interpreters involved. Against this backdrop, she also
demonstrates how chuchotage (whispered interpreting) proves to be inadequate and
inappropriate in Hong Kong bilingual courtrooms from the perspective of a

predominantly Cantonese-speaking society.

Cheung’s study (2018) is based on a simulated witness examination with
consecutive interpreting between Cantonese and English. The participants have
been divided into three groups: one control group without non-renditions, one
experimental group with Cantonese non-renditions addressed to monolingual
Cantonese-speakers acting as lay participants, and another experimental group with
English non-renditions addressed to English-speaking actors acting as legal
professionals. The results of this experimental study show that the interpreters’
impartiality rating from the English non-rendition group was the lowest. On the
contrary, the Cantonese non-rendition group’s impartiality rating was the highest

among the three groups.

Though court interpreting studies in China began later than in many other
countries, the past few years have also witnessed the beginning of a dialogue

between academia in China and in other countries. For instance, based on a 100-

14



hour corpus of authentic court interpreting records from Hong Kong, Cheung (2017)
found out that court interpreters tend to apply non-renditions to coordinate
communication in the court, and that non-renditions are less common in English
compared to Cantonese. But some of the non-renditions are initiated by other
primary parties in the courtroom such as legal professionals and witnesses rather
than interpreters. A year later, Vargas-Urpi (2019) established a dialogue with
Cheung by exploring the nature and function of non-renditions in the TIPp corpus
which includes 55 authentic interpreted court proceedings from Barcelona. A
distinction between justified and unjustified non-renditions has also been made in
the paper. The result proves the existence of non-renditions in the court and sends

an alarming message concerning the high ratio of unjustified non-renditions.

2.2 Corpus-based interpreting studies (CIS)

Shlesinger wrote (1998, p. 487) “many of the observations encountered in the
literature on interpreting are based on sparse, often anecdotal data” and that “corpus-
based interpreting studies (CIS) offer a tool which is viable and revelatory for

interpreting studies” (Shlesinger, 1998, p. 486).

Interpreting corpora are to be intended as collections of oral utterances of
interpreter-mediated events stored in a digital format to be queried according to corpus
linguistics tools and methodologies. Generally, interpreting corpora can be divided into
the following typologies: parallel corpora, which are collections of utterances with
interpretations into one or more other languages; comparable corpora, which are
selections of utterances in the same language in different modalities (e.g. original and
translated English); multimodal corpora, which are often collections of video and audio
recordings with transcriptions of verbal information as well as annotations of non-
verbal features; and intermodal corpora, which consist of transcriptions of interpreter-
mediated interactions, alongside other language transfer modalities (e.g. translations)

from the same sources.
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Original materials, transcription conventions, and annotation methods need to be
pre-defined according to specific purposes and criteria. For each corpus, metadata
contained in headers are required to provide detailed information about the speech event
such as dates, locations, topics, speakers’ information, language pairs, modes of
delivery, speech length, etc., which can also vary due to different features of each corpus.
Interpreting corpora are machine-readable and available for consultation through
various corpus query tools such as AntConc, TextSTAT, Coma/EXAKT from
EXMARaLDA, CWB, NoSkEngine, etc.

The past two decades have witnessed the development of CIS in three areas of
interpreting, including research, interpreter education, and professional practice. Each
of the areas has developed differently. On the one hand, in the area of research, corpora
have been increasingly developed and investigated not only for simultaneous
conference interpreting but also for other modes and settings such as consecutive and
dialogue interpreting. On the other hand, the exploitation of corpora in interpreter
education and professional practice is still limited, and the size of the existing
interpreting corpora is still relatively small compared to general reference corpora such

as the spoken part of the British National Corpus (Bendazzoli, 2018).

Developed in 2004 by the Department of Interpretation and Translation of the
University of Bologna, the European Parliament Interpreting Corpus (EPIC) is the first
open-access interpreting corpus, which has approximately 360 speeches and 180,000
words in total (Russo et al., 2012). The corpus is based on the recorded European
Parliament plenary sittings and includes source speeches in Italian, English and Spanish
and the simultaneously interpreted speeches in all the combinations and directions of
the three languages. Later, on the basis of EPIC, several corpora have been developed,
among which the European Parliament Translation and Interpreting Corpus (EPTIC)
(Bernardini et al., 2016) and the European Parliament Interpreting Corpus (at) Ghent
(EPICG) (Defrancq, 2018).

The Italian Television Interpreting Corpus (CorlT) is a corpus of media
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interpreting consisting of consecutive and simultaneous interpreting broadcast by
Italian public and private TV networks. It includes the performance of 1,200 interpreters
over a 50 year time span. CorlIT distinguished itself from other interpreting corpora
because of its “availability of a large number of simultaneous and/or consecutive
interpretations delivered by the same interpreter over a period of 15-20 years” (Sergio
& Falbo, 2012, p. 211). As a result, it provides the possibility of investigating

interpreters’ performances from a diachronic perspective.

Based on the staging of the European Championship Football (EURO) 2008, the
corpus of Football in Europe (FOOTIE) (Sandrelli, 2012), includes simultaneous

interpreting performances at football press conferences.

Besides Europe, interpreting corpora can also be found in other parts of the world.
In Asia, CIS has also been increasing in the past decades. At the Center for Integrated
Acoustic Information Research of Nagoya University (CIAIR), a corpus of
simultaneous interpretation between Japanese and English has been compiled from
1999 to 2003. The size of the corpus is approximately one million words. The CIAIR
corpus consists of 182 hours of speech including both monologue and dialogue data.
The corpus can be utilized to investigate research questions such as interpreters’
speaking timing (Tohyama et al., 2004). The CIAIR corpus is unfortunately not open to
the public yet. Also in Japan, the NAIST Corpus (Neubig, et al., 2018) has been built
by the Nara Institute of Science and Technology. The corpus contains a total of 387,000
words of recorded interpretation results from professional simultaneous interpreters
with different amounts of experience, namely, 15 years, 4 years and 1 year. Part of the
corpus has also been translated to make it possible to compare between results when a
particular talk is translated from text without time constraints and results when the talk

is interpreted within a time limit.

In China, the most well-known interpreting corpora are: the corpus of Chinese-
English Interpreting for Premier Press Conferences (CEIPPC), see Wang and Zou

(2018); the Chinese-English Conference Interpreting Corpus (CECIC), see Hu and Tao
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(2013); and the Chinese-English Political Interpreting Corpus (CEPIC), see Pan (2019).
Among all the three corpora, currently only CEPIC is open to the public, which contains
over six million words and consists of transcripts of speeches delivered by top political
figures from Hong Kong, Beijing, Washington DC and London. The
translated/interpreted speeches are also included in the corpus. CEIPPC is a corpus of
219,116 words with interpreting data collected from 15 Chinese Premier Press
Conferences held annually hosted by Chinese Premier Zhu Rongji from 1998 to 2002
and those hosted by Premier Wen Jiabao from 2003 to 2012. All the interpreters
involved are professional in-house interpreters of the Interpreting and Translation
Section of China’s Ministry of Foreign Affairs. Therefore, the corpus not only sets an
example of professional conference interpreting practice, but can also be applied for
interpreting training as a reference. Focusing on press conferences as well, CECIC is a
corpus including transcriptions of press conferences held by the US and Chinese
governments between 1998 and 2008. Additionally, the corpus also includes the
transcription of the government’s work reports delivered by the Premier of China from
1997 to 2007 and their English translations. The corpus itself consists of three sub-
corpora, namely, the English Corpus of Press Conferences (104,598 words)
downloaded from CNN websites, the Chinese-English Parallel Corpus of Press
Conference Interpreting (229,636 words) with the transcription of audio and video
recordings of the press conferences hosted by the Chinese government, and the
Chinese-English Parallel Corpus of Chinese Governments Work Report (209,987
words) with downloaded materials from China Daily websites. The number of the total

words is 544,211.

There are also well-known corpora of community interpreting. The most
representative ones include the Community Interpreting Database Pilot Corpus
(ComInDat) (Angermeyer et al., 2013) and the corpus of Translation and Interpreting
in Criminal Proceedings (TIPp) (Orozco-Jutoran, 2018). As a database designed for
community interpreting, ComInDat contains sample data from three different projects:

the DiK corpus of doctor-patient communication in hospitals (Portuguese-German,
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Turkish-German) (Biihrig & Meyer, 2004); the [iSCC-corpus of interpreted court
proceedings (Spanish-English, Russian-English, Haitian Creole-English, and Polish-
English) (Angermeyer, 2006); and SimDiK corpus of simulated interpreted doctor-
patient interactions from a training seminar for bilingual nursing staff (Russian-German,
Polish-German, and Romanian-German) (Biihrig et al., 2012). Focusing on another
aspect of community interpreting, TIPp is a corpus of interpreter-mediated court
interactions. In its 2015 version, TIPp includes videos obtained from 175 trials which
took place in 10 criminal courts in Barcelona (English, French, and Romanian into
Spanish). Among all the 175 trials, unfortunately, only 65 of them are with interpreters.
The final transcriptions include 55 trials, with 335 bilingual minutes and 1,116 total
minutes (Orozco-Jutordn, 2018). Speaking of court interpreting within a Chinese
context (Mandarin / Cantonese involved), a few scholars also adopted CIS to assist their
research. Liu and Hale (2017) investigated facework strategies in interpreter-mediated
cross-examinations on the basis of their 2013 moot [sic] court dataset (36,892 words).
Cheung (2017) based his research concerning court interpreters’ non-renditions on an
online corpus? which includes 100 hours of records from five sexual assault cases heard

by courts in Hong Kong.

To conclude, the majority of the current CIS still focus on monological forms of
interpreting, rather than dialogical forms such as community interpreting and the
language dyads involved lack Asian languages. What is more, most of the contributions
focus on linguistic features, with little attention paid to non-verbal communication.
Multimodal approaches need to be applied to the annotation process to fully reproduce
non-verbal features such as bodily movements, gestures and facial expressions, etc. in

order to capture and analyze the full communicative act.

2.3 Interpreter-mediated interaction (IMI)

Although the idea of the “interpreter as mediator” or “the man (or woman) in the

2 Detailed information can be found via this link: http://cpdb-arts.hkbu.edu.hk
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middle” was first introduced in the 1980s (Knapp-Potthoft & Knapp, 1987), it was not
until the 1990s that the upsurge of interest in settings different from conference
interpreting such as dialogue interpreting (this expression is used as blanket term
including community interpreting, public service, liaison interpreting, etc.) in most
Western countries made the importance of mediation clear (Baraldi & Gavioli, 2015).
Wadensjo (1998) points out that dialogue interpreters should both relay and coordinate
the communicative exchanges between participants. By relaying, s/he should deliver
what was said as it was said, no more and no less. By coordinating, s/he needs to
conduct some mediation in turn taking such as adding meta-comments explaining the

intention of one of the participants, etc.

Pochhacker (2008) distinguishes three dimensions of mediation in interpreting: the
linguistic/cultural, the cognitive and the contractual dimension. Details of these three

dimensions are as follows:
a) Linguistic/cultural dimension

In the context of interactions, various issues need to be taken into consideration
by interpreters. For instance, because of the complexity of meaning construction,
interpreters may adopt means such as expansions and linguistic adaptions (Baraldi,
2012; Van De Mieroop et al., 2012), minimal responses (Gavioli, 2012), and even
gaze (Davitti, 2013; Mason, 2012). Because of the inevitable establishment of
reciprocity, interpreters need to act on communication, re-establish relevance, and
address apparent problems in the interaction. What is more, to represent participants’
perspectives, interpreters are also expected to display sensitivity to participants’

narratives (Baraldi & Gavioli, 2012).
b) Cognitive dimension

Linguistic/cultural mediation has inevitable consequences for the cognitive
dimension. During interpreting practice, many utterances are not translatable

without considering the contextual assumptions they entail. More precisely, on
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certain occasions, it is inevitable for interpreters to go beyond “faithful transmission”

as prescribed by many codes of ethics (Mason, 2006a).
¢) Contractual dimension

When it comes to issues such as role conflict or power relations, contractual
mediation is indispensable. This dimension “involves facilitation of communication
as management of conflict and power imbalance” (Baraldi & Gavioli, 2012). In this
sense, in order to manage power relations, interpreters often play the role of

gatekeeper to reduce interlocutors’ participation (Baraldi & Gavioli, 2012).

2.4 Multimodality in interpreter-mediated interaction

Traditional analysis of “saying and what gets said” seems tacitly committed to the
engagement of two and only two individuals, neatly divided as the “speaker” and the
“hearer”. However, whenever it comes to communication, the element of sound is
never alone, because other elements (such as sight) are also significant (Goffman, 1981,
p. 129). In fact, when being immersed in an environment with the presence of other
participants, individuals’ glances, looks, and postural shifts can also carry various
implications and meanings. It has also been pointed out by Baldry and Thibault (2010)
that the meanings of different semiotic modalities vary according to the different media
of expression. As a result, when investigating interpreter-mediated interaction (IMI),
the focus cannot be limited to merely verbal features because non-verbal features

should be considered as well. Thus comes the necessity of multimodal approaches.

Since it was first coined in the mid-1990s, the term, “multimodality” has been
widely used in the academic world. Nonetheless, it is difficult and problematic to
simply talk about multimodality without distinguishing different theoretical and
methodological stances because the term itself is differently construed. Three
approaches of multimodal research have been discussed: systemic functional linguistics

(SFL), social semiotics, and conversation analysis (CA) (Jewitt et al., 2016).

As one of the approaches, conversation analysis (CA) aims to “recognize ‘order’
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in the ways in which people organize themselves in and through interaction” (Jewitt et
al., 2016). CA originates in the lectures delivered by Harvey Sacks in the Sociology
Departments of the University of California at Los Angeles and Irvine between 1964
and 1972, which were published in the book form (Sacks, 1992) edited by one of his
principal collaborators, Gail Jefferson (Hutchby & Wooffitt, 2008). The concept was
further developed in the late 1960s and early 1970s (Garfinkel, 1967; Jefferson, 1973;
Sacks et al., 1974; Schegloff, 1968; Schegloff & Sacks, 1973; Schegloff et al., 1977).
Due to its interdisciplinary nature, CA was later influenced by interactionism and
ethnomethodology (Goodwin, 1981; Heath, 1983, 1986; Mondada, 2019). The
fundamental aim of CA from an ethnological perspective is not language per se, but
rather, the organization of action (Sacks, 1992, Volume 1, p. 622). Therefore,

multimodality cannot be ignored when investigating issues related to CA.

In general, “multimodality” refers to the fact that people tend to use multiple
means to make meaning. Nevertheless, different means of meaning making are most of
the time combined together. Thus “multimodality marks a departure from the traditional
opposition of ‘verbal’ and ‘non-verbal’ communication, which presumes that the verbal
is primary and that all other means of making meaning can be dealt with by one and the

same term” (Jewitt et al., 2016, p. 3).

As illustrated by Gao and Wang (2017), dialogue interpreting (DI) such as court
interpreting and medical interpreting, etc., because of their embedded socio-cultural
features, “would require not only linguistic interrogations but also semiotic
investigations, which entails the combination of multimodal corpus methodologies with
linguistic-informed theoretical frameworks” (Gao & Wang, 2017, p. 18). Unfortunately,
the literature on this subject is still scarce and fairly dispersed. Lang (1978) investigates
non-verbal features in court interpreting. Mason (2012) illustrates the relationship
between bodily position and identities in interpreter-mediated asylum seeker interviews
which is also within the domain of legal interpreting. By analyzing and comparing two

sequences extracted from a corpus of face-to-face interpreter-mediated encounters in
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pedagogical settings, Davitti and Pasquandrea (2016) show the importance of
multimodal analysis in providing a deeper understanding of the interactional dynamics

of dialogue interpreting.

When it comes to the multimodal corpus in the domain of Chinese-English
interpreting studies, the relevant literature is even more limited, most of which emerged
only in recent years. Since October 2014, Liu and Hu (2015) and their team have been
in the process of compiling a multimodal interpreting corpus (Multimodal Corpus for
Interpreting Studies, MMCIS), which focuses on themes including press conferences,
opening ceremonies, speeches made by national leaders, themed interviews, diplomatic
talks, and business negotiations, etc. Utilizing ELAN®, MMCIS contains 10 tiers of
annotations in total including verbal signs, paralinguistic phenomena and non-verbal
signs, etc. Issues such as the alignment of source text and target text in line with the
time axis as well as the assessment of annotation reliability have also been addressed

in detail.

Adopting a multimodal approach, Bao-Rozée (2016) conducts empirical research
on the interpreter’s role in interpreter-mediated parent-teacher meetings, business

meetings, and doctor-patient meetings.

Based on the stratification theory in Systemic Functional Linguistics (SFL), Gao
and Wang (2017) propose a multi-layer analytic framework (MAF) to entail
investigation into visual and contextual data of distant language pairs such as Chinese
and English. Their proposal is based on the stratification theory in Systemic Functional
Linguistics (SFL). Based on their research, they stress the importance of developing
analytical methodologies for DI catering for linguistically and culturally distant

languages.

In the field of interpreter education, Liu (2017) proves the necessity and value of

applying multimodal interpreting corpora designed for teaching from four perspectives

3 More information about ELAN can be found via link: https://archive.mpi.nl/tla/elan
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including preparation before class, illustration of interpreting phenomena, training of

basic interpreting skills and training of specialized interpreting skills.

On the basis of their corpus under compilation (English-Chinese Two-way
Simultaneous Interpreting Corpus of Professional Interpreters, ECTSIC-P), Q1 and
Yang (2020) discuss major issues concerned in corpus compilation. ECTSIC-P is a
multimodal corpus of simultaneous interpreting in progress. With the assistance of
Praat*, the current corpus focuses on annotations of unfilled pauses and filled pauses

in English-Chinese simultaneous interpreting conducted by professional interpreters.

Nevertheless, among all the relevant literature listed above, the author has not
found any multimodal corpus based on a real courtroom context in Mainland China. To
fill this gap and look deeper into interpreters’ mediation in the courtroom, the author
created and analyzed a multimodal corpus including transcription and annotation of

both verbal and non-verbal features in the context of courtrooms in Mainland China.

As an activity inevitably involving meaning making, interpreting is of no
exception when it comes to the variety of channels used to communicate in the target
language/culture. Multimodal features can be observed in various interpreting types as
well. Similar to multimodal studies in other fields, multimodal interpreting studies are
also often limited to hasty divisions such as the simple separation of verbal and non-

verbal features which is what the present research has tried to avoid.

4 Praat: a free computer software package for speech analysis in phonetics designed and developed
by Paul Boersma and David Weenink. More information can be found via this link:
http://www.praat.org
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Chapter 3. Theoretical framework

3.1 Facial expression classification rules

Albeit multimodality is becoming a trend nowadays, when it comes to a more

practical perspective, how can non-verbal features be investigated? Black and Yacoob

(1995) carried out an “extensive experimentation with over 100 video sequences of

facial expressions gathered in both a lab setting and from television talk shows, news,

movies, etc. [...] implemented their recognition rules for the six universal facial

expressions (surprise, sadness, anger, happiness, disgust, and fear)” (Black & Yacoob,

1995, pp. 374-375). Concerning the lab setting, 40 participants from different cultures

and countries have been involved in the experiment (Black & Yacoob, 1995). Based on

the result of the gathered video sequences, the facial expression classification rules are

as follows (B=beginning, E=ending):

Table 1

The Rules for Classifying Facial Expressions

Expression (B/E) Satisfactory actions
Anger (B) inward lowering of brows and mouth contraction
Anger (E) outward raising of brows and mouth expansion
Disgust (B) mouth horizontal expansion and lowering of brows
Disgust (E) mouth contraction and raising of brows
Happiness (B) upward curving of mouth and expansion or horizontal deformation
Happiness (E) downward curving of mouth and contraction or horizontal deformation
Surprise (B) raising brows and vertical expansion of mouth
Surprise (E) lowering brows and vertical contraction of mouth

downward curving of mouth and upward-inward motion in inner parts
Sadness (B)

of brows

upward curving of mouth and downward-outward motion in inner parts
Sadness (E)

of brows
Fear (B) expansion of mouth and raising-inwards inner parts of brows
Fear (E) contraction of mouth and lowering inner parts of brows

Note. Adapted from “Tracking and recognizing rigid and non-rigid facial motions using local
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parametric models of image motion,” by Black and Yacoob (1995, p. 378)

To better incorporate the rules into the annotation, a comparison was conducted
by the author between the facial expressions listed above and the observations of the
court hearing videos collected by the author. The result of the observation proves that
there are several specific nuances concerning the observed facial expressions in the

collected videos compared to the ones illustrated in the rules.

For the four facial expressions other than sadness and fear (namely, anger, disgust,
surprise and happiness), according to the author’s observation, the differences noted
are the following. Rather than symbolizing fury, on most occasions, anger in the court
hearing videos appears closer to irritation. Anger as fury can only be identified in few
excerpts. Disgust is more similar to impatience and dissatisfaction than to being sick.
Rather than conveying the idea of being shocked or astonished, the facial expressions
for surprise in the court hearings appear to be associated to a feeling of inquisitiveness
or curiosity. Happiness, instead of indicating being cheerful or joyful, appears to
express self~-mockery or a sneer. The above listed nuances were based on the author’s
own observation of the hearings as well as the comparison with the parameters from

Black and Yacoob (1995).

3.2 Participation framework and production format

For a long time, as pointed out by Hymes (1986), an earlier categorization scheme
for the analysis of the participant role “is the threefold division between speaker, hearer,
and something spoken about”, and appears “to agree either in taking the standpoint of
an individual speaker or in postulating a dyad, speaker-hearer (or source-destination,
sender-receiver, addressor-addressee)” (Hymes, 1986, p. 58). Unfortunately, the

participant role is not as simple as such, especially for descriptive works.

Compared to earlier schemes, Goffman’s theories are apparently more
comprehensive and advanced. It is indicated in the participation framework that “when

a word is spoken, all those who happen to be in perceptual range of the event will have
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some sort of participation status relative to it” (Goffman, 1981, p. 3). The participation
framework refers to a “circle, ratified and unratified, in which the utterance is variously
received, and in which individuals have various participation statuses” (Goffman, 1981,
p. 226). The ratified hearer is also referred to as the addressed one in two-person talk.
The visual interaction and possible switch of roles are expected to appear between the
addressed and the speaker. For encounters with “three or more official participants”,
unaddressed recipients need to be distinguished from the addressed “official hearers”
(Goftman, 1981, p. 133). The unratified participants are “bystanders”, which can be
further categorized into “overhearers”, who in some circumstances temporarily follow
the talk, or catch bits and pieces of it without much effort or intent, and “eavesdroppers”,
who in other circumstances “surreptitiously exploit the accessibility they find they have”
(Goftman, 1981, p. 132). Against this backdrop, the interpreter can be considered an
“overhearer” who happens to follow the talk (for professional reasons) but is not the

addressed participant.

Among all the participation statuses, an individual can be regarded as the animator,
one of the three components of another important notion from Goffman, production
format. Being an “animator”, a person is seen as “the sounding box from which
utterances come” (Goffman, 1981, p. 226). Being an “author” indicates a person who
“puts together, composes, or scripts the lines that are uttered” (Goffman, 1981, p. 226).
Being a “principal” indicates a person who is “a party to whose position, stand, and
belief the words attest” (Goffman, 1981, p. 226). In light of this production format,

interpreters embody the three roles.

Though Goffman’s categories are notably advanced compared to earlier schemes
(Hymes, 1986), however, according to Levinson (1988) these categories are still not
sufficient because of three drawbacks: 1. “empirically inadequate, simply not providing
sufficient distinctions”; 2. “essentially unexplicated” without “sufficient
characterization to make the application of the terms at all clear”; 3. not consistent to

“make the crucial distinction between utterance-event and speech-event applications of

27



these terms” (Levinson, 1988, pp. 169-170). Levinson’s further systematization
consists of basic and derived categories of participant roles. Basic categories include
the following roles: source (informational/illocutionary origin of message), target
(informational/illocutionary destination of message), speaker (utterer), addressee
(proximate destination) and participant (a party with a ratified channel-link to other
parties). Derived from basic categories, more extensive typologies of roles were
developed: producers (sources or speakers), recipients (addressees or targets), author
(source and speaker), relayer (speaker who is not the source), goal (an addressee who

is the target) and intermediary (an addressee who is not the target), etc. (Levinson, 1988,

p. 170).

Within basic categories, interpreters play the role of participants, because they
represent a party with a ratified channel-link connecting various parties involved in the
communication. In derived categories, interpreters can be both relayers and
intermediaries. When they provide renditions on others’ utterances, they play the role

of relayers. When they listen to the speakers, they are intermediaries.

Also, derived from Goffman’s theories, besides utterance, “the actual stream of
speech” including “the entire vocal production of the speaker”, Goodwin (1984, 1986)
also takes into consideration non-verbal features such as gaze, body position, gestures,

facial expression, and eye movements, etc.

3.3 Cooperative principle

In order to better describe participants, Goodwin (1981) thinks that it is useful to
distinguish three different levels of organization. Namely, it is necessary to distinguish
between: participants’ actions such as speech and silence, participants displaying
incumbency or non-incumbency in their positions and, furthermore, “[...] events that
can only be described in terms of the actions of more than one individual” (Goodwin,
1981, p. 5). For example, when one party is addressed by the speaker, other parties,

though not being addressed, may also begin to orient to him/her. In this sense,
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communication is a collaborative action (Jefferson, 1973; Sacks et al., 1974; Schegloff

& Sacks, 1973).

When it comes to collaboration, or more precisely cooperation in communication,
Grice’s cooperative principle is essential. Together with speech act theory (Austin,
1962; Searle, 1969), cooperative principle forms an indispensable part of pragmatics.
The principle goes as following: “Make your contribution such as required, at the stage
at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the talk exchange in which
you are engaged” (Grice, 1975, p. 45). Together with which four maxims have been

provided (Grice, 1975):

Quantity: a) make your contribution as informative as is required; b) do not make your

contribution more informative than is required.

Quality: a) do not say what you believe to be false; b) do not say that for which you lack

adequate evidence.

Relation: be relevant.

Manner: a) avoid obscurity of expression; b) avoid ambiguity; c) be brief (avoid unnecessary

prolixity); d) be orderly. (pp. 45-46)

Albeit being a widely-acknowledged concept, Grice’s cooperative principle is

criticized as it does not give enough consideration to cultural differences (Keenan, 1976)
and as being sometimes too vague (Hadi, 2013; Ladegaard, 2008; Leech, 1983). The

principle itself is also too ideal to fit in many communication settings in real life, as

stated by Sperber and Wilson (1986):

It seems to us to be a matter of common experience that the degree of cooperation described
by Grice is not automatically expected of communicators. People who don’t give us all the
information we wish they would, and don’t answer our questions as well as they could are no
doubt much to blame, but not for violating principles of communication. (p. 162)

Many other scholars also argue that “compliance with the maxims of quantity and
manner would demand that speakers would produce minimal non-ambiguous referring
expressions” (Davies, 2000, p. 4). Giving too little information or giving too much of
it may not be a perfect execution of the maxims, but it is not a violation (Brennan &

Clark, 1996; Clark & Wilkes-Gibbs, 1986; Clark & Brennan, 1991; Davies, 2000).

The above-mentioned “imperfect execution of the maxims” is especially true and
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common in courtroom settings, so, how does cooperative principle operate in court
interpreting, which involves participants such as the defendants who are not willing to
give cooperative answers? Because of this special nature, courtroom discourse is
different from other discourse types. To illustrate, instead of cooperating with each
other to facilitate the communication, participants in the courtroom potentially refuse
to cooperate on some occasions. For instance, defendants tend to lie or pretend not to
understand in order to hide the truth or strive for a lighter sentence. In this case, their
behavior conflicts with the maxims of quality and relation. The judges might
intentionally use ambiguous expression, which violates the maxim of manner, to “lure”
the defendant to tell the truth unwittingly. Even the attorneys may go against the maxim
of quantity as they are sometimes inclined to make their contribution more informative
than is required during their defense. All these acts are in line with above-mentioned
criticisms against Grice’s cooperative principle (Brennan & Clark, 1996; Clark &
Wilkes-Gibbs, 1986; Clark & Brennan, 1991; Davies, 2000; Hadi, 2013; Keenan, 1976;
Ladegaard, 2008; Leech, 1983; Sperber & Wilson, 1986). But instead of violating
Grice’s maxims, these acts do occur as imperfect executions of the cooperative

principle.

3.4 Face

Besides the special nature of communication in the courtroom mentioned in the
previous section, another issue that needs to be addressed is the occasional “conflicts”
among the participants in the court. Defendants’ credibility can be publicly challenged
(face-threatening) by judges when they are suspected of not telling the truth.
Interpreters can also be face-threatened by judges when they are making clarification
requests to the defendants because, according to the judges, they seem to have crossed
the line of acceptable behavior. Face-threatening acts on interpreters can come from
attorneys as well. Since attorneys are also using language as their “weapon” and
sometimes they tend to question the interpretation of certain expressions to support their

defense.
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The concept of lienmien® / lianmian W1l (face) was first introduced by the
Chinese anthropologist, Hsien Chin Hu in 1994 (Scollon & Scollon, 2001). According
to Hu (1944):

Of the two words for “face”: lien and mien, the latter is by far the older, being found in ancient
literature. Mien had acquired a figurative meaning referring to the relation between ego and
society as early as the fourth century B.C. Lien is a more modern term, the earliest reference
cited in the K’ang-hsi Dictionary dating from the Yuan Dynasty (1277-1367). This word seems
to have originated somewhere in North China and gradually to have supplanted mien in the
physical sense, and also to have acquired some of its figurative meaning. Meanwhile, mien,
with the meaningless syllable -7zi attached, had developed different connotations. (pp. 45—46)

Besides lienmien / lianmian W& 1Hi (face), another essential notion was also
mentioned in Hu’s paper, namely tiulien / diulian % i (to lose face). It is “a
condemnation by the group for immoral or socially disagreeable behavior” (Hu, 1944,

p. 46).

Inspired by the Chinese concept of face, Goffman (1955) defined the term face as
“the positive social value a person effectively claims for himself by the line others
assume he has taken during a particular contact” (Goffman, 1955, p. 213). Later,
derived from Goffman’s definition and the English folk term which regards losing face
as being embarrassed or humiliated, Brown and Levinson (1987) refer to face as
“something that is emotionally invested, and that can be lost, maintained, or enhanced,
and must be constantly attended into interaction” (Brown & Levinson, 1987, p. 61). As
mentioned before, cooperation is inevitable in the process of communication. When it
comes to face, people also need to “cooperate (and assume each other’s cooperation) in
maintaining face in interaction, such cooperation being based on the mutual
vulnerability of face” (Brown & Levinson, 1987, p. 61). In Brown and Levinson’s
research, face was further divided into two components, namely, negative face and

positive face (Brown & Levinson, 1987):

Negative face: the want of every ‘competent adult member’ that his action be unimpeded by

® In Hu’s paper, the Wade-Giles system, a romanization system for Mandarin Chinese, has been used
to render Chinese words into English, which is slightly different from Pinyin system concerning the
pronunciation. It has been replaced by the clearer Pinyin system in Mainland China since 1979.
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others. Positive face: the want of every member that his wants be desirable to at least some
others. (p. 62)

One year later, on the basis of the research carried out by Goffman (1955) and
Brown and Levinson (1987), Ting-Toomey (1988) developed the face-negotiation
theory and updated the theory a decade later (Ting-Toomey & Kurogi, 1998). In their
illustration, face is defined as “a claimed sense of favorable social self-worth that a
person wants others to have of her or him. It is a vulnerable identity-based resource
because it can be enhanced or threatened in any uncertain social situation” (Ting-
Toomey & Kurogi, 1998, p. 187). The face-negotiation theory argues that (Oetzel &
Ting-Toomey, 2003):

(a) people in all cultures try to maintain and negotiate face in all communication situations; (b)
the concept of face becomes especially problematic in uncertainty situations (such as
embarrassment and conflict situations) when the situated identities of the communicators are
called into question; (c) cultural variability, individual-level variables, and situational variables
influence cultural members’ selection of one set of face concerns over others (such as self-
oriented face saving vs. other-oriented face-saving); and (d) subsequently, face concerns
influence the use of various facework and conflict strategies in intergroup and interpersonal
encounters. (p. 600)

In summary, face represents the self-image of an individual in society. It is
vulnerable because it can be easily enhanced or threatened in interactions. Nonetheless,
both losing face and saving face can only be achieved on the premise of people’s
cooperation. Interpreters are particularly sensitive to facework and to preserving their

positive face while interpreting as recent sociopragmatic studies show (Monacelli,

2009).
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Chapter 4. Chinese courts

4.1 Chinese judicial system (Mainland China)

Mainland China has its own judicial system that differs from that of other regions
in China such as Hong Kong, Macau, and Taiwan. The contemporary judicial system
in Mainland China mainly consists of five branches, renmin fayuan NRi%B¢ (The
People’s Court), renmin jianchayuan N ¥ %¢ i (The People’s Procuratorate),
gongan jiguan AT (public security organs), guojia anquan jiguan 15 K % 4=
X (national security organs), and sifa xingzheng jiguan &]iEATBNLK (judicial
administration organs). Each branch has its own functions. In the following sections,
the first three branches will be explained since they are closely related to the research

question of the present thesis.

4.1.1 Renmin fayuan N\ %% (The People’s Court)

As defined by Article 128 of zhonghua renmin gongheguo xianfa 14 N K HEA!
727k (Constitution of the People’s Republic of China)®, renmin fayuan N EIEFE
(The People’s Court) is the national judicial organ (Constitution of the People's
Republic of China 2018, s 128). The task of the people’s courts is to try criminal cases,
civil cases, and administrative cases, and through trial activities, punish criminals,
resolve civil disputes, protect citizens’ legal rights, and maintain the socialist legal

system as well as social and economic order.

According to the official website’ of the Central Government of the People’s
Republic of China (Xue, 2017, November 8), the court system in China consists of the
Supreme People’s Court, local people’s courts at various levels, and special courts.

Local people’s courts at all levels include: (1) basic-level people’s courts, located in

6 Link to the Constitution: http://www.gov.cn/guoqing/2018-03/22/content_5276318.htm
" Link to the official website of the Central Government of the People’s Republic of China:
http://www.gov.cn/guoqing/2017-11/08/content 5238058.htm
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counties, autonomous counties (banners®), cities not divided into districts, and
municipal districts; (2) intermediate people s courts, located in regions, municipalities,
and autonomous prefectures (unions) of provinces and autonomous regions, and
municipalities directly under the Central Government as well; (3) and Aigher people’s
courts located in provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the
Central Government. Special courts include military courts, maritime courts,

intellectual property courts, and financial courts, etc.

Concerning the duties of different courts in China, basic-level people’s courts try
first-instance criminal, civil and administrative cases under their jurisdiction (except as
otherwise provided by law), handle civil disputes and minor criminal cases that do not
require trial in court and guide the work of the renmin tiaojie weiyuanhui N fEZS
1 4= (People’s Mediation Committee)®. Similar to basic-level people’s courts,
intermediate people’s courts and higher people’s courts also try criminal, civil, and
administrative cases of first instance under their jurisdiction. Besides, they also need to
try first-instance cases transferred by courts at lower levels, appealed cases and protest
cases ruled by courts at lower levels, and protest cases filed by the People’s
Procuratorate following trial supervision procedures. Representing the highest level of
the court system in China, the Supreme People’s Court has jurisdiction over criminal,
civil, and administrative cases of first instance that it considers under its jurisdiction,
appealed and protest cases ruled by higher people’s courts and special courts, as well
as protest cases raised by the Supreme People’s Procuratorate according to trial
supervision procedures. The Supreme People’s Court also has the power to interpret the

specific application of the law in the trial process.

8 Qi Jift (Banner) is a type of administrative division in minority autonomous regions in China, which
corresponds to Xian £: (County) in other regions.

9 Renmin tiaojie weiyuanhui N [ i fiff &% 1 2 (People’s Mediation Committee) is a mass
organization set up by the villagers” committee and the residents’ committee to mediate civil
disputes. It works under the guidance of the basic-level people’s government and the basic-level

people’s court.
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4.1.2 Renmin jianchayuan N\ RH:%ZRBE (The People’s Procuratorate)

Article 134 of the zhonghua renmin gongheguo xianfa 4 N RIEFNE 2275 (The
Constitution of the People’s Republic of China) stipulates that renmin jianchayuan A\
K5 22 Bt (The People’s Procuratorate) is the country's legal supervision organ
(Constitution of the People’s Republic of China 2018, s 134). It has the power to
supervise the performance of duties by state functionaries under the provisions of the
law, and supervise the investigations of public security organs, the trials of the people’s

courts, and the prison administration of judicial administration organs.

According to the official website'® of the Central Government of the People’s
Republic of China (Xue, 2017, November 8), the procuratorate system in China consists
of the Supreme People's Procuratorate, local people’s procuratorates at various levels,
and special procuratorates. Local people s procuratorates at all levels are divided into:
(1) people’s procuratorates of provinces, autonomous regions, and municipalities
directly under the Central Government; (2) branches of people’s procuratorates of
provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the Central
Government, as well as people’s procuratorates of autonomous prefectures, and
municipalities of provinces; (3) and people’s procuratorates of counties, cities,
autonomous counties, and municipal districts. The Supreme People’s Procuratorate
leads the local people’s procuratorates at all levels and special procuratorates, and the

higher-level people s procuratorates lead the lower-level people s procuratorates.

People’s Procuratorates fight against criminal activities, safeguard the socialist
legal system, maintain social order, production order, work order, teaching and
scientific research order, and people’s living order by exercising procuratorial powers

to protect the lawful rights and interests of the country, collectives, and individuals.

10 Link to the official website of the Central Government of the People’s Republic of China:
http://www.gov.cn/guoqing/2017-11/08/content 5238058.htm
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4.1.3 Gongan jiguan A ZH.5% (Public Security Organs)

The official website!! of the Central Government of the People’s Republic of
China also specifies that Gongan jiguan %N (public security organs) in China
has dual roles: on the one hand, it is a public security administrative organ and a part of
the national administrative organ; on the other hand, it is a national investigative organ

with judicial power (Xue, 2017, November 8).

The State Council has established the Ministry of Public Security to lead the
people’s police throughout the country, organize and manage public security work
throughout the country. Similar to the court system and procuratorate system, the public
security system in China also has a hierarchical structure from the highest state level to

the lowest district level.

The duty of public security organs is to maintain national security, maintain social
order, protect citizens’ safety, personal freedom, and legal property, and prevent, stop
and punish illegal and criminal activities. To name a few duties closely related to this
thesis, public security organs shall manage household registration, nationality, entry
and exit affairs, foreigners’ residence and travel in China, and maintain public order in

the border areas, etc.
4.1.4 Other branches

Besides the above mentioned three types of organs which are closely related to
this thesis, the other two branches, namely, guojia anquan jiguan [ % 4= Hl K
(national security organs), and sifa xingzheng jiguan W) % AT BUHL K (judicial
administration organs) also constitute an important part of the judicial system in China.
However, since they are not very relevant to the research question, a detailed illustration

will be omitted.

1 Link to the official website of the Central Government of the People’s Republic of China:
http://www.gov.cn/guoqing/2017-11/08/content 5238058.htm
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To be noticed, the two special administrative regions of Hong Kong and Macau
implement judicial systems different from those in Mainland China and enjoy judicial
power and the power of final adjudication independent of the central judicial power in

the Mainland. This is also a distinctive feature of the judicial system in China.

4.2 Courtroom settings

The participants of the hearings (criminal cases of public prosecution for this thesis)
include beigaoren #% %5 N (defendant/s), heyiting & I KE (collegial panel) which
normally consists of one shenpanzhang & #|H (presiding judge) and two shenpanyuan
H ) 1 (judges), one or two gongsuren A 1F N\ (prosecutor/s), one or two bianhuren
F#3 N\ (attorney/s), one fanyi §1% (interpreter), one or two shujiyuan 51c 71 (clerk/s),
and one to three fajing 1% (bailiff/s). Further illustration concerning the participants
can be found in §4.2.1. The proceeding of the hearing includes three stages, namely,
Xuanbu kaiting yu fating diaocha & i JT 2 5 % k£ W & (opening and court
investigation), Fating bianlun yu zuihou chenshu J%FEFHE 55 J5FRIA (court debate
and final statement), and Pingyi anjian yu xuangao panjue VEIXFAH5E & &5 Ak
(panel discussion and announcement of the judgement). Details about the proceedings

can be found in §4.2.2.

4.2.1 Participants

As mentioned above, the participants of the hearings include defendant/s, the
collegial panel which consists of one presiding judge and two judges, one or two
prosecutor/s, one or two attorney/s, one interpreter, one or two clerk/s, and one to three
bailiff/s. The positions of all the participants can be found in the following Figure 1. In
the hearings of this research, interpreters were found seated next to prosecutor/s,

attorney/s or even clerk/s.
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Figure 1

Courtroom Seating Arrangement in Mainland China
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The collegial panel is led by the presiding judge and represents the most powerful
party in the court as the panel has the right to the final vote concerning the judgement
and sentence. For the same reason, the number of the members in the collegial panel
must be odd and over three to ensure a valid vote. The role of the presiding judge is to
preside over the trial, organize the review of cases, and s/he has equal rights with other
members of the collegial panel when deliberating cases (Organic Law of the People’s
Courts of the People’s Republic of China 2018, s 30). Besides the presiding judge, there
are various combinations concerning the other two judges (who might be more than
two in certain cases). To illustrate, there might be either two judges, or one judge and
one people’s juror/assessor, or even two people’s jurors/assessors. The presence of a
people s juror/assessor depends on several factors, among which: a) whether the case
involves group interests or public interests; b) whether the case has gained public
concern or has a certain impact on the society; ¢) whether the case itself is too
complicated (People’s Juror Law of the People’s Republic of China 2018, s 15).

People’s jurors/assessors participate in the trial, independently express their opinions
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on the confirmation of facts, the application of the law, and exercise the right to vote

(People’s Juror Law of the People’s Republic of China 2018, s 21).

In the cases of public prosecution, prosecutors act as the plaintiff to charge the
defendant of his/her crime and atforneys intervene to defend the defendant. Clerks are
responsible for assistant matters such as the court recording. Bailiffs are responsible for
matters such as court security, personnel escort, supervision, etc. (Organic Law of the

People's Courts of the People’s Republic of China 2018, s 50).

4.2.2 Proceedings

Criminal cases in China can be divided into two categories, zisu anjian H JF A4
(cases of private prosecution), which refer to the prosecutions filed by victims or their
family members, and gongsu anjian ~F A+ (cases of public prosecution), which

refer to the prosecutions filed by procuratorial bodies on behalf of the country.

For each case, there will be no more than two instances concerning the trial in the
courtroom. First of all, the case will go through first instance procedure. If the interested
party is not satisfied with the final judgement, s’/he can appeal to the court of higher
level, hence starting the second instance. The court of the second instance will either
reject the appeal or adjust the judgement. If the facts are not clear or the evidence is not
sufficient, the court of higher level will ask the court of first instance to start a new
round of first instance procedure. If the interested party is still not satisfied with the
second round of the first instance judgement, s’/he can have another appeal for the
second instance to the court of higher level for the second time. Nonetheless, this time,
the court in charge of second instance must provide a final judgement and is not
supposed to transfer the case to the previous court to have another round of first instance
(Criminal Procedure Law of the People’s Republic of China 2018, s 236). The
judgement of the second instance and the judgement from the Supreme People’s Court
shall be regarded as the adjudication of the final instance (Criminal Procedure Law of

the People’s Republic of China 2018, s 244).
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Since all the videos collected for this thesis are cases of public prosecution of first

instance, only the proceedings of this particular type will be described in what follows.

The proceeding of first instance of cases of public prosecution includes four phases.
Before the courtroom hearing there is the shencha shouli yu ting gian zhunbei & X%
P 5 FEHI 4 (examination and pre-trial preparation). The court will examine and
confirm if the case meets the requirement to be accepted for a trial. The members of the
collegial panel will also be confirmed during this phase (Interpretation of the Supreme
People's Court on the Application of the Criminal Procedure Law of the People’s
Republic of China 2012, ss 180—189). The proceedings during the hearing consist of

the following phases:

1) Xuanbu kaiting yu fating diaocha EF T E51AFE VA (opening and court

investigation)

At the beginning of the hearing, during the opening, the presiding judge will
confirm with the defendant his/her personal information such as full name, date of birth,
nationality, education background, occupation, and address, etc. Then s/he will
ascertain that all the parties are present in the courtroom. After confirmation, s/he will
announce the subject matter of the case, and the information about the hearing such as
the name of the court, date, participants of the hearing, etc. S/he will also inform all the
participants of their right to apply for a withdrawal of any interested party. The

defendant will be informed of his/her right to self-defense as well.

After the opening there is the court investigation. The presiding judge will
announce the beginning of the investigation. The prosecutor will then read out the
indictment after the announcement. Then the defendant/s can make statements
concerning the content of the indictment. The prosecutor/s, attorney/s as well as the
collegial panel may also conduct interrogations of the defendant/s. During this phase,
testimonies from the witnesses and evidence (material and documentary evidence) will
be presented to the court. In some cases, witnesses might also be summoned to the court.

New evidence can also be presented during the hearing. The investigation will then
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focus on the facts, evidence, and controversial issues related to the measurement of the
penalty (Interpretation of the Supreme People’s Court on the Application of the
Criminal Procedure Law of the People's Republic of China 2012, ss 190-227).

2) Fating bianlun yu zuihou chenshu IEEEF# 8 55 JERIR (court debate and final

statement)

Once the collegial panel believes that the facts of the case have been investigated
clearly, the presiding judge will announce the end of the court investigation and begin
the court debate on issues such as facts related to the conviction and the measurement
of the penalty, as well as evidence, and applicable laws. The debate starts from the
prosecutor/s and the defendant/s and the attorney/s will follow. Then comes the free

debate between the two sides. All the debates need to be presided by the presiding judge.

After the presiding judge announces the end of the court debate, the defendant/s
have the right to make a final statement. If the defendant/s put forward new facts and
evidence in the final statement, and the collegial panel believes that it may affect the
correct judgment, the court investigation shall be resumed; if the defendant/s put
forward new reasons for the defense, and the collegial panel believes that the correct
judgment may be affected, the court debate shall be resumed (Interpretation of the
Supreme People's Court on the Application of the Criminal Procedure Law of the

People's Republic of China 2012, ss 228-236).

3) Pingyi anjian yu xuangao panjue VP 45 E % H| ¥ (panel discussion and the

announcement of the judgement)

After the final statement of the defendant/s, the presiding judge shall announce the
adjournment of the court, and the collegial panel shall conduct the deliberation. The
judgement will be announced either on the same day or in the coming days during a
separate session (Interpretation of the Supreme People’s Court on the Application of

the Criminal Procedure Law of the People’s Republic of China 2012, ss 237-248).
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4.3 Laws and codes of ethics related to court interpreting

Unfortunately, the existing laws related to court interpreting are still limited in
scope and most of them focus on the right of foreign defendants to be provided with an
interpreter, rather than setting provisions for court interpreters. For instance, Article 139
of the zhonghua renmin gongheguo xianfa "H 4 N [RILFE 5878 (Constitution of the
People’s Republic of China 2018, s 139), Article 9 of the zhonghua renmin gongheguo
xingshi susong fa " N L HE ) Z 7 1475 (Criminal Procedure Law of the
People’s Republic of China 2018, s 9), Article 398 and Article 401 of the zui gao renmin
fayuan guanyu shiyong zhonghua renmin gongheguo xingshi susong fa de jieshi ¥t 15
NRERE ST EA (R NRIEAE T HUF1AVE) IAERE (Interpretation of the
Supreme People’s Court on the Application of the Criminal Procedure Law of the
People’s Republic of China 2012, s 398, s 401), and Article 11, Article 204 and Article
362 of the gongan jiguan banli xingshi anjian chengxu guiding /@RI FH X
{4 #2 7 # € (Provisions on the Procedures for Handling Criminal Cases by Public
Security Organs 2020, s 11, s 204, s 362), all stipulate that citizens of all nationalities
shall have the right to use their native languages in litigation. Judicial authorities such
as people’s courts, people’s procuratorates, and public security organs shall provide
interpretation for litigation to participants who are not familiar with the commonly used
local language. To the best of the author’s knowledge, despite the articles mentioned
above, there are no other legal provisions related to court interpreters. Detailed articles

can be found in Appendix 1.

Other regulations on interpreters (rather than merely court interpreters) can be
found in the Specification for Translation Service Part 2: Interpretation of the current

National Standards of China, or Guo Biao [E 5 (National Standards)®? in its official

2Guo Biao Er: Guo Biao Standards are the China National Standards, which are classified as
two stages, mandatory or recommended. Mandatory standards have the force of law as do other
technical regulations in China. They are enforced by laws and administrative regulations and
concern the protection of human health, personal property and safety. All standards that fall outside

of these characteristics are considered recommended standards. (https://www.gbstandards.org/)
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name in Chinese. According to this document, interpreters (for all types of
interpretation and settings) are required to “VE# MK JRIE S FE N H IR IE S
(accurately interpret the source language into the target language)” (China National
Standards 2006, cl GBT 19363.2-2006). So far, no code of ethics or guidelines for court

interpreters has ever been published in Mainland China.

Though not closely related, a relevant code of ethics can be found in Hong Kong
and taken as a reference. In the Jianzhi chuanyi yuan jiben zhiyin FHAMEE IR A TG
5| (Basic Guidelines for Part-time Interpreters) released by LegCo®?, several articles'*
have laid down the requirements for court interpreters’ interpreting practice. For
instance, Article 7 offers requirement on faithfulness: “FfHNAL ¢ 7 [ HR 57 245 i b
F N B —F— A L B, A ReE INEEts (The responsibility of a part-time
interpreter is to faithfully interpret the utterance of all the participants in the court word
by word and sentence by sentence without any addition or omission)” (Basic Guidelines
for Part-time Interpreters 2003, cl 7). A similar requirement also appears in Article 8:
AL VE DL R A B A AR SR BN, AU A A SR B R DL EEE T
4443 (When the interpreter reads the charges to the defendant and asks him/her to
defend, s/he must directly interpret all the response of the defendant towards the
charges)” (Basic Guidelines for Part-time Interpreters 2003, cl 8). Moreover, the
guideline in Article 10 not only ensures the rights of defendants and litigants, but also
establishes requirements for the completeness of interpreter’s linguistic output: “Fr
T SR A B 7 % B S R A Te A AR R (R VR VA N 3 BURNIBE Y e T i i P 48 1)
T, PRl 0 B M Al AT 4% 1372 B %R A] (Defendants in all criminal cases and
litigants without legal representatives in civil cases have the right to know every word
spoken in the court, so it is necessary to interpret for them all words in the court)” (Basic

Guidelines for Part-time Interpreters 2003, cl 10).

18 LegCo: Zhonghua renmin gongheguo xianggang tebie xingzhengqu lifa hui 4 N\ BRI [E F
WRF AT EUX 352>, Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region of
PRC, “LegCo” for short.

14 Original documents: https://www.legco.gov.hk/yr03-04/chinese/panels/ajls/papers/aj0322¢b2-
1592-1c.pdf
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To sum up, this chapter has shown that the Chinese judicial system consists of five
important branches, namely, people s courts, people’s procuratorates, public security
organs, national security organs, and judicial administration organs. Each branch has

specific duties such as trial, supervision, and investigation, etc.

When it comes to courtroom hearings, participants in the court include defendant/s,
collegial panel (which normally consists of one presiding judge and two judges), one
or two prosecutor/s, one or two attorney/s, one interpreter, one or two clerks, and one
to three bailiffs. The collegial panel led by the presiding judge has the power to vote for
the judgement. The prosecutors act as the plaintiff in the public-prosecuted cases to
charge the defendant/s whilst the attorneys help to defend the defendant/s. The clerks
are responsible for assistant matters such as court recording, and the bailiffs oversee

security issues during the hearing.

This chapter also presents laws related to interpreting (in a broad sense without
distinction between different interpreting types) in Mainland China as well as the code
of ethics for court interpreters in Hong Kong, China. The result shows that though there
do exist relevant laws, specific articles or regulations concerning the duties of court
interpreters are still quite limited. And since the legal system in Hong Kong is different
from Mainland China, the LegCo code of ethics is not adequate enough to be regarded

as a reference to court interpreting in Mainland China.
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Chapter 5. Towards a multimodal court interpreting corpus

5.1 Data collection

All the data of the corpus come from zhongguo tingshen gongkai wang ' [ i &
AT (henceforth referred to as tingshen'®), the official website of live court hearings
in China. 20 hearings have been found with the required characteristics at the time of
writing the present thesis. They were collected both manually and automatically
utilizing Python®. Considering the quality of audio and video files as well as camera
settings, only nine of them were considered usable, accounting for a total duration of

12 hours.

The website was crawled to maximize the possibility to obtain relevant data. The
author first browsed tingshen by using selected keywords and found that together with
the term fayuan %P5t (Court), there were many other relevant items on the information
page of each hearing (see Figure 2). Namely, anging jianjie & 1% i /i (brief
introduction of the case®’), and tingshen xinxi & {5 /& (information of the hearing).
Anging jianjie 1541 (brief introduction of the case) briefly introduces the story or
the reason for the case. Under the list of tingshen xinxi & & {5 & (information of the
hearing), there were jiben xinxi % A< {% . (basic information), shenpan zuzhi
chengyuan 8 P LK 51 (organizing members of the hearing), gongsu jiguan A YFHL
2% (public prosecution organ), and susong canyu ren JF VA2 5 N (litigant participants).
Furthermore, jiben xinxi 3£ {5 5. (basic information) included an hao &5 (case
number), kai ting shijian F1FEF] ] (date and time of the hearing), anyou ZH (cause
of the action), and tingshen didian J&Z % 1 55 (location of the hearing). Shenpan zuzhi

15 Link: http://tingshen.court.gov.cn/

16 Python is an easy to learn, powerful programming language. It has efficient high-level data
structures and a simple but effective approach to object-oriented programming. Python’s elegant
syntax and dynamic typing, together with its interpreted nature, make it an ideal language for
scripting and rapid application development in many areas on most platforms (Python Software
Foundation, 2022). https://docs.python.org/3/tutorial/

17 All the items here were translated by the author. There is no official English version.
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chengyuan & | 2 21 B 2 (organizing members of the hearing) consisted of
shenpanzhang & ¥ K (presiding judge®®), shenpanyuan & ¥| 51 (judges'®), shujiyuan
Tid 4 (clerk/s), and chengban ren K7/ N\ (undertaker). Gongsu jiguan 2\ FHL %
(public prosecution organ) refers to the procuratorate which accuses the criminal
suspect/s or defendant/s, and susong canyu ren JFVAZ 5 A\ (litigant participants)
included fanzui xianyiren 7B 3¢ @t %€ A\ (criminal suspect/s) or beigaoren #i:5 A\

(defendant/s). Figure 2 presents the screenshot of the original page.
Figure 2

Information Page of Court Hearings

Z=15@qT  Brief Introduction of the Case ET2E

FEE{SERE Information of the Hearing

EA(EE Basic Information

=S Case Number FrzAviel Date and Time of the Hearing
Z=MH Cause ofithe Action =l Location of the Hearing
| "ETEEE |

BHIALR Organising Members of the Hearing

&7 Presiding Judge =xR | Judge(s)
Bick  Clerk(s) #ZJ A ClUndertaker

23F#HLE Public Prosecution Organ

WASS A Litigant Participant(s)

iRSFEEEA. Criminal Suspect(s)

There might be a few differences concerning the layout of the information items
on the page of the hearings among different courts, yet most of them share a similar
structure in their information pages as listed above. When crawling the website using

Python, the following items were produced: an hao %5 (case number), anyou & H

18 For each hearing, there is only one presiding judge.
9 For each hearing, there should be at least two judges working with the presiding judge to ensure

an odd number of the voting panel.
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(cause of the action), beigaoren #7i5 N\ (defendant/s), fayuan %Pt (court), and most
importantly, the link of each hearing. All the retrieved items were collected in an Excel
sheet. A column was created for each item. A second round of manual selection was
carried out with the focus on the term beigaoren # 7 A\ (defendant/s). Since it is easy
to tell the difference between a Chinese name and a foreign one, this step was quite
straightforward. After selecting the hearings related to foreign defendants, a double-
check was carried out to confirm if there was an interpreter during the hearing and if

his/her working languages were Chinese and English.
5.2 Material description

5.2.1 Background information on court cases

After the selection, 20 videos were found out of the total videos on the website,
among which, 14 were selected considering the quality of audio and video files. Given
the feasibility for non-verbal annotation in the corpus, the faces of the participants in
the court needed to be recorded. As a result, in the end, only nine videos were kept for
transcription and annotation as well as further analysis. To be noticed, two of the videos
came from the same hearing. In general, the eight hearings took place in five different
cities from four different provinces, namely, Hefei & . (city from Anhui % 15
province), Wenzhou M (city from Zhejiang Wil province), Xining 74T (city from
Qinghai 75 #§ province), and Guangzhou |~ MM and Shenzhen IR (cities from

Guangdong | 7% province).

Four case types were included in the corpus: 1) five cases of drug-related crime,
2) one case of fraud, 3) one case of organizing others to illegally cross the national
border, 4) and one case of impeding the management of credit cards. All the cases are

criminal ones and were initiated by the People s Procuratorates.
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The details of each hearing?° are the following:

case number: 001

archive number:

(2018) fE 0103 %] 270 5

(2018) Anhui-0103-criminal-first instance-No.270

case cause: crime of fraud

date and location: 2018, Hefei & Al

court:

A LT R E XN VA B

People’s Court of Luyang District, Hefei

duration: 00:13:50

defendant nationality: N/A?!

content summary and highlights: Case 001 only includes the final judgement session
of the hearing. During the session, the final sentence was announced. After the
announcement, the presiding judge asked the defendants if they would like to apply for
an appeal. The defendants remained silent until the presiding judge addressed them for
a second time.

link??: http://tingshen.court.gov.cn/live/4385373

case number: 002

archive number:

(2018) & 01 JFI#] 530 5

(2018) Guangdong-01-criminal-first instance-No.530

case cause: crime of drug smuggling

date and location: 2018, Guangzhou ]~ /|

court:

PR PN PN

Guangzhou Intermediate People’s Court

duration: 00:57:04

defendant nationality: Ethiopian

content summary and highlights: Case 002 covers the full sessions of the hearing
including the final judgement. The defendant came to China from Ethiopia and landed
in Guangzhou. When entering the airport, he went through the nothing-to-declare
channel. Nevertheless, Catha edulis Forssk (also known as qat), a type of plant
containing cathinone, was detected. During the court debate, the attorney pointed out
that there are differences in categorization of drugs between China and Ethiopia. To
illustrate, Catha edulis Forssk is not recognized as drugs in Ethiopia, while viewed as

20 For privacy concerns, sensitive information including names of the participants, detailed locations,
and mobile phone numbers, etc., have been anonymized.
2L N/A: not applicable.
22 Retrieved before 2020. Unfortunately, links expired on the website. For those interested in
checking the videos, they are encouraged to contact the Court using the archive numbers.
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a drug in China. Since the defendant was not aware of this fact, he should be given a
lighter sentence.
link: http://tingshen.court.gov.cn/live/3982667

case number: 003a%

archive number:

(2019) #r 0302 FI#] 118 5

(2019) Zhejiang-0302-criminal-first instance-No.118

case cause: crime of organizing others to illegally cross the national border

date and location: 2019, Wenzhou I/

court:

M T JEE I XN RV B

People’s Court of Lucheng District, Wenzhou

duration: 01:55:24

defendant nationality: Indonesian

content summary and highlights: Case 003a and 003b are two different hearings of the
same case. Case 003a was heard in the morning, whilst Case 003b was heard in the
afternoon. The final judgement was not included in either of the sessions. The defendant
of this case was accused of helping 12 Indonesian women to illegally cross the national
border. However, the defendant admitted to aiding only five of them and insisted that
the other seven were not related to him at all. Nonetheless, the prosecutors have
concrete evidence to prove the falsity of the defendant’s statement. From the beginning
to the end, the defendant kept giving irrelevant answers, which not only hindered the
proceeding of the court, but also led to the facework dilemma of the interpreter because
the presiding judge blamed the interpreter for the low efficiency of the communication,
which was not true on some occasions.

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4454819

case number: 003b

archive number:

(2019) # 0302 4] 118 =

(2019) Zhejiang-0302-criminal-first instance-No.118

case cause: crime of organizing others to illegally cross the national border

date and location: 2019, Wenzhou ¥z /|

court:

T T R XN R B

People’s Court of Lucheng District, Wenzhou

duration: 02:37:49

defendant nationality: Indonesian

content summary and highlights: Detailed information of the case can be found in the
above-mentioned Case 003a. Nonetheless, to be noticed, since this is already the second

23 Case 003a and Case 003b are two different hearings of a same case.
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session of the same case in the afternoon, during this session, the presiding judge was
not as patient as he was during the morning session (Case 003a).
link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4460303

case number: 004

archive number:

(2019) F 0104 JFI®) 72 5

(2019) Qinghai-0104-criminal-first instance-No.72

case cause: crime of impeding the management of credit cards

date and location: 2019, Xining 7 T*

court:

7 T T 3 XN R R

People’s Court of Chengxi District, Xining

duration: 01:06:27

defendant nationality: Nigerian

content summary and highlights: In this specific case, the defendant was charged with
using fake passports to apply for credit cards. It was claimed by the defendant that he
was cheated by one of his friends, which was also emphasized by his attorney in order
to obtain a lighter sentence. During the final statement, the defendant pled to the court
for a lighter sentence himself claiming that he had a family to support.

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4779771

case number: 005

archive number:

(2019) #7 0302 #i#) 322 5

(2019) Zhejiang-0302-criminal-first instance-No.322

case cause: crime of sheltering others to take drugs

date and location: 2019, Wenzhou ¥z /M|

court:

LM T FER AR XN RV B

People’s Court of Lucheng District, Wenzhou

duration: 01:38:50

defendant nationality: Zambian

content summary and highlights: The defendants of this case are two Zambian students
studying in China. They were captured by the police when sheltering others to take
drugs in their dormitory. After being arrested, one of the defendants confessed to the
police that he had information about the drug pusher. Based on this fact, both the
defendant and his attorney tried to plead for a lighter sentence. In addition, unawareness
of Chinese laws was also emphasized by the defendant. Nevertheless, in the end none
of the pleas was approved by the court.

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/5219889
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case number: 006

archive number:

(2019) ¥ 0104 %] 504 =

(2019) Guangdong-0104-criminal-first instance-No.504

case cause: crimes of smuggling, selling, transporting, manufacturing drugs

date and location: 2019, Guangzhou | /!

court:

7 TS XN VA B

People’s Court of Yuexiu District, Guangzhou

duration: 01:24:00

defendant nationality: Mozambican

content summary and highlights: The defendant was captured by the police at a bar in
Guangzhou when he was selling drugs to two other foreigners. Facing the questions
from the prosecutor, the defendant refused to confess that he was aware of the fact that
there were drugs in a tissue wrapping. The defendant also insisted that it was the drug
buyer who asked him to go to the toilet to sell the drug rather than he himself taking the
initiative. The defendant learnt Chinese in Shanghai to conduct a clothing sales business
in China. According to his statement, he occasionally went to Guangzhou to buy clothes
because the purchase price was comparatively lower there. Since he knew some
Chinese, he also did some translanguaging practice during the trial, but not too much.
link: http://tingshen.court.gov.cn/live/6227850

case number: 007

archive number:

(2017) % 03 FIH] 569 5

(2017) Guangdong-03-criminal-first instance-No.569

case cause: crimes of smuggling, selling, transporting, manufacturing drugs

date and location: 2017, Shenzhen 7R YI|

court:

BRI o BN R B

Shenzhen Intermediate People’s Court

duration: 01:31:42

defendant nationality: Nigerian

content summary and highlights: The defendant was a Nigerian student studying in
China. According to his statement, he had learnt Chinese for three years and his
performance in the university was excellent because he was granted some scholarships.
He claimed that he was asked by a Nigerian man to help mail several packages of power
adapters to Nigeria while he was working part-time in a restaurant. He was reported to
the police by one of the logistic companies as drugs were detected hidden in the adapters.
The defendant insisted that he was not aware of this fact. However, the prosecutors had
evidence to prove that the defendant did ask the Nigerian man for US dollars as reward
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for this assistance, and he also spontaneously asked the logistic company to transfer the
package via Malaysia. All these charges were denied by the defendant adding several
excuses. Since he had learnt Chinese for three years, most of the time during the hearing
he tried to use Chinese to communicate with the court directly. The interpreter mainly
worked as one of the resources of his communicative repertoire when he was not sure
about some expressions in Chinese. The hearing included the full sessions of the trial
except for the final judgement, which the court decided to announce several days later.
link: http://tingshen.court.gov.cn/live/1338445

case number: 008

archive number:

(2019) & 01 ] 111 5

(2019) Guangdong-01-criminal-first instance-No.111

case cause: crime of drug smuggling

date and location: 2019, Guangzhou ) /|

court:

7T AR RN R B

Guangzhou Intermediate People’s Court

duration: 00:38:05

defendant nationality: Nigerian

content summary and highlights: The defendant of this case was quite cooperative since
he basically had no objections at all towards any charges against him. At the end of the
hearing, he did plead to the court for a lighter sentence because of his children and elder
mother in his home country. The defendant was having difficulties in controlling his
emotions and he wept most of the time during the hearing.

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/5422901

5.2.2 English used by interpreters and defendants

In the nine interpreter-mediated Chinese-English court interactions collected and
analyzed in the corpus, interpreters and defendants are those who spoke English during
the hearings, although other participants might have some knowledge of English. Yet,
since none of them was an English native speaker, it will be inappropriate to regard
their English as standard English, since they communicated in English as lingua franca

(ELF).

13

Several definitions of ELF have been provided, among which that ELF is “a
‘contact language’ between persons who share neither a common native tongue nor a
common (national) culture, and for whom English is the chosen foreign language of
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communication” (Firth, 1996, p. 240). It can be understood as “any use of English
among speakers of different first languages for whom English is the communicative
medium of choice and often the only option” (Seidlhofer, 2011, p. 7). ELF is “not the
English as a property of its native speakers but is democratized and universalized in the
‘exolingual’ process of being appropriated for international use” (Hiilmbauer,

Bohringer & Seidlhofer, 2008, p. 27).

ELF is a popular communicative medium thanks to globalization and has its
unique features. For instance, from the lexicogrammar point of view, ELF speakers tend
to omit the third person singular -s marking occasionally (Breiteneder, 2005).
Progressive forms are also welcomed by ELF speakers to a relatively high degree
(Ranta, 2006). Besides, online idiomatic expressions jointly created and negotiated are

also common among ELF speakers (Seidlhofer & Widdowson, 2007).

Certain typical ELF features such as omission of the third person singular -s
marking, as well as preference of using progressive forms were frequently detected in

every single trial. Listed below are several examples?*:

Example 1

ITP?® OK // So // the indictment charge you with fa- fi- (uh) twelve (uh) facts of (uh) illegally
cross the border (uh) to China // s- but you only admit five of them are (...) done by you? //

TC?®  00:45:57.622 - 00:46:12.829

(Extracted from Case 003a)

Example 2
ITP  So// you just waiting for his talking about this money- // how to handle with it //
TC  00:46:49.401 - 00:46:53.512

(Extracted from Case 006)

Nonetheless, compared to the ELF used by interpreters in the nine hearings, the

English spoken by some defendants was nothing else but broken English. Being

24 For transcription conventions, see § 5.4.3.
25 ITP: interpreter.
26 TC: time code.
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illogical intentionally or unconsciously, their words were sometimes very difficult to

understand. Here are some examples:

Example 3

DF?"  Yes // because (uh) in the- that transcript // (uh) In the first // (uh) In Guangzhou- In
Guangzhou // the- the first time // in evening // police catch me // interrogation me-
investigation to me // I said with the police // (uh) my girls just less for ten // in the first time
in Guangzhou //

TC  00:31:22.629 - 00:31:45.463

(Extracted from Case 003b)

Example 4

DF  OK//is (uh) // T use English (uh) // Maybe I will face- face it // (uh) Actually // I don't
know what to say // I am shortage of- (uh) [cough] // I am shortage of ways //

TC  01:09:23.842 - 01:09:38.667

(Extracted from Case 007)

5.3 Pilot test

After collecting the data, a pilot test was conducted following a case study
approach based on three communicative events to detect and assess the most relevant
verbal and non-verbal features causing miscommunication events (MEs). Considering
the different typologies of the above-mentioned eight cases (nine hearing videos), three
of them were selected because they were good examples of numerous MEs in one single
hearing: one case of impeding the management of credit cards (one hour, hereby
referred to as Case 004)?8, one case of drug-related crime (one hour and a half, hereby
referred to as Case 007)%°, and one case of organizing others to illegally cross the
national border (two hours, hereby referred to as Case 003a)*°. Besides containing
numerous MEs, each of the three cases has its own unique features. Case 004 represents

a “standard” court interpreting as the interpreter was relatively professional compared

27 DF: defendant.
28 Link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4779771

29 Link: http://tingshen.court.gov.cn/live/1338445

30 Link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4460303
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to other cases. Case 007 has translanguaging features since the defendant utilized his
full communication repertoire including Chinese, English and bodily languages to
communicate. Case 003a is the longest one in comparison with other cases as it was
divided into two sessions (four hours and a half divided into two videos in total; this

pilot test only includes one of the two).

5.3.1 Verbal features reflecting miscommunication events

In order to detect and assess the verbal features connected with miscommunication
events, relevant items from the selected three videos were first manually extracted. The
extraction was based on Linell’s (1995) categorization of miscommunication events
(MESs), namely: repairs, meta-comments, negotiations of meaning, incongruent threads
of discourse, non-interlocking utterances, incoherence and hitches in dialogue, salient
silences within topics, and vocal / non-vocal signs of uncertainty / irritation /
uncomfortableness (see §1.2.1). But the selection process still focuses on more apparent
features including repairs, meta-comments, negotiations of meaning, because the rest
of the categorization are less evident from verbal information, rather, they constitute
the causes of the three more distinct ones. For each video, a separate file was created.
In this section, the focus is merely on verbal features, while ignoring possible non-

verbal features associated with them.

Three separate .txt files were created for the selected three cases. Since NLPIR-
Parser®! (Zhang, 2012) is a professional tool in Chinese word segmentation while
AntConc® (Anthony, 2022) functions better in the frequency calculation of English

words3, the Chinese part of the three files was fed into NLPIR-Parser for word

31 NLPIR is multi-functional system that supports Chinese word segmentation, English tokenization,
Part-Of-Speech (POS) tagging, named entity recognition, new word identification, keywords
extraction, and user-defined lexicon (http://ictclas.nlpir.org/index e.html).

32 AntConc is a freeware corpus analysis toolkit for concordance and text analysis
(https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/).

33 A test concerning the segmentation function was conducted. The result indicates that NLPIR-

Parser can efficiently deal with Chinese word segmentation and frequency count while AntConc
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segmentation and frequency count, and the English part was processed by AntConc for
word segmentation and frequency count. The results are presented in the following
sections. The results of the preliminary observation indicate that MEs can also be
reflected in function words such as “what”, “and”, “again”, etc., as well as filled
pauses such as “e Wi (uh)”and “a "W (ah)”, so all the words were included in the

frequency calculation instead of only content words.
a) Chinese verbal features

The frequency count for the Chinese words after segmentation can be seen in the
following Excel screenshots (see Tables 2—7) generated by NLPIR-Parser. There are

13%, namely: word, POS tagging, frequency, unary probability®,

six columns in tota
entropy®, and translation (the translation includes definitions and sample sentences
from dictionaries, but given the complex nature of Chinese words, the meaning of each

individual word still needs to be revealed within certain contexts). The top 30 high-

frequency words of each case were selected.

works better with English word segmentation and frequency count.
34 The Rank column was added by the author.
35 Unary probability refers to the probability of a single word appearing independently.

36 Entropy refers to the breadth of information contained in the word.
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Case 004:

Table 2

Top-30 High-frequency Chinese Words of Miscommunication Events in Case 004 (Part 1)

A [ D £ F [ |
i3 total number of word types: 133, Fi# 3 ¥193%% % average frequency of all the words: 2.315789

wr wE A FEsies mem WX
Entropy Translation

Unary
Word'; {POS probability
vshi 0074675 0.193753 1 (¥, IE#) correctrght 2 (RF&E) yes.nght ~. RitX. Yes Imcoming nghtnow. 3 (MAIE) be H~—4 8B, |amateacher. 4 (KTFE)
udel 0058442 0165958 target. bull's-eye % ~ 1% shoot the arrow at the target, have a definite object in view
a 0029221 0.103233 1) (#8HA) holiday; vacation 2/ (#Kfll) leave of absence; furlough # ~ ask for leave 4k ~ be on leave; be on furiough
0025974 0.094822
0.025974 0.094822 this one, this ~ kb4 5F. This one s better than that one.
0022727 0086004 1 (BZA) he his ~ £ XE, Heis here. RITR ~ ZISHK. | heard him sing. IRABE ~#), FRAM. This book is his, not mine. 2 (3E#1) other, another; s
0022727 0.086004 1 (#F) quilt #~ cotton-wadded quit 2 () (B (SEEHEEM) be
0022727 0086004 (@) 1 (RFERE) not.no ~ R not complete, incomplete ~ &
0022727 0086004 passport 53 ~ diplomatic passport 2% ~ service passport ##5E ~ on a Chinese passport T} ~ examine one's passport
0019481 0076721 1 (ABZ%) friend 53 ~ make friends with sb. 2 (EEX%) friend F ~ boy friend % ~ girl friend
0.019481 0.076721 decerve; cheat. dupe, swindle: defraud; take in ~ E149A dupe the ignorant people
0016234 0.066834 detain, hold in custody, intern, detention, provisional apprehension
0016234 0066894 1 (WA RMBIRM) go. leave ~ F5k go swimming ~ "4 go to Guangzhou MALH ~ I leave Beijing for Shanghai F|%E ~ #i# go out to Thailand REEE|F 703
0016234 0.06689¢ (1. ([5)%4) what #f3% ~? What are you looking for? 2 (EFAKEMNHH) any. anything ~ BEFT. Any book will do. $& ~ thigiK. She didn't say anything. 1]
0016234 0.066894 1 (BE3) know clearly, understand 2 (5£7) end, finish, settle, dispose of 3 (#3182, F7IK) can FF ~ could not come
0016234 0066894 1) () not have; there is not ~ 73 it can't be helped ~ HI&3ik#% there is no alternative 2 (FR; &) notso-as i ~ ftiF. Youarenotastallashe 3 (7|
0016234 0.066894 (IX) ; 0; al
0016234 0.066834 1) this ~ 375 this place ~ RIEF/MEBA. Thsis Radio Bejing. 2 (X84R) now 3t ~ BE. She is leaving nght now.
0012987 0056413 1 (#38) do, hande,
0012987 0056413 1 ({&A) use: employ, apply 2 (#F) expenses; outlay B ~ daily expenses 3 (f#k) usefulness; use 2% )L ~ of little avail & ~ of no avail; to no avail H/RK ~
0012987 0056413 1/ (EZi%%) need; want, require; demand f&f1H At ~ . They lacked for nothing. 2 (RZHBEK) needs BEMH ~ meet the needs of the market
0012987 0.056413 1 (H4F) listen, hear ~ EK listen to music % ~ L MFA KM go to hear a heavy metal rock group 2 (4TM) heed, obey, listen MRGABFIIE, H7 ~ £JHE
0012987 0056413 1) (A%) name FBAM) ~MYf+4? What is the name of that man? 2 (I#)H¥) name; title # 5 & ~ title of a film
0045112 1 (B3&) know clearly, understand 2 (£7) end, finish; settle dispose of 3 (%325, FFTH) can EF ~ could not come
0045112
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Table 3

Top-30 High-frequency Chinese Words of Miscommunication Events in Case 004 (Part 2)

A ] C E 3 G H |
BiF8 A total number of word types: 133, Fr# i3 P30 % % average frequency of all the words: 2315789
i o TRE Eem WX

Word orababiliy | Enropy Translation

000974 0.045112
000974 D.045112 (1) (4hjE) drop 2 (MRHE) spot dot; speck 3 () point @ (hEA) point; decimal point J\ ~ = eight point three (5 () a little; a bit, some I ~ % taM
0.00974 0.045112 administration; administrative (sdj.)
0.00974 0.045112 alictted time, time limit. deadline —{~EH34) ~ a time limit of ane week ~ — B set  deadiine of one week
000974 0045112 7 ($8R8) follow § ~ be an apprentice of sb. 2 (AL G7M) comply with, cbey 3 (M3 #0) join. be engaged in 4 (BABIA) fallower, attendant 5 (4
000974 0045112 (1 (=) two ~ &4 two books ~ FEH7% a two-story house 2 (FJ5) both (sides), either (side) ~ #4k—7F T neither is dispensable 3 (FZ$E) a few, some i
000974 0045112 (1) (#iF) come near, move towards 2 (FFEGAEE) go to; take up; undertake; engage in; enter upon (3 (#3t) accomplish; make 4/ (BHRIZW) go with T
0006494 0032707 1 (75, £%) ewst beliving 2 (RTHE) at %120 LF 5k at 120 kiometers f27F ~ FH. He is absent from Hong Kong. 3 (#41; BT} join or belong 1o a
0.006434 0.032707 open an aceount, establish an account

0032707 () (F8) that 2 (4] then,in that case

0032707

0032707 age ~ 4} be of the similar age

0.032707 (1) (##—3) put together, piece together {BF# ~ Aft—1# put the twa together to form one piece @ (FH—4]) be ready to risk one's life

0.032707 indictment, bill of complaint, statement of charges.

0032707 (1) (3tH) front. in front; at the head; ahead AR/ ~ in front of the shop £ FRAEHME ~ .

0032707 1) (E&; F%) complete 5 ~ & win complete victory 2/ (%, BXEEFH) make perfect or complete: keep intact 3 (%4} all: whole; entire: full; total ~

0.032707 1) (B[ik) arrve; reach 2 (#) go to; leave for ~ BEE

0.032707 1) (i) speak talk say ~ FASFIE speak well of sb, 86 ~ BT E L. He talked of mowing to Tianjin. FIFIES ~ —i. Sayit again in Englsh. 2 (§1#) ex|

0032707 first. primary. foremost

0.032707 understand, know ~ 81 know German

0032707

0032707 (&} cnminal; penal ~ Ef ciminal case

0022707 1 (FEEHME) idea; view, opinion. suggestion — some advice —% ~ a piece of advice £ ~ express ane’s opinion X ~ exchange views {F3 ~ collect othey

0032707 because; for, an account of

0.018604 handle; conduct: transact
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Case 007:

Table 4

Top-30 High-frequency Chinese Words of Miscommunication Events in Case 007 (Part 1)

DR ol

wiE
‘Word

—htE

Una

probability
0080373
0049116
0.041257
0.039293
0035363
0027505
0023576
0.023576
0021611
0021611
0021611
0015717
0.015717
0.013752
0013752
0011788
0011788
0.011788
0.008823
0.009823
0.009823
0.009823
0.007859
0.007859

At
POS

el
Frequency

HE - F B att 3B B SV N @

( E 3 G
of word types: 182, 4 i#1 7 £81% 2 average frequency of all

—TeE

Unary

probability
0.007859
0.007859
0.007859
0.007859
0.005894
0.005894
0.005894
0.005894
0.005834
0005834
0.005894
0.005894
0.005894
0005834
0005834
0.005834
0.003929
0.003929
0.003929
0.003929
0.003929
0.003929
0003929
0003929
0.003929

At
POS

et
Frequency

&5
53
%

#
FreqTrans

= D E F 3 H |
number of word types: 182, #3684 % % average frequency of all the words:

2796703
Rem  #x

Entropy Translation

021724 1 (%; EM) correct right 2 (REE) yes right ~, BELRE. Yes Im coming right now. 3 (TERALA) be B~ — 8. |amateacher 4 (Rafré)
0148014 1) (B=A) he; his ~ZZE, He is here. BIFR ~ 718, | heard him sing. EATR ~ #), FRBA. This book s his, not mine. 2 (E#iE9) other, another s}
0131525 (B} 1 (#FEE) not no ~ %2 not complete: incomplete ~ P&

0127179 1 (i) speak talk say ~ EATE speak well of sb. ¥ ~ 1 BMBFBL . He talked of moving to Tianjin. FHE5H ~ —ill. Say it again i English. 2 (1) ex
0.118187 (1) (#EFF) you, your (ad) ~ F ~ BIF A you and yours X2 ~ B9iF3RE? Is this your own dictionary? 2 (EIFEfTA) you, one ~ & ~ HIAXM, HERMLBA
0.028836 target. bull's-eye # ~ Hi{ % shoot the arrow at the target. have a definite object in view

0.088351

0.088351 (1 (i) come near. move towards 2
0082869 (M) eh. oh o.zh

0082869 (1) (%) have. possess ~ 2 be free £~ £157 Doyou have 2 pen?

0.082889 this one; this ~ EEFBT . This one is better than that one.

0065273 (1) ([51M%1) what {32~ ? What are you looking for? 2 (#FTHESWEH) any, anything ~ BEET. Any book will do. i ~ #3F1#. She didn't say anything. )]
0085273 (1 (&) know clearly, understand @ (£7) end, finish, settle; dispose of 3 (##h1§2/8, RTTH) can ETF ~ could not come

0.05885 (1) (4£8) supply, provide 2 (B#i) ample, well provided for

005885

0.052345 know realize; be aware of # ~ fRAIBE. She knows what you mean.

0052346 1) (%) meaning; idea 2 (BR. W) opinion; wish: desire 3 [1:#) a token of affection, appreciation. gratitude, etc. 4 (#5) ook like; seem % A% T Y
0052346 (1) (E%) important; essential ~ ¥ an important matter 2 (FLIFZ) want, ask for, wish; desire EETF -] ~ 87 What are they asking for the house? 3 (i#

(F#M¥) go to; take up; undertake; engage in; enter upon 3 (3] accomplish; make ) (FHWIEM) gowith £

0.045413 that RIAIR ~ X7 Do you know that girl?
0045413
0045413 (1
0045413
0.038084 (1
0038084 (7

1

o

(WR) like; love; be fond of ~ % be eager to learn 2 (HF) be liable to ~ ¥ be liable to carsickness

(E) not have; there is not ~ Fi it can't be helped ~ AT there s no altemative 2 (FR; ) notso-as 4~ #f. You are not as tall as he. 3 (FF
(FB) that 2 (BBA) then.in that case

(BIE) answer, reply 2 (W #74) weat cope with, counter 3 (H3F) be trained on, be directed at 4 (BN mutual face o face 5 (WER; 3G
(F) see, look at, watch ~ & # watch TV ~ 8% see a film, go to the movies ~ B ¥E watch a ball game ~ & go to the theater, see a play, an opera, eic. 174 5i}

0.038084
4 nade e

the wards: 2796703
fBe®  #x

Entropy Translation

(HOT) listen; hear ~ E S listen to music % ~ W& iR KM go 10 hear a heavy metal rock group 2 (TA) heed, obey, lsten MRHESMIE, 27 ~ £HH
(RT. i) sink submerge B ~ T, Theshipsank 2 (i, #if) overflow: nse beyond 7 ~ B. The water i knee-deep. 3 (B} disappear. hide
(##%: %) exstbelving 2 (Ffi®) at 7120 AE4 at 120 kiometers #7F ~ F#. He is absent from Hong Kong. 3 (70 BF) join or belong to a
(#i&2) knaw dlearly, understand 2 (%7) end; finish: settle; dispose of 3 (##192/5, FRaT#) can %F ~ could not come

0020258 T/ (FFIED) eastandwest 2 (MKHE) from east towest 3 (B, H%) thing@ (JEAHDH) thing, creature
0030258 1) (%E)) come, amive 2 (£%) crop up, take place 3 (REWXERENTHE) REZ~E. Letme doit mysell (5EE)
0.030258 take apart, open; separate ~ $13 open a parcel

030258

0.028084
0.038084
0.038084
0.038084

Let me do it mysel. ($5IE5E)

0030258 {&) @) (BBIER) put down (in writing), wiite down 2 (BLI2R) notes, record

0.030258 (1) (HRET) | my ~ % my family K& - . Tell me, please. 2 (1) we: our ~ 7 our side, we ~ B our country 3 (E2) self £ ~ H54E self sacrifice

0.030258 material evidence

0.030258 (1) (—3) one time; once 3 ~ have a look 2 ($FE[E]) in a short while; all at once; all of a sudden WEH ~ need a little sleep

0.030258 1) (4§F35) this ~ #77 this place ~ AL MBA. Thisis Radio Beijing. @ (iZBHZ) now ¥t~ FiE. She s leaving right now,

0.030258 here

0.030258 evidence, proof. testimony E 1588 /1# ~ unconvincing evidence 184t ~ produce evidence

0.030258 before; prior to; ago

0.021765 1) (FER) sufficient full 2 (FEi®) fill, charge 3 (§94F; FEM) serveas actas@ (JE) pretend to be; pose as pass sth. off as ~ 77 pretend to be an expert

0.021765 1 (RHHEE) cry shout 2 (%) call greet 3 (BF. SE T hire order ~ BISF hire 3 tae call 3 tan 4 (##H) name: call f ~ fH47 What's his ng

0021765 7/ (£8) get together, assemble 2 (£0)) meet. see 3 (£i)) meeting, gathering, party, conference @ (EIE)

0.021765 those £4#8 ~ K #3787 Did you bring those photos?

0021765 (1 (38B) follow I ~ be an apprentice of sb. 2 (AL BTAL) comply with, obey @ (MME; $11) join, be engaged in 4 (BMEIA) follower, attendant 5 (4

0021765 receive, get, achieve, obtain ~ BLSFAR achieve good results 4% ~ 5 TH? Did you receive any letter today? B ~ T {ME9H 4, ERTEERE. Ive recened 3

0021765 American dollar, U S. dollar

0021765 submit to; refer to ~ H3& surrender of documents ~ {B#l dispute to arbitration JBEE ~ K2iTiE submit the draft to the plenary session for discussion

0021765 (11 ($8B0) help, assist 1% ~ #REFEE? May | help you with your luggage? 2 (A% %) side (of a boat, truck eic) @ (RWF) outer leaf (of cabbage, etc)
£ 44 e e nierecic o A : 3 uce for on oo
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Case 003a:

Table 6

Top-30 High-frequency Chinese Words of Miscommunication Events in Case 003a (Part 1)

Ah total number of word types: 310, Fi# 1369 £ ) average frequency of all the words: 3.203226

BE A owm R wEm EX
Entropy Translation

Word POS  Frequency ::b’:biiity
udel 3 0.065458 0.178462 target. bull's-eye % ~ i % shoot the arrow at the target, have a definite object in view
wshi 58 0058409 0165898 1 (%; IE#) correct right 2 (FR¥E[E) yes right ~, BEAXK. Yes I'm coming right now. 3 ({EFI4IiE) be |~ —4RM, 1amateacher. 4 (RFHFE)
55 0.055388 0.160259 1’ ($§%$73) you, your (adj) ~ %1 ~ B9% A you and yours X ~ 15158 ? Is this your own dictionary? 2 (ZHF{EIA) you. one ~E ~ IMEXE, RERMHEA
vyou 0.031219 0.108227 1) (#i%) have; possess ~ = be free 4 ~ £B? Do you have a pen?
0.022155 0.084404 1 (F=A) he his ~ZiX®. Heishere TN ~ %£08&. |heard him sing. iIXABE ~ ), FEKM. This book s his, not mine. 2 (H#41) other, another, sd
0021148 0081551 (B) 1 (FRFEE) not no ~E2£ not complete; incomplete ~ =il
0018127 0072695 1 (iti&) speak talk; say ~ R A$FiE speak well of sb. ¥ ~ iF BMEFIX R L. He talked of moving to Tianjin. FRiE ~—ill. Say it again in English. 2 (##5F) ex
001712 0069635 1' (M) like that; in that way 2 (7{&it) about; or so i ~ AATTHHBT .
0015106 0.063334 1) (HERAYBIELE) joint. node, knot B ~ out of joint 2 (ER3%) division; part 3 (#t) section. length S =¥ = ~ Chapter Three, Section Two 4 (F8) festival,
0013092 0056762 1 (i) come near, move towards 2 (FFHM) go to, take up, undertake, engage in; enter upon 3 (#W$}) accomplish, make 4 (RFIEM) go with £
0011078 004988
0011078 004988 1) (A%) name AR ~ MH4? Whatis the name of that man? 2 (M#)&H) name; title #5769 ~ title of a fim
0.01007 0.046306 so; such; like this; this way % ~ . Do it like this.
0.01007 0.046306 (1 (F1#¥) also, too, as well, either fb£ 7 MAFE, 8~ % TRAF|L. He has been to Australia. She has also been to Australia. FiRERXAS, RS ~ kY
004263 1 (F#; £7) exstbelving 2 (FRfiK) at £120 2425 at 120 kilometers i ~ Fi# . He is absent from Hong Kong. 3 (7, BF) join or belang to a
004263 1) () not have; there is not ~ 7} it can't be helped ~ BIE9% ¥ there is no altemative 2 (F&; F3M) notso-as 4R ~ fi&, You are not astall as he, 3 (FE
0.038842
0.038842 fact il ~ distort the facts ~ BT #%:. Facts speak louder than words.
0038842 () eh. oh, 0.ah
0038842 1) (LT, ) sink submerge A~ 7. Theshipsank 2 (i, &id) overflow. rise beyond KR ~ 8. The water is knee-deep. 3 (R8:%) disappear, hide
0034928 1) (FRBE) 1 my ~ & my family # %1 ~ . Tell me, please. 2' (f{]) we. our ~ 7 our side; we ~ B our country 3 (HC) self B ~ &% self sacrifice
0.034928 1 (E) not have; there 15 not ~ 7}3% it can't be helped ~ BJff)iE4F there 1s no altemative 2 (FR: F°H1) notsoas {f ~ flb®. You are not as tall as he. 3 (FF|
0024928 1 (FZEWME) idea, view; opinion; suggestion — =, ~ some advice —% ~ a piece of advice £ ~ express one's opinion 32 ~ exchange views ZE3R ~ collect othe|
0034928 1 (EE) important, essential ~ I an important matter 2 (FHBRH]) want, ask for, wish, desire XBF A1) ~ £47 What are they asking for the house? 3 (i}
this ~ L3447, This one is better than that one.

EHYSENFHFHS

Table 7

Top-30 High-frequency Chinese Words of Miscommunication Events in Case 003a (Part 2)

A B ( E F G H |
21T total number of word types: 210, Fi# 1369 7938 % average frequency of all the words: 3203226

mE O m @M TAE Eem WX

Word  POS  Frequency Y, Entropy Translation

0007043 0034928
0007049 0034928 (1) (%45) how many $% ~ 87 What's the date today? 2 [JL1) a few; several; some ~ X several days
0007049 0.034928 cough F ~ dry cough ~ BFIT have a bad cough
0.007049 0.034928 1) (Bfik) arrive; reach 2 (1) goto. leave for ~ EXE
0.006042 003087 1 (BIE) heel ZB ~ heel of the left foot 2/ (3RRE) follow 3 (&) and
0.006042 0.03087 nw. at present, today
003087 (1 (|FRF) ~— first ~ = second ~ = third ~ PO fourth ~ & fifth ~ 7% sxth ~ 1 seventh ~ /\ eighth ~ JL ninth 2 (£#) the residence of a high official
003087 (10 (BEA) know clearly, understand @ (£ T) end, finish, settle; dispose of 3 (#1828, RTT#) can T ~ could not come
0.03087 we; our 4 X T4 ~ R £if%0E?
003087 (1) (BBA) know clearly, understand 2 (£7) end, finish; settle; dispose of 3 (£E)F=F, FARIE) can FF ~ could not come
003087 1 (BME\BFHMEE) question: problem F$iXAI ~ the question at issue #8 ~ raise questions 2 (BMAERAIEIME) problem; matter, question #8:R ~ sobve a problem 3§

0.03087 answer, reply. response ~ (S answer a question

0.03087 1 (—) one time. once & ~ have alook 2 (ZEF{A) i a short while: all at once; all of 2 sudden FEHE ~ need a little sleep
003087 1 (HEEE) translate, interpret IBZEHA ~ LRI translate the English into Chinese 2 (B ) translator, interpreter

0.03087

0026643
0026643 1 () speak say,
0026643 1) (EEXR) relation; relationship 3132 -
0.026643 direct. immediate i ~ RI#EM#). He went straight to New York withaut stopping anywhere.
0026643 1) (EB) like love, be fond of ~ ¥ be eager to leam 2/ (BT be liable to ~ B2 be liable to carsickness
0.026643 course. process Z4L B ~ T in the process of development
0.026643 1) (ERT) listen; hear ~ &S Iisten to music % ~ B &EiRE R go to hear a heavy metal rock group 2 (ATAL)  heed, obey, listen SIRPRIEEEIE, 27 ~ ZFHE
0.022213 waman, female
0022213
0022213 (1
3 00

FreqTrans
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A further comparison among the top 30 high-frequency Chinese words of MEs in

the three selected cases was conducted to find similarities. The result can be seen in the

following table:

Table 8

Comparison among the Top 30 High-frequency Chinese Words of MEs in Three Cases

Case 4
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The overlapping Chinese words include: “shi #& (be)”, “de W (used to link
descriptive words, phrases and clauses to the noun they describe)”, “ba W& (a modal
particle used at the end of the sentence)”, “zhege XA~ (this)”, “tafth (he)”, “bu A
(no/not)”, “meiyou & (not have / there is not / be without)”, and “a Wl (ah, a modal
particle used to express surprise or to indicate a question intonation)”. The word
“meiyou % " appears in the top 30 high-frequency Chinese word list of MEs in Case
003a twice, but their parts of speech are different. The one ranking the 16" is a verb
while the one ranking the 22" is an adverb. All these words are either functional words
or commonly used pronouns, hence not appropriate to be used as the key words to

search for MEs.
b) English verbal features

Same as the Chinese part, the top 30 high-frequency words of MEs in each case

were selected.
Case 004:
Figure 3

Top-30 High-frequency English Words of Miscommunication Events in Case 004 (Part 1)

-

Corpus Files ¢ c Plot File View Cl N Collocates Word List Keyword List

Cased ensegt | | omma Types: 9 Lemma Tokens: 230 Search Hits: 0
Rank  Freq  Lemma Lemma Word Form(s)
1 18 you
2 17 the
3 9 and
4 9 right right rights righting righted
5 7 to
6 6 be be am are is was were being been ‘m m
7 6 no no nos
8 6 your
9 5 country country countries
10 S have have has having had 'd 've d ve
1 5 sorry sorry sorrier sorriest
12 4 clothe clothe clothes clad clothed clothing
13 4 in
14 4 that that those
15 4 uh
16 3 ‘nt ‘nt'tntt
17 3 can
18 3 don don dons donning donned
19 3 give give gives giving gave given
20 3 my
21 3 new new newer newest
22 3 ok
Search Term (1] Words [ Case [] Regex Hit Location
[ Advanced Search Only [0

Lemma List

o, Start tog Sort s

;'"“ — Sortby [ Invert Order
[sort by Freq Clone Results
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Figure 4

Top-30 High-frequency English Words of Miscommunication Events in Case 004 (Part 2)

&
Corpus Files [& C Plot File View Ch /N
Cased en seg® | |omma Types: 9 Lemma Tokens: 230

Rank  freq  Lemma
23 3 which
24 2 april

25 2 buy

26 2 china
27 2 clear

28 2 do

29 2 evidence
30 2 i

31 2 it

32 2 just

33 2 know
34 2 of

35 2 on

36 2 or

37 2 passport
38 2 picture
39 2 present
40 2 s

a1 2 say

42 2 sell

43 2 something
4 2 spell

Search Term 4] Words [ Case [ Regex

[ Advanced

e start Stop Sort
i Sortby [] invert Order

Files Processed
[sort by Freq v

Case 007:

Figure 5

Collocates Word List Keyword List
Search Hits: 0

Hit Location
Search Only

Lemma List

Word List Lo

Lemma Word Form(s) ~

buy buys buying bought
clear clearer clearest clears clearing cleared

do does doing did done
evidence evidences evidencing evidenced

know knows knowing knew known

passport passports
picture pictures picturing pictured
present presents presenting presented

say says saying said
sell sells selling sold

spell spells spelling spelled spelt

Clone Results

Top-30 High-frequency English Words of Miscommunication Events in Case 007 (Part 1)

. t
Corpus Files C [ Plot File View Cl
Case 7_en_seg.txt Lemma Types: 52 Lemma Tokens: 106
Rank Freq Lemma
1 7 i
2 7 you
3 6 ‘nt
4 6 understand
S 4 do
6 4 don
7 3 be
8 3 please
9 3 say
10 3 sorry
" 3 that
12 3 to
13 3 what
14 2 adapter
15 2 adopter
16 2 again
17 2 come
18 2 evidence
19 2 he
20 2 how
21 2 know
22 2 of

Search Term [] Words [] Case [] Regex

[ Advanced

Total No. Start Stop Sort

Sortby [ Invert Order

Sort by Freq v

Files Processed

Collocates Word List Keyword List
Search Hits: 0

Hit Location
Search Only

Lemma List

Word List

0 =
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Lemma Word Form(s) -

‘nt'tntt

d \d unds d

do does doing did done

don dons donning donned

be am are is was were being been 'm m
please pleases pleasing pleased

say says saying said

sorry sorrier sorriest

that those

come comes coming came
evidence evidences evidencing evidenced

know knows knowing knew known

Clone Results




Figure 6

Top-30 High-frequency English Words of Miscommunication Events in Case 007 (Part 2)

&

Corpus Files c c Plot File View Clusters/N Collocates Word List Keyword List

(Case 7_en_seg.txt Lemma Types: 52 Lemma Tokens: 106 Search Hits: 0
Rank  freq  Lemma Lemma Word Formis) -
23 2 s
24 2 scholarship scholarship scholarships
25 2 witness witness witnesses witnessing witnessed
26 1 a a an
27 1 actually
28 1 because
29 1 can
30 1 change change changes changing changed
31 1 customer customer customers
32 1 didn
33 1 finish finish finishes finishing finished
34 1 get get gets getting got gotten
35 1 help help helps helping helped
36 1 just
37 1 kind kind kinds kinder kindest
38 1 latter
39 1 me
40 1 not
41 1 now
42 1 ok
43 1 or
44 1 police police polices policing policed
Search Term [/] Words [] Case [] Regex Hit Location
[ Advanced | Search Only S

Lemma List

i Start stop Sort e

"““ Sortby [] invert Order

R [Sort by Freq - Clone Results.

Case 003a:
Figure 7

Top-30 High-frequency English Words of Miscommunication Events in Case 003a (Part 1)

‘ t

Corpus Files C 2 Plot File View Cl Collocates Word List Keyword List

Case3a_en segtt | | omma Types: 196 Lemma Tokens: 758 Search Hits: 0
Rank  Freq  Lemma Lemma Word Formis) ~
1 68 you
2 52 uh
3 45 the
4 26 name name names naming named
5 20  what
6 19 be be am are is was were being been 'm m
7 17 and
8 16 to
9 14 one one ones
10 13 in
n 13 so
12 12 girl girl girls
13 9 ‘nt ‘nt'tntt
14 9 can
15 9 not
16 9 number number numbers numbering numbered
17 9 ok
18 9 sorry sorry sorrier sorriest
19 7 employer employer employers
20 7 help help helps helping helped
21 7 that that those
22 6 about
Search Term [4] Words [] Case [] Regex Hit Location
[ Advanced | Search Only | [0 =

Lemma List

Total No. Start Stop Sort Word Lit

"““ sortby [ invert Order
[sont by Freq v Clone Results

63




Figure 8

Top-30 High-frequency English Words of Miscommunication Events in Case 003a (Part 2)

.

Corpus Files [ C Plot File View Cl N Collocates Word List Keyword List
Case 3a_en_segt® | | omma Types: 196 Lemma Tokens: 758 Search Hits: 0

Rank  Freq  Lemma Lemma Word Formis) ~

23 6 do do does doing did done

24 6 have have has having had 'd 've d ve

25 6 i

26 6 just

27 6 mean mean means meaning meant

28 6 this this these

29 6 want want wants wanting wanted

30 6 which

31 6 with

32 5 for

33 5 he

34 5 hm

35 5 know know knows knowing knew known

36 5 money

37 5 of

38 5 pay pay pays paying paid

39 5 then

40 5 visa visa visas

4 5 yeah

42 4 a a an

43 4 another

44 4 ask ask asks asking asked

Search Term [/] Words [] Case [] Regex Hit Location

[ Advanced | | Search Only | [0

Lemma List ~ Loaded

i Start Stop Sort e o
""“ e m by [ invert Order

[sort by Freq v Clone Results

Same as Chinese words, a comparison among the top 30 high-frequency English
words of MEs in each case was also carried out to find similarities. The result can be

found in the following table:

64



Table 9

Comparison among the Top 30 High-frequency English Words of MEs in Three Cases

Case 4

vou
the
and

A

right

6. b

(4]

7. no

8. your

9. country
10. have

SOITY

. clothe

,_
L O R

. in
. that

P—t
h =

.uh

18. don
19. give
20. my
21. new
22. 0k

23. which

(]
=

. april
. buy

[S T o ]
L

. china

. clear

]

(]
I |

. evidence

LY S |
W

=]

!

The overlapping English words are following: “you

T8 6 2

Case 7

i

2 =

vou
4. understand
don

be

8. please
9. say

10. sorry
11. that

13. what
14, adapter
15. adopter
16. again
17. come
18. evidence
19. he

20. how

. know

of
s

!-.)l—

LF¥)

4. scholarship

h

. Witness

o

a

-

. actually

[ T ST B S ST S N
i

sl

. because

L*¥)
=]

. change

Case 3a
L. vou
2. uh
3. the
4. name
5. what
6. be

7. and
9. one
10.in
11.s0
12. girl
15. not

16. number
17. ok
18. sorry

19. employer
20. help

21. that

22. about

24. have
25.1

26. just
27. mean
28. this
29, want
30. which

IE TS

, tO JJ’ ube n’ “SO]"]/y ,,’ ”that ,,’

nt”, “can”, “do”, and “I”. Except for the word “sorry”, all these words are either

commonly used pronouns, prepositions, auxiliary verbs, or even suffixes. Due to its
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complex pragmatic nature, only the word “sorry” is not sufficient enough to be utilized

as the key word to search for MEs.

Investigating MEs through verbal features, there are inevitably many limitations.
For instance, each speaker has his/her own speaking habits, so s/he may choose
different expressions for questioning or asking for clarifications. Besides, the reasons

causing MEs differ, which leads to some randomness of the words involved.

Nonetheless, since most of the participants in each court hearing shared the same
cultural background and people of the same culture normally share the same system of
facial and bodily expressions, there are more similarities among speakers concerning
non-verbal features comparing to verbal ones. Examples with non-verbal features

indicating MEs can be found in the following section.

5.3.2 Non-verbal features reflecting miscommunication events

Even though the same culture background enables people to share the same system
of embodied expressions, the reasons behind each facial expression or bodily
movement can vary greatly. For example, a participant may frown because of
something else bothering his/her mind rather than miscommunication events (MEs)

happening in the court.

As pointed out by Davitti and Pasquandrea (2016), “one common drawback in the
current literature looking at interpreter-mediated interaction (IMI) as a multimodal
activity is that the embodied dimension often seems to be regarded as ancillary to talk,
rather than integrated with it” (Davitti & Pasquandrea, 2016, p. 4). Consequently,
investigating verbal or non-verbal features alone is not enough, as both need to be

viewed together rather than separately.

As mentioned before, verbal features are not efficient means to look for MEs.

However, they can still help indicate the context in which MEs may occur. Therefore,
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in this thesis, non-verbal features were used as the main means to search for MEs and
to figure out the possible reasons behind each embodied expression detected in the trial
participants, while verbal features served as support to provide the relevant context and

verify the hypothesis generated by non-verbal communication.

The following two examples come from observations of the same three cases used
for the analysis of verbal features in §5.3.1. In these examples, non-verbal features

indicating possible MEs have been confirmed by verbal ones occurring after them.

Example 5

DFY & (.) 8- RAEE T // AN NBERL R =k //

DF(PY)® wo (...) ji- wo zhidao le // na ge ren daying gei wo sanbai kuai //
DF(WT)® I remember- | know // that person promised give me three hundred yuan //
DF (FT)* I know // That person promised to give me three hundred yuan //

TC% 00:21:25.944 - 00:21:28.994

PCTI(NV)* leaned backwards // sneered // tidied his shirt // licked his lips //

TC  00:21:26.506 - 00:21:29.863

DF  BKOS3RFHLE / IS0 T 2= () RS2 —2 g4/

DF(PY) yinwei wo shouji limian // wo wangji le shi- (...) baokuo nage yixie- yixie- nage- //
DF(WT) Because in my mobile phone // I forgot was- (...) include that some- some- that- //
DF(FT) Because in my mobile phone // I forgot... //

TC  00:21:34.014 - 00:21:39.004

PCT1 4f /) b /1 W 1 A [al 2 //

PCT1(PY) hao // hao // wo ting dong le ta de huida //

PCT1(WT) OK // OK // 1 understand his answer //

PCT1(FT) OK // 1 get it //

TC  00:21:38.404 - 00:21:40.154

37 DF: original utterances of the defendant.

38 DF(PY): pinyin for the Chinese utterances of the defendant. To be noticed, this defendant is the
only one who used both Chinese and English to defend for himself.

39 DF(WT): word-for-word translation for the defendant’s utterances in Chinese.

“0DF(FT): firee translation for the defendant’s utterances in Chinese.

4L TC: time code. Readers can trace the conversation in the original video based on the time code
via the link of the hearings.

42 PCT1(NV): non-verbal features of prosecutor 1. There are usually two prosecutors in publicly
accused hearings. (As used for the preliminary observation, non-verbal annotation method here is

not exactly the same as the one utilized in MUCCCI. For MUCCCI annotation method, see § 5.4.5.)
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(Extracted from Case 007*%)

The conversation in Example 5 happened when one of the prosecutors was
checking with the defendant whether he had asked for a financial reward from the
person who had him mail the parcels with the drugs hidden inside. The defendant kept
playing word games and avoided answering the prosecutor’s question directly. Having
realized this, the prosecutor leaned backward, sneered, tidied his shirt, and licked his
lips. Even though no verbal utterance was pronounced here by the prosecutor, his
impatience and attitude towards the defendant’s words can be inferred from some non-
verbal features: his bodily movements and facial expressions. His later words also
proved that his non-verbal expressions were indeed caused by a ME because he

interrupted the defendant when he was still talking.

Example 6

PJ YR — L3RS TR+ A5 IR L 1/ B4 /) ARRE b R S LA AR A2 AR ? /7
B LT RAKINKI? /] ARERER- FVERE I — T //

PJ(PY) qisu shu yigong zhikong le ni shi er jie fanzui shishi // na me // ni dui qizhong de na ji
jie shi chengren de? // qita ji jie shi bu chengren de? // ni xiang fa ming- xiang fating shuoming
yixia //

PJ(WT) Indictment document in total charged you twelve articles criminal facts // then // you
to among which articles you are admit? // other which articles are not admit? // You to the court
explain a bit //

PJ(FT) Among all the twelve criminal facts you are accused in the indictment // which of them
do you admit // and which of them you do not? // Explain to the court //

TC  00:47:33.000 - 00:47:42.178

SD*  (0.05)

PJ(NV) frowning //

TC  00:47:52.880 - 00:48:01.404

PJ(NV) raised his eyebrows // put his left hand under his chin and remained like that // frowning
//

TC  00:48:01.404 - 00:48:15.906

PJ(NV) dropped his left hand // dropped his head // looking downwards at the document //
TC  00:48:15.906 - 00:48:18.404

PJ(NV) head up at the defendant //

TC  00:48:18.404 - 00:48:19.111

43 Link: http:/tingshen.court.gov.cn/live/1338445

44 SD: silence duration.
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PJ(NV) adjusted his glasses //

TC  00:48:19.111 - 00:48:20.114

PJ AR- 1/ SEWris RS //

PJ(PY) ni- // xian ting qingchu wo de hua //

PJ(WT) You // first listen clearly my words //

PJ(FT) First of all // listen carefully to my questions //

TC  00:48:18.606 - 00:48:20.803

SD  (1.21)

PJ YR — L dads TR+ AT MRS 7/ A /7 AR% Fe R L R A - A AT 12
1 8 AN /)

PJ(PY) qisu shu yigong zhikong le ni shi er jie de fanzui shishi // na me // ni dui qizhong de na
ji jie ni shi ren- renke de? // huozhe shi chengren de? //

PJ(WT) Indictment document in total charged you twelve articles criminal facts // then // you
to among which articles you are admit? // or are admit? //

PJ(FT) Among all the twelve facts charged in the indictment // which of them do you admit? //
TC  00:48:22.016 - 00:48:29.693

SD  (1.32)

(Extracted from Case 003a*®)

In Example 6, the presiding judge asked the same question twice, which
indicated a potential ME. Before he asked the question for the second time, even
without any verbal utterance, his impatience could be told from non-verbal features.
When the interpreter and the defendant were communicating with each other, he kept

frowning and resting his chin on his left hand.

From the above examples, it can be concluded that there are instances when
MEs appear to be associated to non-verbal features. This proves the necessity of

having a multimodal approach when compiling the corpus for the present research.

In the following section, the methodology to create the multimodal corpus,
including the software used, the transcription conventions, the POS-tagging process

and the annotation method will be presented in detail.

45 Link: http:/tingshen.court.gov.cn/live/4454819
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5.4 The Multimodal Corpus of Chinese Court Interpreting
(MUCCCI)

5.4.1 General description

The Multimodal Corpus of Chinese Court Interpreting (MUCCCI [mutfi]) is a
small-scale multimodal corpus based on eight authentic court hearings (in nine videos)
(see §5.2.1) with Chinese-English interpreting held in Mainland China. There are in
total 13,624 word types and 92,435 word tokens. Besides the transcription for linguistic
and para-linguistic features (see §5.4.3), MUCCCI also includes 1,153 annotations for
facial expressions (see §5.4.5). The corpus is still a work in progress because
annotations for other non-verbal features such as gazes, gestures, bodily movements,
etc., will be added in the future. The following data are reported in the tables below:

type-token ratio calculation (Table 10) and non-verbal annotation calculation (Table 11).
Table 10

Type-token Ratio Calculation of MUCCCI

NO. CHINESE ENGLISH TOTAL
WORD TYPE = WORD TOKEN TTR WORD TYPE WORD TOKEN  TTR WORD TYPE WORD TOKEN  TTR

1 295 610 48.36% 290 932 31.12% 585 1542 37.94%
2 921 4184 22.01% 561 3365 16.67% 1482 7549 19.63%
3a 874 5574 15.68% 772 9134 8.45% 1646 14708 11.19%
3b 1100 9410 11.69% 952 10353 9.20% 2052 19763 10.38%
4 889 5315 16.73% 503 3240 15.52% 1392 8555 16.27%
5 1025 5722 17.91% 943 6069 15.54% 1968 11791 16.69%
6 784 4633 16.92% 757 7648 9.90% 1541 12281 12.55%
7 1183 7774 15.22% 600 3840 15.63% 1783 11614 15.35%
8 575 1832 31.39% 600 2800 21.43% 1175 4632 25.37%
TOTAL 13624 92435 14.74%
Table 11

Non-verbal Annotation Calculation of MUCCCI*®

NO. ITP DF1 DF2 BT JG1 IG2 PCT1 PCT2 ATN1 ATN2 CLK1 CLK2 BLF1 BLF2 BLF3 TOTAL
1 0 0 0 10 0 0 0 NA 0 0 0 NA 0 0 0 10
2 15 6 NA 1 0 3 1 16 NA 2 NA [ 0 N/A 156
3a 45 N/A 129 1 3 0 2 N/A 3 NA [ 0 NA 3
3b 44 0 NA 69 8 3 4 N/A 3 N/A 6 NA 1] 0 N/A 357
4 16 8 NA 0 0 1 9 5 14 NA 0 NA 0 0 0 53
0 100 0 0 8 N/A 10 17 0 N/A [1] 0 0 160
6 33 31 NA 5 0 16 2 2 NA 7 NA 0 0 NA 98
7 NA 13 1 0 9 8 4 N/A N/A [} 0 N/A 77
8 2 15 N/A 0 2 0 0 0 0 N/A 0 NA [ 0 NA 19
TOTAL 1153

4 NO. (number of the hearing cases), ITP (interpreter), DF (defendant), PJ (presiding judge), JG
(judge), PCT (prosecutor), ATN (attorney), CLK (clerk), BLF (bailiff). N/A (not applicable).
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The metadata for MUCCCI are the following:

case number: 001

case type: criminal case, fraud

date and location: 2018, Hefei

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: short*’

word types: 585

word tokens: 1,542

participant gender: defendant1-M, defendant2-M, interpreter-F, presiding judge-F,
judgel-M, judge2-M, prosecutor-F, attorneyl-M, attorney2-F, clerk-F, bailiff1-M,
bailiff2-M, bailiff3-M

defendant nationality: N/A

comments: final judgement

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4385373

case number: 002

case type: criminal case, drug smuggling

date and location: 2018, Guangzhou

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: short

word types: 1,482

word tokens: 7,549

participant gender: defendant-M, interpreter-F, presiding judge-M, judgel-M, judge2-
M, prosecutor1-F, prosecutor2-F, attorney-M, clerk-F, bailiff1-M, bailiff2-M
defendant nationality: Ethiopian

comments: N/A

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/3982667

case number: 003a

case type: criminal case, organizing others to illegally cross the national border
date and location: 2019, Wenzhou

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: medium

word types: 1,646

word tokens: 14,708

participant gender: defendant-M, interpreter-F, presiding judge-M, judgel-F, judge2-M,
prosecutor1-M, prosecutor2-M, attorney-F, clerk-M, bailiff1-M, bailiff2-M
defendant nationality: Indonesian

comments: 003a and 003b from the same case

47 Duration of speeches: short < 1 hour; medium >1 hour, < 2 hours; long > 2 hours.
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link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4454819

case number: 003b

case type: criminal case, organizing others to illegally cross the national border
date and location: 2019, Wenzhou

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: long

word types: 2,052

word tokens: 19,763

participant gender: defendant-M, interpreter-F, presiding judge-M, judgel-F, judge2-M,
prosecutor-M*, attorney-F, clerk-M, bailiff1-M, bailiff2-M

defendant nationality: Indonesian

comments: 003a and 003b from the same case

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4460303

case number: 004

case type: criminal case, impeding the management of credit cards

date and location: 2019, Xining

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: medium

word types: 1,392

word tokens: 8,555

participant gender: defendant-M, interpreter-F, presiding judge-M, judgel-N/A,
judge2-M, prosecutor1-F, prosecutor2-F, attorney-M, clerk-N/A, bailiff1-M, bailiff2-M,
bailiff3-M

defendant nationality: Nigerian

comments: N/A

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/4779771

case number: 005

case type: criminal case, sheltering others to take drugs

date and location: 2019, Wenzhou

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: medium

word types: 1,968

word tokens: 11,791

participant gender: defendantl-M, defendant2-M, interpreter-F, presiding judge-M,
judgel-F, judge2-F, prosecutor-F, attorneyl-F, attorney2-M, clerk-M, bailiff1-M,
bailiff2-M, bailiff3-M

defendant nationality: Zambian

comments: N/A

“8 During this second session of Case 003, only one prosecutor participated in the trial.
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link: http://tingshen.court.gov.cn/live/5219889

case number: 006

case type: criminal case, smuggling, selling, transporting, manufacturing drugs

date and location: 2019, Guangzhou

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: medium

word types: 1,541

word tokens: 12,281

participant gender: defendant-M, interpreter-F, presiding judge-M, judgel-F, judge2-F,
prosecutor1-F, prosecutor2-F, attorney-F, clerk-M, bailiff1-M, bailiff2-M

defendant nationality: Mozambican

comments: defendant’s translanguaging practice included, Chinese and English used
as a vehicular language by the defendant

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/6227850

case number: 007

case type: criminal case, smuggling, selling, transporting, manufacturing drugs

date and location: 2017, Shenzhen

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: medium

word types: 1,783

word tokens: 11,614

participant gender: defendant-M, interpreter-F, presiding judge-M, judgel-F, judge2-M,
prosecutor1-M, prosecutor2-F, attorney-M, clerk-F, bailiff1-M, bailiff2-M

defendant nationality: Nigerian

comments: defendant’s translanguaging practice included, Chinese and English used
as a vehicular language by the defendant

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/1338445

case number: 008

case type: criminal case, drug smuggling

date and location: 2019, Guangzhou

language: org-zh, org-en, int-zh-en, int-en-zh

duration: short

word types: 1,175

word tokens: 4,632

participant gender: defendant-M, interpreter-M, presiding judge-M, judgel-F, judge2-
M, prosecutor1-F, prosecutor2-F, attorney-F, clerk-F, bailiff1-M, bailiff2-M
defendant nationality: Nigerian

comments: N/A

link: http://tingshen.court.gov.cn/live/5422901
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5.4.2 Use of ELAN for transcription and annotation

The software chosen for the transcription process is ELAN*®, which is a
professional software for the alignment, tagging, and complex annotation of

audio/video materials and texts.

The utterances of all the participants in the court hearings documented in
MUCCCI have been transcribed manually with the assistance of SpeechTexter™,
namely: one or two defendants (indicated as DFI, DF2 in the transcription); the
collegial panel which includes one presiding judge (PJ) and two judges (JGI, JG2);
one or two prosecutors (PCT1, PCT?2); one or two attorneys (ATN1, ATNZ2); one or two
clerks (CLKI, CLK2); one interpreter (/TP) and one to three bailiffs (BLF1, BLF?2,

BLF3). The transcription for each participant consists of five types of tiers:

Original utterance

Pinyin

Word-for-word translation
Free translation

Facial actions (with an associate tier to mark the beginning and the end)

Original utterance represents original words uttered by the participants. Pinyin is
the official romanization system for standard Mandarin which indicates the
pronunciation of Chinese characters. This tier was added to help readers who do not
speak Chinese to follow the original Chinese utterance. Word-for-word translation
refers to a translation in the Chinese word order as divided by the Pinyin system. To be
noticed, this type of translation is different from the literal translation because it is a
translation disregarding the context or meaning while a literal translation is still
meaningful, though sometimes it may sound strange in different cultures. Similar to
Pinyin, this tier was also intended to help readers who do not speak Chinese to follow

the original Chinese utterance, but from the perspective of meaning rather than

49 More information about ELAN: https://archive.mpi.nl/tla/elan
0 SpeechTexter: a free multilingual speech-to-text application aimed at assisting transcription.
(https://www.speechtexter.com/)
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pronunciation. Since there is a huge difference between the structures of Chinese and
English languages, readers might find it difficult to follow the meaning of the whole
utterance when reading the word-for-word translation only. To help readers better

comprehend the meaning, another tier called free translation was provided.

The following tiers referring to the presiding judge’s turn sets an example (Figure
9). The tier for the presiding judge’s original utterance is named P.J. The pinyin tier
goes as PJ (PY). The word-for-word translation tier is shown as PJ (WT). And the free
translation tier is presented as PJ (FT). All the tiers are presented in hierarchical order.
The tier of original utterance is the parent tier whilst the others derive from it as its
child tiers. To be noticed, the tiers of facial actions, PJ (face) here, do not belong to any
parent tiers. Instead, they are to be considered as parallel tiers to the tier of the original
utterance. Nonetheless, each of them has its own associate tier to mark the beginning /
end of a certain facial action, PJ (face_b/e) here. More details about these tiers can be

found in §5.4.5.
Figure 9

ELAN Screenshots with All Tiers

| Grid | Text | Subtities | Lexicon | Comments | Recognizers | Metadata | Controls

() REAFIP ()
7 MBIER 1

[ A€ Ed] ] > b [PE[ 2] bI [0l

e T e R
ADIMAS TRISNA SUKMA..| » | 01:14:31.000 01:14:31.500 01:14:32.000 01:14:32.500 01:14:33.000 01:14:32.500 01:14:24.000 01:14:34,500

m i a ‘“”‘.. " %'P‘MMN
01:14:34.000 01:14:34.500

1 01:14:31.000 01:14:31.500 01:14:32.000 01:14:32.500 01:14:33.000 01:14:33.500

RGN F o

oy IR 4

e

Feaen 2ai gen ta eshi yixin
f

Again to him explain a bit /f

|
1

PJWT)
i

Explain to him one more fime /
= PIFT) g e
i

PJ(face) 1
o

= PJ(face_bie)
m

Note. All the faces have been anonymized.
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5.4.3 Transcription conventions

The transcription conventions for all tiers except for non-verbal features follows
the conventions of the well-known corpus of interpreting studies, the European
Parliament Interpreting Corpus (EPIC) (Russo et al., 2012). The transcription follows

the EPIC conventions at both the linguistic and paralinguistic levels.

The following table shows the detailed EPIC convention (Russo et al., 2012, p.
59):

Table 12

EPIC Transcription Conventions

SPEECH FEATURE EXAMPLE TRANSCRIPTION
CONVENTION

Truncated words propo propo-

pro posal proposal </pro_posal/>
Mispronounced words chorela cholera </chorela/>
Pauses (filled / empty) (ehm) (...)
Numbers 532 five hundred and thirty-two
Figures 4% four per cent
Dates 1997 nineteen ninety-seven
Unintelligible #
Units (based on syntax and //

speaker’s intonation)

Note. Adapted from “The European Parliament Interpreting Corpus (EPIC):

Implementation and developments,” by Russo et al. (2012, p. 59)

Concerning the paralinguistic level, in the transcription of the Chinese part, filled
pauses were also presented as  “(WE)/("E)/(WI)/(" FEF)”,  corresponding to

“(uh)/(hm)/(ah)/(ahem)” in pronunciation. “?” was used as an indication of a rising

76



tone signaling a question. “[#F] "L, “/name] ”, “['F15] %2, “[number] ”, “[Hh 5] 3,
and “[location]” were used for the anonymity purpose to protect the privacy of the

participants. Noises such as “[l%]** and “[/cough]” were also included.

All the sensitive information such as people’s names, names of places (with
detailed addresses), etc., have been anonymized to protect the privacy of relevant
parties. Access to original videos to verify the transcription and to watch the relevant
scenes should be possible via the corresponding links provided in the Bibliography and
on the tingshen website according to the time code listed in the excerpts. But since all
the videos were visited and downloaded two years ago, the links have unfortunately
ceased to be accessible in the meantime. Those interested in the original videos are
encouraged to contact the website using the original links. Or, since the file numbers of
all the cases are available (see § 5.2.1 and Bibliography), it is also possible to contact

the corresponding court in order to find the original videos using the archive numbers.

All legal terms have been controlled based on the analysis of different dictionaries
as well as zhongguo falii fagui yuliaoku W EVEFEVEINE KL ZES (Parallel Corpus of
China s Law Documents, PCCLD for short). To fully present the characteristics of the
original utterance, all the grammatical mistakes have been preserved in the transcription

without any further modification.

5.4.4 Part-Of-Speech tagging process

Besides the above-mentioned transcription conventions, in order to be better
adapted to corpus query tools, part-of-speech (POS) tagging was also conducted to
mark the parts of speech for each token within MUCCCI. As a concept from traditional

grammar, POS provides a method to categorize lexical items in accordance with their

5! Mingzi %% (name).

2 Haoma 515 (number).

53 Didian #i 55 (location).

% Ke "% (cough).

%5 PCCLD official website: http://corpus.usx.edu.cn/lawcorpus3/index.asp
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grammatical properties. And based on POS, POS tagging is a natural language

processing process developed to categorize words in a text or word tokens in a corpus

corresponding to their grammatical roles in the context.

To deal with the texts in MUCCCI, the English part is POS tagged by TreeTagger,

and the Chinese part is processed by NLPIR.

1) TreeTagger tagging

TreeTagger is a tool for annotating text with POS and lemma information

developed by Helmut Schmid (1994, 1995) in the TC project at the Institute for

Computational Linguistics of the University of Stuttgart. Here is the tag set:

Table 13

TreeTagger Tag Set (58 Tags)>®

POS Tag Description Example POS Tag Description Example
cc coordinating conjunction  and, but, or, & VB verb be, base form be
cD cardinal number 1, three VBD verb be, past was [were
DT determiner the VBG verb be, gerund/participle being
EX existential there there is VBN verb be, past participle been
FW foreign word d'ceuvre VBZ verb be, pres, 3rd p. sing is
IN preposition/subord. conj. in,of,like,after,whether VBP verb be, pres non-3rd p. am|are
IN/that complementizer that VD verb do, base form do
1] adjective green VDD verb do, past did
JR adjective, comparative greener VDG verb do gerund/participle doing
1S adjective, superlative greenest VDN verb do, past participle done
LS list marker (1), vDZ verb do, pres, 3rd per.sing does
MD modal could, will VDP verb do, pres, non-3rd per. do
NN noun, singular or mass table VH verb have, base form have
NNS noun plural tables VHD verb have, past had
NP proper noun, singular John VHG verb have, gerund/participle  having
NPS proper noun, plural Vikings VHN verb have, past participle had
PDT predeterminer both the boys VHZ verb have, pres 3rd per.sing  has
POS possessive ending friend's VHP verb have, pres non-3rd per. have
PP personal pronoun I, he, it w verb, base form take
PP$ possessive pronoun my, his VVD verb, past tense took
RB adverb however, usually, here, not VG verb, gerund/participle taking
RBR adverb, comparative better VVN verb, past participle taken
RBS adverb, superlative best vvP verb, present, non-3rd p. take
RP particle give up vz verb, present 3d p. sing. takes
SENT end punctuation FAN R WwDT wh-determiner which
SYM symbol @ +"%4 | = wp wh-pronoun who, what
TO to to go, to him WP$S possessive wh-pronoun whose
UH interjection uhhuhhuhh WRB wh-abverb where, when
: general joiner "
$ currency symbol S £

% This table is adapted by Laurence Anthony from the default TreeTagger tag set:
https://www.laurenceanthony.net/software/tagant/resources/treetagger tagset.pdf
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2)

An example of the segmented and POS tagged English texts is presented in the

following figure:
Figure 10

The Segmented and POS-tagged English Texts of MUCCCI

THHF) SR 1SSO) WEM) MR
So_RB // J) we PP will_MD call WV you PP [ SYM name NN ] SYM by IN court NN // NN ( (uh UH) ) // NN It PP 's VBZ OK JJ // NN Conducting NN now RB is VBZ the DT verification NN of IN ~
the_DT identity NN o-_NN of IN the_DT defendant NN //_ NN So_IN //_NN first RB is VBZ the DT verification_NN of IN your PP$ identity NN and_CC your_PP$ detention NN (_{uh_UH))
information_NN /7_NN If_IN there EX s VBZ any DT wrong_J) // NN ([ uh_UH ) ) you PP can_MD tell VV us PP /7 JJ OK_1J // NN Sa-_NN // NN The DT defendant NN // NN [ SYM name NN
1.S¥YM // J) male JJ // NN born VWN on IN November NP seventeenth J // NN nineteen CD eighty-two NN // J) nationality NN of IN Indonesia NP // J) passport NN number NN // NN [_SYM
number NN ] SYM // NN is VBZ temporarily RB residing VVG at_IN Room_NP [_SYM number NN ]_SYM //_NN [_SYM location NN 1_SYM //_J) Tianhe_NP District NP //_NP Guangzhou_NP City NP
//_NP Guangdong_NP Province_NP // NN He_PP was_VBD captured_VVN on_IN May_NP thirtieth- NN (_( uh_UH )_) thirtieth_JJ // NN twenty CD eighteen_CD //_NN by_IN Ouhai_NP District NP
branch NN of IN Wenzhou NP Public NP Security NP Bureau NP // NN on IN suspicion NN of IN organizing VVG others NNS to_TO illegally RB cross VV the DT national JJ border NN // NN
and CC was VBD placed VVN in IN a DT criminal_JJ detention NN on_IN May NP seven- NN ( (uh UH ) ) thirty-first NN // JJ twenty CD eighteen CD </eighteenth/> // NN Approved JJ by IN
the_DT (_( uh_UH ) ) People_NP s_POS Procuratorate_ NN of IN Ouhai_NP District NP // NP Wenzhou_NP City NP // NN on_IN July NP five-_NN fifth_lJ // NN twenty CD eighteen_CD // NN the DT
defendant NN was_VBD arrested VVN by IN Ouhai_NP District NP branch NN of IN Wenzhou NP Public_ NP Security NP Bureau NP on_IN July NP eighth- NN (_(uh UH)_} se- NN sixth_JJ £/ NN
twenty CD eighteen CD // NN Is VBZ the DT information NN correct JJ 2 SENT

J/ NN (_(uh_UH ) ) About_IN my PPS$ information- NN // NN (_{ uh_UH)_) For IN me_PP //_JJ it PP 's VBZ OK_JJ //_NN but CC about RB the DT case NN // NN it PP 's VBZ not-_JJ it PP 's VBZ
not_RB # _i reality NN in_IN #_# all_DT what WP |-_NP (_( uh_UH ) ) what WP |_PP do_VVP //_JJ OK_1J // NN So_IN //_NN we_PP will_MD conduct VV the DT court NN procedure_NN step_ NN

by IN step NN // NN So_IN // NN the DT first 1) is VBZ the DT verification NN of IN the DT identity NN // NN OK_1J // 1) OK_J) // JJ OK_J) // NN (_(uh UH ) ) Sorry JJ // NN You PP ((..:))
speak VVP English NP (_(uh UH) ) a DT little JJ bit NN close NN with IN the DT microphone NN // NN because IN | PP ca MD n't RB hear VV what WP your PP$ voice NN // NN OK JJ // J)
OK_JJ //_NN Thank_VV you_PP //_J) Sorry 1) // NN Have VHP you_PP received_VVD the DT indictment NN from_IN the_DT Wenzhou_NP Public- NP {_{ uh_UH )_) the DT Procuratorate_NN of IN
Wenzheu NP (_(uh UH) ) Lucheng NP Di- NP ( (uh_UH) ) of IN Wenzhou NP Lucheng NP District NP ? SENT

NP (_(hm_NN)_) /f 1) Yeah_UH // NN Did_WVD you PP read- NN read- NN the- NN (_{uh_UH ) ) received VVD the DT English_JJ version_NN of IN the DT indictment NN ? SENT

// 1) Yeah UH // J) Today NN // NN the OT criminal JJ trial NN court NN of IN Wenzhou NP Lucheng NP District NP People NP 's POS Court NP opens VVZ a DT public JJ trial NN of IN the DT
case NN of IN ((uh UH) ) [ SYM name NN ] SYM // NN the DT defendant NN who WP ha- NN has- NN who WP was VBD prosecuted VVN by IN Lucheng NP District NP People NP 's POS
Procuratorate_lJ // NN According_VVG to_TO the_DT provisions NNS of IN Article- NP (_{ uh_UH ) ) of IN Article NP (_{ uh_UH ) ) two-_NN two_CD hundred_CD and_CC eight CD of-_NN // NN
and_CC Article NP two_CD hundred CD and_CC ten_CD of IN the_DT Criminal NP Procedure NP Law NP of IN People NP 's POS Republic NP of IN China_NP // NN the DT court NN today NN
is_VBZ composed VVN of IN [ SYM name NN ]_SYM // NN the DT judge NN of IN the DT criminal ) court NN of IN Lucheng_ NP District NP as_IN the_DT presiding_VVG judge NN // NN [ SYM
name NN |_SYM //_JJ right NN ?_SENT

//_NP and_NP [_SYM name_NN ]_SYM as_IN people NNS 's POS juror NN </jury/> // NN and_CC [_SYM name_NN ]_SYM as_IN the DT clerk NN //_NN (_{ uh_UH )_) The_DT Wenzhou_NP
Lucheng NP District NP Pecple NP 's POS Procuratorate 1) appointed JJ prosecutor NN [ SYM name NN | SYM to TO appear VV in IN the DT court NN to TO support VW public JJ
prosecution NN // NN Assigned NP by IN Lucheng NP District- NP // NN (_(uh_UH) ) // NP Assigned NP by IN Lucheng NP District NP Legal NP Aid NP Center NP of IN Wenzhou NP City NP
//_NP Lawyer NP (_(uh_UH ) ) [_SYM name_NN ]_SYM of IN (_{ uh_UH ) ) [_SYM name_NN |_SYM Law_NP Firm_NN appeared_VVD as_IN the DT defendant-_NN {_{ uh_UH )_) defender NN in_IN
the DT court NN // NN And CC [ SYM name NN ] SYM as IN the DT Interpreter NP (_{uh UH) ) in_IN the DT court NN // NN from IN [ SYM name NN ] SYM Interpretation NN </Interpretion/>
(_(uh_UH) ) Office NP in_IN Wenzhou NP // NN Are VBP you PP ¢-_NNS clear JJ with_IN above JJ information NN 7 SENT

#/_)) Yeah_UH f/_J) OK_JJ // NN According_VVG to_TO the_DT law_NN // NN the DT defen-_NN (_(..._:) ) -dant NN and_CC defender NN enjoys VVZ the DT right NN of IN ask_VV for_IN
withdrawal NN of IN the_DT persannel NNS </personage/> in_IN court NN // NN That DT is VBZ to_TO say VWV // JJ (_(uh_UH)_) the DT above-mentioned_JJ // NN (_(uh_UH } ) the DT
judge NN /7 NN jurer NN // NN (_(uh UH) ) jury NN // NN and €C ( (.. ) ) clerk NN // NN the DT interpreter NN // NN or €C any DT court NN crew NN // NN If- NP If IN there EXis VBZ
a DT interested JJ related JJ party NN in_IN this DT court NN // NN you PP can- NN // NN (_{ uh_UH ) ) the DT defendant NN and_CC defender NN can_MD ask WV for- NN ( (uh UH) )
apply WV for_IN withdrawal NN of IN the- NN of IN the DT personnel JJ </personages/> // NN So_IN // NN the DT defendant NN [ SYM name NN ] SYM // NN do_VVP you PP ask_VV for IN
a_DT withdrawal NN ?_SENT

NLPIR tagging

NLPIR is a multi-functional system that supports Chinese word segmentation,
English tokenization, POS tagging, named entity recognition, new word
identification, keywords extraction, and user-defined lexicon. The following table

shows the tag set of this system:
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Table 14

NLPIR Tag Set*’

POS tag Description POS tag Deseription POS tag Deseription

N noun Z state word UDH  "de hua [ i" as an auxiliary

NR person's name R pronotn ULS  "laijiang # i}/ lai shuo 1L/ er yan if] 5/ shuo lai $4" as an auxiliary
NRI  Chinese surname RR personal pronouns UZHI  "zhi 2" as an auxiliary

NR2  Chinese name RZ demonstrative pronoun ULIAN “lian %" as an auxiliary

INRJ Japancse name RZT  time demonstrative pronoun E interjection

NRF  transliterated name RZS location demonstrative pronoun ¥ modal particle

NS place name RZV predicate demonstrative pronoun o onomatopoeia

NSF  transliterated place name RY inferrogative pronoun H prefix

NT organization name RYT  inferrogative pronoun of fime K suffix

NZ other proper names RYS interrogative pronoun of location X string

INL nominal idiom RYV  predicate interrogative pronoun XE Email string

NG nominal morpheme RG pronoun morpheme X5 Weibo session separator

T time word M mumber XM emoji match

TG time morpheme MQ  quantifier XU

s location word Q measure word w punctuation mark

F localizer Qv action measure word WKZ  left bracket, fullwidth: ¢ ( [ { ¢ [ [ ( half-width: ([ {<
v verb QT time measure word WKY  right bracket, fullwidth:) ) ]} 3 1 3 ) halfwidth )] { >
VD adverbial verb D adverb WYZ  left quotation mark. full-width: = * [

VN dencminative P preposition WYY  right quotation mark. full-width: ** |

VSHI  “shi /" as a verb PBA “ba {!" as a preposition wI period. foll-widh:.

VYOU  “you fj" as a verb PBEI  "bei as a preposition WW  question mark, full-width:? half-width: ?

VF directional verb C conjunction WT exclamation mark, full-wi half-width: |

VX formal verb e coordinating conjunction WD comma, full-width:, half-width:

VI intransitive verb U auxiliary WE semicolon. full-width:; half-width: :

VL verbal idiom UZHE “zhe 1" as an suxiliary WN  slight-pause mark. full-widdx

VG verbal morpheme ULE “le [/M" as an auxiliary WM colon, full-width:: half-width: :

A adjective UGUO  "guo iL" as an auiliary WS ellipsis, full-width: ...... half-width

AD adverbial adjective UDEL  "de [/ di J&" as an auxiliary WP dash. full-width— —— halfwidth: —- -

AN nominal adjective UDE2  "de Hi" as an auxiliary WB  percent sign, thousandth sign, foll-width:% %a half-width: %
AG adjective morpheme UDE3  “de #1}" as an auxiliary WH  unit symbol. full-width:¥ § £ ° °C half-widt: $

AL adjective idiom USUO  "suo fii" as an auxiliary

B distinguishing word UDENG "deng "/ deng deng % %/ yunyun z: 2" as an ausiliary

BL distinguishing idiom UYY  “yiyang -/ yiban -#/ shide )/ ban " as an auxiliary

An example of the segmented and POS tagged Chinese texts can be found in

the following figure:
Figure 11

The Segmented and POS-tagged Chinese Texts of MUCCCI

ZH(F) REE ER0) WWY) WEhiH)

BB/ Ffi)/rr T/ BEE/V i3H2/n Xb/F Jfw fpw SR/ FRIFA AR/ [fwkz B0 )wky  BIREILUY 2ww fiw ffw =
Bafrz fiw ffiw E/c B/ s A0 B9/udel Bi/n BBR/n /iw /iw

Heanfrz -fw fiw i

Béafrz ffw fiw v - fiw fiwe BSED Siw iwe BRAp AR/ B /v (R/er B9/ude SHi/n Bl/ce Bifti/rzv iR/ f/w fiw 818/c B/vyou F3d/a Bl/udel Jfw jiw B/v BI/p iERE/n BN /W
fiw

BRasrz ffw /fpw @2iFEHEMCEN w v BEAMN wkz BFM)wky fwiw B fw fw —UAZSTH—BHEBRAHEN fiw i

[ElE/n B fvshi ENERFAET/nsf f/w /iw

18/n SE/n Bfvshi [fwkz SE/n |/wky  /fw fw

B/ RS IR /ns [/wkz 1053/ [wky ffw /fw  [fwkz SE/n)wky E/n [fw /i

Elfp #%/r F/p —B—/\FRB=1B/t f/pbei NG/ /iw ffw XA/ [iw [jw /pbei HZE/b 1BIB/vn [iw [iw

LA B/t #i/pbei ffok/d @ikl ffw /iw

LAE/f BR/p 4R/rr Bixd/v B/udel {S8Y/n BE/v IE/a 2/ww  fiw fiw

BE/MIER/A fJw/iw (fwkz Uefy wky (BR/c Jfw /fw My /v RNz B/ fiw fiw e (fwkz B8/ )iwky  Fce Ad ez AN [iw fiw

Bajrz ffw/fw S ezv By ffw/iw SRS/ new $5/p —/m E/qu —/m Sjqu NG fiwjiw B/ Ry fiw fiw Bp R B3/ S ER/n fiw /iw SR e iR/ BV gV
fhw i Efi)fre s TEN I [ fiw TB/d -fw iR/ Bfvyou —/mq BO/n fiw fiw TTEUY TE/p SEEE/n TEEvn 308 /n Bh/f E/d BN EN S S

17/a [f/udel  ffw fiw

BBasrz fiw /fpw SEATEEER /ns AR/n KERR/n 09/udel i2iFH/n WBliv T/ule s8NV 2ww iw ffw
=

BBafrz fiw fiw BiFEF/n §9/udel B/b LU/p -/w  EiE/nz 813/n /g WRv T/ule i/ ww fw fiw

5" The English version of the tag set is translated by the author. The original Chinese version:
http://kgb.lingjoin.com/nlpir/html/readme.htm
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5.4.5 Annotation method of non-verbal features

In the 19™ century, Darwin (1872) discovered the close relationship between body
movements, postures, and specific emotions. Birdwhistell (1970) also points out that
“no more than 30 to 35 percent of the social meaning of a conversation or an interaction
is carried by the words” (Birdwhistell, 1970, p. 158). In order to better preserve
extralinguistic features of the communication in the interpreter-mediated courtroom

interactions, MUCCCI also includes the annotation of non-verbal information.

The non-verbal annotation of the present corpus is articulated based on facial
expressions. The annotation for facial expressions is in accordance with the parameter

proposed by Black and Yacoob (1995).

As mentioned before (see §3.1), Black and Yacoob (1995, p. 374) carried out an
“extensive experimentation with over 100 video sequences of facial expressions
gathered in both a lab setting and from television talk shows, news, movies, etc. [...]
implemented their recognition rules for the six universal facial expressions (surprise,
sadness, anger, happiness, disgust, and fear)”. 40 participants from different cultural
backgrounds were included in the lab setting. The facial expression classification rules

are the following (B=beginning, E=ending):
Table 1 (same as Table 1 from §3.1)

The Rules for Classifying Facial Expressions

Expression (B/E) Satisfactory actions

Anger (B) inward lowering of brows and mouth contraction

Anger (E) outward raising of brows and mouth expansion

Disgust (B) mouth horizontal expansion and lowering of brows

Disgust (E) mouth contraction and raising of brows

Happiness (B) upward curving of mouth and expansion or horizontal deformation
Happiness (E) downward curving of mouth and contraction or horizontal deformation
Surprise (B) raising brows and vertical expansion of mouth

Surprise (E) lowering brows and vertical contraction of mouth
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downward curving of mouth and upward-inward motion in inner parts

Sadness (B)
of brows
upward curving of mouth and downward-outward motion in inner parts
Sadness (E)
of brows
Fear (B) expansion of mouth and raising-inwards inner parts of brows
Fear (E) contraction of mouth and lowering inner parts of brows

Note. Adapted from “Tracking and recognizing rigid and non-rigid facial motions using local

parametric models of image motion,” by Black and Yacoob (1995, p. 378)

The annotation has been conducted using the ELAN®® function Controlled

Vocabulary (CV) which consists of several predefined values that a user can choose

from when annotating. As illustrated above, predefined values are based on the

parameters of Black and Yacoob (1995). The lists of all the CVs defined in ELAN are

presented in the following screenshots (Figure 12 and Figure 13).

*® More information about ELAN can be found via link: https://archive.mpi.nl/tla/elan
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Figure 12

Controlled Vocabularies for Facial Expressions

x

X Edit Controlled Vocabulary

Edit Controlled Vocabhulary

Controlled Vocabulary

Current CVs ‘Facial Actions ‘ v‘

‘und - undetermined (und) ‘ V‘
CV Name |Facwa| Actions ‘
Description
Entries

und Entry value

face_inward lowering of brows and mouth contraction |
face outward raising of brows and mouth expansion
face_mouth horizontal expansion and lowering of brows Entry description
face_mouth contraction and raising of brows |
face_upward curving of mouth and expansion or horizontal deformation
face_downward curving of mouth and contraction or horizontal deformation 1SO Data Category
face_raising brows and vertical expansion of mouth

face_lowering brows and vertical contraction of mouth

face_downward curving of mouth and upward-inward mation in inner parts of brow

Add
face_upward curving of mouth and downward-outward motion in inner parts of bro
face_expansion of mouth and raising-inwards inner parts of brows Change
Delete

More Options...

& [] [+] [¢] [2] [¢]

face contraction of mouth and lowering inner parts of brows ‘

Sort A-Z H SortZ-A
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Figure 13

Controlled Vocabularies for Facial Expressions (Beginning / End)

X Edit Controlled Vocabulary

Edit Controlled Vocabulary

Controlled Vocabulary

Current CVs ‘Facial Actions (beginning / end) ‘ v‘

‘und - undetermined (und) ‘V‘

CV Name |Facia| Actions (beginning / end)

| Change

=

Entry description

Description
External CV
Entries
und Entry value
beginning | |
ending

More Options...

1SO Data Category

[ o |
‘ Add ‘
‘ Change ‘
‘ Delete ‘
| |

Sort A-Z H SortZ-A ‘
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The tier of presiding judge’s facial expressions in the figures below sets an
example. In the annotation mode, when clicking on the selected segment, all the
predefined controlled vocabularies will appear for the annotators to select. Details can

be found in Figure 14 and Figure 15.
Figure 14

Controlled Vocabulary Tiers in the Annotation Mode (Part 1)

I
T

S LN

=5

]
|ADIMAS TRISN... | w | 00:43:58.000 00:43:58.500

; Ilfiil:):-"mmmm'ﬂmm 00:44:00.000 00:44:00.
e R

ToT LI S S e I e e e e e e e e e e s e B
-
B PJ I 00:43:58.000 00:43:58.500 00:45:59.000 00:43:59.500 00:44:00.000 00:44:00.
121
— PJ(PY)
0]
— PJ(WT)
0]
— PJ(FT)
0] —
face_inward lowering.. a
1oy |—
E‘;Ja(]face) face_outward raising .. L3
face_mouth herizonta..
— PJ(face_ble) = -
(48] face_mouth contracti... |
B G face_upward curving ..
[0] face_downward curvi..
 JG1(PY) face_raising brows a... T
+L face_lowering brows .. :
— JG1(WT) face_downward curvi.. |
0
o face_upward curving ..
— [i?“(FT} face_expansion of mo.,
face_contraction of m.. <1 !

B+ JG1(face)
1e]

— JG1(face_ble)
18]
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Figure 15

Controlled Vocabulary Tiers in the Annotation Mode (Part 2)

e LI | ITIRNIT T RET L -u.uml;m—

[ R U L
ADIMAS TRISNA SUKMA... w | :15.100 01:39:15.200 01:39:15.300 01:39:15.400 01:39:15.500 01:39:15.60

#h " “"‘WWWWWW
Y s AP
#h - ""MMM\W%WWW
iy = e

ey T L
[e8] I %:15.100 01:39:15.200 01:39:15.300 01:39:15.400 01:39:15.500 01:39:15.60)

— PJ(PY)
[0]

— PJ(WT)
01

— PJ(FT)
[0]

|face inward lowering of brows and mouth contraction

i+ PJ(face)
(U]

L PJ(face_ble) {beginning
m

Due to privacy concerns, MUCCCI is not open to the public at this stage yet.
Verbal transcriptions and non-verbal annotations can only be queried within ELAN. An
example of query results of Case 003a on one of the facial expressions, anger, can be
found in the following Figure 16. In this example, the results were generated by
searching the beginning facial action of anger: “face inward lowering of brows and
mouth contraction”. When clicking a certain annotation in the results, ELAN will
immediately locate the precise segment of it. This will allow the inquirers to further
explore the entire conversation which contains not only the queried annotation, but also

relevant verbal transcriptions and synchronized video and audio materials.
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Figure 16

Query Results of Non-verbal Annotations in ELAN

x:

Y x
File Edit Annotation Tier Type Search View Options Window Help

File Edit Query Help

Replace |

o [nla][el=]a][<H

FIND

An annotation that matches string face_inward lowering of brows and mouth contraction

Tier Annotation Parent Child BegnTime| EndTme  Duration
ace)_|face_inward lowering of br d mouth ion beginning 116 200
ace) |face_inward lowering of b d mouth ion eginning 5432813]_ 005433914
iace) _|face_inward lowering of b d mouth contraction beginning 1 5458305
face) e_inward lowering of by d mouth contraction beginning 7 914
c€) |face inward lowering of contraction beginning 7 925
iac€) |face inward lowering of ction beginning 011 o1
ace, inward lowering of action beginning 25 517
face) _face_inward lowering of contraction beginning 553 143199
face) _lface Inward lowering beginning 605 152303
face) beginning 549]_01:3345 157
ace, g of beginning 011 1443412
face inward lowering of d beginning 653 167
face) _lface_inward lowering d beginning 533 608 3511
face) _|face_inward lowering of br d mouth cti beginning 229 709 230365
ace) _face_inward lowering of b ‘contraction beginning 46.17.400 766
ace) _|face_inward lowering of b d mouth contraction begining 0,110, 558
{ace) _|face_inward lowering of br: d mouth ction beginning 4504 250
face) _|face_inward lowering of br d mouth contraction beginning &0 756
face) _|face_inward lowering of br: d mouth i beginning 408 005000
ace) _face inward lowering of br d mouth ion begining 711] 015026655 000
ace) |face_inward lowering of brows and mouth contraction beginning 106 851
SSRGS B S SR R e ace) _face_inward lowering of b d mouth contraction beginning i1 0
ADIMAS TRISN... + 01:33:44.54 01:33:45.000 €] _|face_inward lowering of br d mouth contraction beginning 321 005
JR T S it face_inward lowering of b d mouth ion beginning 654 354
c¢) |face_inward lowering of b d mouth ion eginning 107, 706001
R o RGN o ivp bt face_inward lowering of b d mouth contraction begmning 304 909000
e R - o_Inward lowering of br d mouth contraction beginning 904 508
‘ [~ Pawm) I 01:33:44.54 01:33:45.000 ce_inward lowering of contraction beginning 394) 504
| = inward lowering of ction beginning 37611 034
L pyen inward lowering of action beginning 495 918
- ce_inward lowering of contraction beginning 698 500
 Puace) face i i | _Inward lowering contraction beginning 507 401
sy 1 face._inward lowering of brows and mouth contraction beginning 06 9514
SRR d i) 4 74 occurrences in 74 annotations Search | Close } |

5.4.6 Final layout of excerpts

To be noticed, for privacy reasons items such as screenshots from the videos

cannot be included in the present thesis, therefore Table 15 has been used as a template

for the excerpts:
Table 15

Table Template for Excerpts

Facial Word-for-

Original
Timecode word

Participant | expression

(B/E)

Pinyin
utterance
translation

Free

translation

ME tag

87




For facial expressions related to emotions, a color code has been applied to help
to distinguish among the different facial actions. Detailed codes can be found in Table

16:

Table 16

Color Codes for Facial Expression Annotations

As mentioned at the beginning (see Chapter 1), according to Linell (1995),

miscommunication events (MEs) can be identified at the following instances:

repairs (at lease repair initiations, such as clarification requests);
(meta-)comments (related to understanding problems);

negotiations of meaning;

incongruent threads of discourse;

non-interlocking utterances;

incoherence and hitches in dialogue;

salient silences within topics;

vocal / non-vocal signs of uncertainty / irritation / uncomfortableness. (p. 188)

These MEs have been presented as ME tag in the tables of excerpts. Tags have
been attached to all verbal transcriptions or non-verbal annotations as long as there are

MEs indicated.
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Chapter 6. Analysis of miscommunication events in multimodal data

Through searching controlled vocabularies of facial actions in MUCCCI,
segments including facial expressions of negative emotions have been traced first,
namely: anger, disgust, sadness and fear. Then, neutral and positive emotions, surprise

and happiness, have also been queried.

In the sections below, a selection of significant excerpts with miscommunication
events (MEs)®® was presented following the sequence of the six basic facial expressions
listed in Black and Yacoob’s (1995) table (see Table 1 in § 3.1). The excerpts were
further divided into two parts: negative facial expressions and neutral and positive
facial expressions. All the excerpts have been manually verified to be interactions with
MEs among courtroom participants with regards to both non-verbal and verbal
information. Qualitative analysis can be found in detail following each individual

excerpt.

6.1 Negative facial expressions

6.1.1 Anger

The facial expression, anger, mainly appeared when the participant was confused
by the information provided by other participants. For instance, in the following excerpt,
anger was found on the face of both the defendant and the interpreter when they were

confused by the information they heard during the trial.

Excerpt 003a/21%
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:24:21.447 | PCT1 A4 /4 | name // Then // Then //
- beigaorén | defendant | defendant

%9 The complete list of ME excerpts can be found in Appendix II.
80 Excerpt 003a/21 means the 21% excerpt from Case 003a, which is in accordance with the excerpt

code in Appendix II. The coding for the following excerpts follows the same structure.
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01:24:31.254 SYNIEZ [mingzi] [name] / | [name] //
F1/1 % |/ you have not have you
()5 méiyou have (...) | yourself or
SR (...) canyu | participate | arranged
- huozhé or arrange | [name] to
i [47] anpai [name] go to the
() & [mingzi] (..)to Chinese
JeE ETRHL (..)qu Chinese employers’
WY (...) zhongguo | employers | home and
H oA guzht there charge the
W&y | nali charge fees for
RN shouqu (... the
Ejﬁ//%% (...) ziji himself Indonesian
' jiéshao de | introduced | women
nli haizi | girls’ you
de relevant introduced
xiangguan | fees? // to them? //
feiyong?
//
01:24:31.355 | ITP . // ) // (hm) // (hm) //
01:24:31.904
01:24:32.413 | ITP So //
- defendant //
01:24:41.442 did you (...)
ask [name]
to collected
(...) the fees
from the
(..)
employers
in China? //
01:24:42.206 | DF "Collect"? negotiation
- 1 of meaning
01:24:42.843
01:24:42.580 | DF (face)
01:24:43.292
01:24:43.292 | DF (face)
01:24:43.608
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01:24:43.312 | ITP Did you
- arran- Have
01:24:52.014 you
arranged
[name] to
collect fees
(uh) from
the Chinese
employers
for your
girls? //
01:24:53.224 | DF (face)
01:24:54.610
01:24:53.355 | DF What- negotiation
- What- of meaning
01:24:55.470 What mean
about
"collect"? //
01:24:55.596 | ITP Did you
- (...) a-
01:24:57.501 arranged? //
01:24:56.426 | PJ (face) salient
- silence
01:24:57.517 within
topics
01:24:57.573 | DF Arrange? // negotiation
- of meaning
01:24:58.117
01:24:58.201 | ITP [name] //
01:24:59.004
01:24:58.360 | PJ (face)
01:24:59.365
01:24:58.903 | DF Yeah? //
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01:24:59.394
01:24:59.355 | ITP To (...) ask
- for money
01:25:06.341 // To get the
money (...)
from the
Chinese
employers
//
01:25:06.912 | DF (face)
01:25:08.004
01:25:07.211 | DF I give
- money to
01:25:08.936 [name] //
01:25:08.217 | ITP (face)
01:25:09.107
01:25:09.275 | ITP You give negotiation
- money to of meaning
01:25:10.807 [name]? //
01:25:09.321 | ITP (face)
01:25:10.259
01:25:10.259 | ITP (face)
01:25:11.066
01:25:10.302 | DF Yeah // 1
- give- //
01:25:11.706
01:25:11.009 | ITP Did you clarification
- ask [name]
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01:25:16.201

to (...) ask
for the
money
from the
employers?
/

request

01:25:16.403

01:25:21.711

DF

01:25:18.107

01:25:19.015

(uh) // No //
because
(uh) hm-
employer
know about
that // And
then // (uh)
I just (uh)
give about
the [name]
money //

ITP (face)

01:25:22.217

01:25:23.015

incongruent
thread of
discourse

ITP (face)

01:25:22.449

01:25:26.118

ITP

() i1t
WA 18R
J& 1/ Fefth-
fhEL (44
F1ER

(e)ta
shud
méiyou //
ranhou //
shi ta- ta
yao géi
[mingzi]
gian //

(uh) // He
says not //
then // is
he- he
needs to
give
[name]
money //

(uh) He
denied and
stated that
he needed
to give
money to
[name] //

In this excerpt, prosecutor 1 was questioning the defendant if he had asked a
second person to charge fees from the Chinese employers as payment for the Indonesian
women introduced. The information of “the women introduced” was omitted in the
interpretation. But from the defendant’s negotiation of meaning together with a surprise

face, the obstacle to comprehension was mainly caused by the word “collect” used by
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the interpreter. The word chosen by the interpreter here was not accurate because it did
not correspond to the original meaning of the word used by the prosecutor in his

question, which was supposed to be “charge” instead of “collect”.

Then, the interpreter repeated the sentence adding the information “for your girls”,
which corresponded to the missing information in the previous interpreted rendition,
“the women introduced”. However, with an anger face, the defendant performed
another negotiation of meaning, “what mean about ‘collect’?”, which still focused on

the word “collect”.

In their next conversation, the interpreter tried to split the question into several
parts. But at the same time, since there was no interpretation provided to the court, an
anger face was observed on the presiding judge’s face due to this salient silence within
topics. This time, the defendant proposed a new negotiation of meaning to figure out

the meaning of “arrange” in the interpretation.

Realizing the confusion caused to the defendant, the interpreter changed her
rendition to make it simpler: “to get money from the Chinese employers.” Upon hearing
the new question, the defendant suddenly gave an irrelevant utterance: “I give money
to [name]”, which led to the interpreter’s negotiation of meaning with an anger and a
surprise face: “You give money to [name]?” After receiving the affirmative answer
from the defendant, the interpreter made a clarification request to remind the defendant
of replying to the original question. The request went as follows: “Did you ask [name]
to ask for the money from the employers?” Again, the response from the defendant was
quite illogical and as he did not answer the question, it resulted in an incongruent thread
of discourse. In the end, with an anger face, the interpreter interpreted the irrelevant

answer.

The MEs here seem to have resulted from the inaccurate interpretation by the
interpreter and also to the uncooperative defendant. Despite her linguistic self-repairs,
the interpreter still did not manage to render the communication fluently. This situation

appears inevitable when facing this kind of defendant, but it would have been more
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appropriate for the interpreter to inform the court of what was happening between her

and the defendant in due course.

This excerpt contains both anger and surprise, but since the MEs occurred are

mostly associated with anger, the excerpt is included in the current section of Anger.

Besides the confusion caused by the meaning/use of a certain word, anger face
could also be caused by the speaker’s accent. As mentioned before (see § 5.2.2), the
English spoken by most of the defendants was limited. In addition to the lexical and
grammatical limitations, some defendants’ accents were also quite strong. The

following sets an example to illustrate:

Excerpt 003a/17

Facial Word-for-

Timecode | Participant | expression Original Pinyin word Free'
utterance . translation
(B/E) translation

ME tag

01:15:28.008 | DF I'm pay //
- because
01:15:37.658 the- // (uh)
I'm
changed- //
I'm return
about the
money //
but I'm not
pay about
the
everything
// No //'1
just return
about the
money //
return the
money
from- //

01:15:33.507 | ITP (face)

01:15:34.401
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01:15:34.401

01:15:35.016

ITP (face)

01:15:36.752

01:15:38.124

ITP

Written
about-? //

negotiation
of meaning

01:15:38.154

01:15:53.508

DF

Like //
[name] (...)
come to
China from
girl from
Shantou //
And girl
from
Shantou
pay of him
about ticket
flight //
another //
another //
but after
she come //
and then //
(uh) I'm
(...) return
about the
money for
girl from
Shantou //

01:15:54.102

01:15:54.801

ITP

You are-? //

clarification
request

01:15:55.854

01:15:56.910

ITP

So // did
you paid? //

clarification
request

01:15:59.292

01:16:06.769

DF

(uh) /7 (...)
Yeah // I'm-
I'm re-
return
about the
money for
girl from
Shantou //
(...) before
pay about
the ticket
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flight //
01:16:06.752 | ITP (uh) // So // negotiation
- the guy- the of meaning
01:16:13.004 Shantou
guy bay-
paid the
ticket flight
for her? //
01:16:11.649 | DF Yeah //
01:16:12.188
01:16:12.649 | DF (uh) Yeah //
01:16:13.222
01:16:13.353 | ITP And you
- paid the
01:16:15.004 Shantou
guy? //
01:16:15.154 | DF Yeah //
01:16:15.790

the Indonesian women to book the flight ticket and what he did was just to pay the
money back to the girl later on. The ME in this excerpt began with the anger face and
the negotiation of meaning by the interpreter. Due to the strong accent of the defendant,
the interpreter mistakenly perceived the original word “return” as “written”. The
following two clarification requests were possibly due to the accent as well as to the

illogical statement, but there was no concrete evidence to support this.

between the interpreter and the legal professionals, such as judges, prosecutors and

What the defendant stated here was that a girl from Shantou ll13k°®! helped one of

In addition to MEs between the defendant and the interpreter, MEs also occurred

61 Shantou jlli3k, a prefecture-level city on the eastern coast of Guangdong |~ 7= province.
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attorneys. The following example shows a ME between the interpreter and the

prosecutor.

Excerpt 004/3

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:31:15.084 | PCT1 JESEXF | zhéngshi | Verify to | The facts
- s At | duiyn defendant | including
00:31:24.003 TR [ R s beigaorén | confessed | the
L gongshu clothing clothing
2 AF de business // | business
o fuzhuang | and confessed
E‘]Z N [% shéngyi // | Nigeria by the
TS | yijinirili | nationality | defendant
&VEE | yajirén | person and the
IEfIEESE | [mingzi] [name] oversea
// jing wai oversea funds of
zijm wufd | funds the
chdzhéng | unable to | Nigerian
de shishi | verify fact | [name]
/ / cannot be
verified //
00:31:26.210 | ITP #1/
00:31:26.863
00:31:27.073 | PCT1 Xt N | dul To About the
- [425] 4t | béigdorén | defendant | clothing
00:31:30.821 R [ g [ITungm‘] [name] business
2/ gongshu confessed | confessed
de clothing by the
fuzhuang | business / | defendant
shéngyi // [name] //
00:31:32.021 | ITP And about | hézud And about | And about | clarification
- the- the rén? // the- the the- the request
00:31:40.610 clothing clothing clothing
(...) trade (..)trade | (..)trade
you you you
confessed confessed | confessed
just now // just now // | just now //
and your and your | and your
partner- // partner-// | partner-//
H1EN? 1 Partner-? | Partner-?
/ 1
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00:31:35.034 | ITP (face)

00:31:35.713

00:31:35.713 | ITP (face)

00:31:36.430

00:31:36.439 | ITP (face)

00:31:37.024

00:31:40.673 | PCT1 JEHFIF | niriliya | Nigeria The

- FEN /(% | Jirén// nationality | Nigerian //

00:31:43.610 1/ [mingzi] person // [name] //
/ [name] //

00:31:42.821 | ITP Nigerian // | [mingzi] Nigerian // | Nigerian //

- EZ=aV / [name] // | [name] //

00:31:44.210

Prosecutor 1 in this excerpt was presenting evidence to the court. The interpreter

started interpreting before the prosecutor finished her statement. In her interpretation,

an extra information, “partner”, was added to help understand the identity of the

“Nigerian [name]” in the original utterance. But the interpreter failed to remember the

exact name of the Nigerian man. An anger face followed by a surprise face was

identified during her interpreting. Then, she stopped interpreting and made a

clarification request to the prosecutor. After receiving the name repeated by the

prosecutor, she continued to interpret.

The ME here seems to have resulted from the name of the foreigner. Indeed, this

phenomenon was quite common in many other cases. Because of the accents and the
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pronunciation barriers of both the defendants and the legal professionals, it was often

difficult for the interpreters to figure out the original names precisely. Furthermore,

foreign names can cause interpreter’s cognitive overload.

Although a surprise face is also shown in this excerpt, anger is the expression

appeared earlier together with the ME.

In addition, defendants and even interpreters can also be confused by the
complicated logic and condensed language patterns of legal professionals during the

trial. The following excerpt can help better illustrate this point:

Excerpt 007/1

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:23:11.839 | PCT1 g ni shifou You did Have you
- 2 (.) Yt | céngjing not did ever said
00:23:18.329 Y (...) shud ever (...) | thatonce
— R e (._..)‘ni y‘c‘)u‘ say (...) your cargo
VAT T yici huowu | you have | was not
méiyou once transferred
R cong ma cargonot | from
Fell 2 | 1aixiya from Malaysia
PR | zhongzhuin | Malaysia | // resulting
iz #h9? // ddozhini | transfer // | in the fact
/] méiyou result in that you
shou dao you not did not
yunfei? // received receive the
the shipment
shipment | fee? //
fee? //
00:23:18.709 | DF 2 // a?// (ah)? // (ah)? // clarification
- request
00:23:19.339
00:23:19.890 | ITP You didn't | nideyisi-? | You didn't | You didn't | clarification
- getthe-// | // get the-// | get the-// | request
00:23:25.294 RIS Your What do
2/ meaning-? | you mean?
1 //

100




00:23:24.609 | PCT1 M AE- Al ta zai- ta He in- He | In his
- TEWIFic | zailidotian | in chat WeChat
00:23:36.929 S 4 | Jilolimian | record chat
i g // ta de within // history
ESE weixin his with
v lidotian jilu | WeChat [name] //
-S|y chat he said //
7] I [mingzi] de | record- “Once //
fEWIRIE | weixin with the cargos
scHmye | lidotian jilu | [name]’s did not
it /" | limian shuo | WeChat transfer
H— e guo //"wod | chat from
) you y1 pi record Malaysia
W/l A huo- // within // which
) shang y1 ci- | said // “I results in
Iy youyici | havea the fact
PIBA N | //huowa | batch of | that I did
HkP- | méiyou carg- // not
FHV %% | cong md lai | last time- | receive the
/B8 | XI-x1ya // once// | reward” //
e RED zhongzhuan | cargos not
() 457 / déozhi have frgm
"y w0 méiyou | Malaysi-
shoudao (e) | sia
baochéu" // | transfer //
resulting
in I not
have
received
(uh)
reward” //
00:23:24.894 | DF Bk //H | zailai// Again // clarification
- -/ zai- // Ag-// request
00:23:25.704
00:23:25.697 | DF (face)
00:23:26.601
00:23:36.954 | ITP Wk // o/ (oh) // (oh) //
00:23:37.364
00:23:38.954 | DF Maybe ni kénéng Maybe Maybe
- (.)/HR | reéncuole// | (..)/ You| (..)/ You
00:23:41.094 EERIG might might
T/ recognize | make a
wrong // mistake //
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00:23:41.599 | DF IR = nage shi That is That was
- () %— | C)diyici | (...)first the first
00:23:43.909 Yk /) Az | !/ buhdo time // not | time //
2 yisi // good Excuse me
o meaning // | //

As can be observed from the code of this excerpt, the conversation here comes
from Case 007, where the defendant spoke both English and Chinese. Most of the time
during the trial, the defendant communicated with the court directly in Chinese, while
the interpreter acted merely as one of the resources of the defendant’s communicative

repertoire (see §5.2.1).

When prosecutor 1 put his question for the first time, he put it in a condensed way.
The clarification request came not only from the defendant, who made the request
through the word “a W (ah)” accompanied by a question intonation, but also from the
interpreter, who stopped interpreting and addressed the prosecutor asking: “What do

you mean?”.

In the next turn, prosecutor 1 added more details to the original question to make
the facts more explicit. After hearing the modified question, despite another
clarification request and an anger face, the defendant understood the meaning before

receiving the interpretation.

So, the ME in this excerpt seems to have been caused by the condensed
information of the prosecutor’s turn; this would seem to be warranted by the reaction

of the defendant to the modified and more detailed question put by the prosecutor.

Besides defendants and interpreters, presiding judges also show anger face.
Despite being an unaddressed recipient most of the time during the hearing, the
presiding judge is still the most powerful participant in the courtroom. As a result,

his/her reactions can influence the entire hearing. The following examples are all
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concerned with MEs involving mainly presiding judges.

Excerpt 003b/6

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:06:07.605 | DF And then
- she go to
01:06:09.789 (uh)

employer //

right? //
01:06:09.406 | ITP (face)
01:06:10.609
01:06:10.105 | ITP She go- // negotiation
- of meaning
01:06:11.009
01:06:10.596 | DF She go to
- employer-
01:06:12.701 // house of

employer //
01:06:10.626 | ITP (face)
01:06:11.516
01:06:12.394 | ITP Employer? negotiation
- /1 of meaning
01:06:13.403
01:06:13.105 | DF (uh) // But
- just few
01:06:20.528 (...) few

week (uh)

// she stay

// and then

// after that

// she go

back to

Indonesia //
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01:06:21.192 | DF And then //

- (uh) I'm

01:06:26.201 not get
lucky
money for
employer
give me the
money //

01:06:27.009 | ITP Oh // You

- mean // she

01:06:32.487 signed the
contract
and worked
a fe- few
days // then
// she go
back // you
didn't get
money? //

01:06:29.201 | PJ (face)

01:06:30.004

01:06:31.504 | PJ (face)

01:06:32.504

01:06:32.605 | DF Yes //

01:06:33.221

01:06:33.211 | ITP (uh)

- [name]- //

01:06:34.307

01:06:33.509 | DF And then //

- I'm- I'm-

01:06:36.403 I'm not get
about the
money for
employer //

01:06:36.807 | ITP OK // (WE) | (e) OK// (uh) | OK//

- (4] [mingzi] [name]’s concerning
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01:07:02.141 XAZAE | de zhége | this case the
HYH // (WE) | anjian within // criminal
(4] th limian // (uh) fact .
Fe- (T8) (e)’ ' [name] she | involving
e b it [Enm‘gm] was- (uh) [name] //
. ta shi- (¢) | shewasin | after she
RAEZ ta zai Chi- She came to
Ja Il T-4E zhong-ta | came to China //
JEEXT | guolai China after | she worked
YET JLK | zhonggud | // work-in | in the
/ARG 1/ zhthou /| employer’s | employer’s
w1l (V8) g(j)ngh—vzlé}i homlf . house 1for
\ gu zhtijia | worke severa
j? l/E/] ;EE gongzuo several days //
M lejitian /| days // Afterward
AR tanhou /| Then //just | // she
#&- (WE) #¢ | jin hui- (e) | return- (uh) | returned to
&AM fanhui yin | returned to | Indonesia //
pa ] nile // Indonesia // | The
(V8) 1531 ranhou // Then //he | defendant
(AT ta from it did not
() 4% // congzhong | was- (uh) receive any
i) L4 shi- (e) Defendant | money //
() & X beigaorén | fromitdid | neither
JE LW congzhong | not (uh) from the
A 45 i shi received woman nor
fAII%R /| méiyou (e) | any (uh) from the
dédao money // employer //
rénhé de (uh)
(e) qian // | including
(e) baokuo | employer
guzhtiyé | also did not
méiyou give him
géita any money
rénhé de //
qian //
01:07:02.605 | DF OK // for
- [name] //
01:07:07.131 and then //
(uh)
another girl
// another-
/1
01:07:06.297 | PJ XA/ | zhége-// This- // Listen incongruent
- i Gy | bd weéntia | make carefully to | thread of
01:07:08.721 TEAE /) ting question the discourse
gingchui // | (ah) listen | question //
clearly //
01:07:07.157 | PJ (face)
01:07:08.051
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01:07:09.807 | ITP So- //
01:07:10.432
01:07:09.894 | PJ HULE // A | xianzai// | Now //not | Now // we
- Zibfr%t | bushirang | is let you to | do not need
01:07:25.499 R dui fact to hear
N ghishi conduct a your
e jinxing defense // defense
; yige This we do | against
A~ 220 bianjié // not want to | facts // You
T/ es%- zhége listen // have been
A4 | women Already- given
(...) 7847ik | buyao ting | Before enough
W% F i le // already opportunity
T /I y?jring—. (.(i J) . to express
s gidnmian | adequately | your
Tj\t“ I yijing (...) | let you opinions in
WE ‘/ /Etx chongfen | express previous
AN rang ni opinions / | sessions //
ANHIESE | fabiso Now // just | What we
/[l XPEHE | yijianle // | issay//to | need now
=M/ xianzai // prosecutor | is your
YR H4 | Jiushi presented opinions
=/ b shuo // evidence // | against the
R zhéndui to three
) . gongsurén | evidence’s | natures of
% LS chushide | three the
HRHE /7 A0- zhéngju // | natures // evidence
] ME | dui you have presented
EME /3R | zhéngju de | what by the
AR = san xing ni | opinions // | prosecutor
N/ you For // namely //
shénme example // | authenticity
yijian // authenticity | // relevance
bira shud | // relevance | // and
// zhénshi | // and- legality //
xing // [cough]
guanlian and legality
xing // hé- | // propose
[ké] hé your
héfa xing | opinions //
// tichti ni
de yijian //
01:07:25.721 | ITP So //it's
- not about
01:07:47.499 your
defense

against the-
the facts //
but the- we
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are asking
you about
the
evidence
showed to
you // Do
you have
some
opinions
about its
three
natures //
which are
its (uh)
truthfulness
/] its
relevance //
and its (uh)
legitimacy
</legiticy/>
/1

01:07:48.105

01:07:48.926

DF

What? //
Sorry? //

clarification
request

01:07:49.701

01:07:56.105

ITP

That means
you- // Do
you have
some
opinions of
the- (uh)
opi- (uh)
evidence
showed to
you? //

01:07:56.605

01:08:11.201

DF

(uh) Yeah //
about (uh)
this one- in
the- in the-
the
transcript //
have some
a- a-
according
words like
[name] //
some like
a- another
girls (uh)
were- (uh)
come-
come to
China for
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01:08:03.402

01:08:04.416

ITP (face)

me // but
the girl is
not for me
//

01:08:04.422

01:08:05.414

ITP (face)

incongruent
thread of
discourse

01:08:10.605

01:08:15.450

ITP

Not the-
Not those
(...) facts //
but the- //
How about
the
evidence?
/

clarification
request

01:08:15.711

01:08:16.335

DF

(hm)- /

01:08:16.224

01:08:25.605

ITP

Evidence //
that about
the- the
records //
the trans-
the- the
other
things //
the- mobile
phones //
the (uh)
accounts //

01:08:25.894

01:08:32.913

DF

(uh) No //
(uh) # (uh)
I just use
about the
one- one
mobile
phone //
not use a-
another
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mobile

phone //
01:08:33.903 | ITP You just-? clarification
- /1 request
01:08:35.134
01:08:35.509 | DF Use the one
- mobile
01:08:36.826 phone //
01:08:36.605 | ITP Use the one | ta zhi Use the one | Use the one
- mobile yong guo | mobile mobile
01:08:40.605 phone? // y1bu phone? // phone? //

OK // At} | shouji// | OK//He | OK// He

3k only used only used

FHL// one mobile | one mobile

phone // phone //

01:08:37.903 | DF Yeah // I'm
- not u- use
01:08:39.921 another

mobile

phone //
01:08:43.009 | PJ E? // n)?// (hm)? // (hm)? // clarification
- request
01:08:43.615
01:08:44.394 | ITP fii- fthish // | ta- ta shud | He- He His only
- Hews |/ qita says // objection is
01:08:47.797 =0/ s | méiyou other no that he

= yijian // jiu | objection // | used only

Rt () e X /

O S shita(...) | Justishe one mobile

R ‘o

4 zhi yong (...) only phone //

HFHL// guo yibu | used one

shoujt // mobile
phone //

01:08:44.993 | PJ (face)
01:08:46.095
01:08:47.817 | DF Yeah //
01:08:48.262
01:08:48.078 | PJ (face)
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01:08:48.705
01:08:48.605 | PJ WAL /W | it shi // Just is // That is to negotiation
- A A3 gangcai ta | just now he | say // as he | of meaning
01:08:52.399 5k iPhone | chii lai proposed mentioned
S N iPhone q1 | iPhone just now //
th- /) BT shi- bu shi | seven is- iPhone
. ta- // qizi | notis he-// | sevenis
R gaiyong /1 | wife is used by his
AMBTER | bu shita using // not | wife // not
/] W2 /)| zaiyong // | is he is him //
shiba?// | using// right? //
right? //
01:08:52.307 | ITP i/ dui // Right // Right //
01:08:52.903
01:08:54.499 | PJ WiXANE | jitzhége | Just this Only this clarification
- I,/ nme | yijian / objection // | objection // | request
01:08:55.403 i shiba?// | right? // right? //
01:08:55.413 | ITP e // o)/ (hm) // (hm) //
01:08:55.865

As described in the background information (see §5.2.1), the defendant of Case
003 tended to give irrelevant answers, as can be seen in this excerpt. Three minutes had
passed since the presiding judge addressed the defendant putting his question for the

first time. During these three minutes, the defendant continued to provide irrelevant

answers. To save space, the author did not include the full conversation here.

From the first two negotiations of meaning carried out by the interpreter and her
anger face, it is not difficult to tell that she was quite confused by the defendant’s
answer. And this can be proven by the presiding judge’s interruption and his anger face.
From the words of the presiding judge, “Listen carefully to the question”, it is obvious
that an incongruent thread of discourse occurred. That is to say, the defendant did not

give the expected answers.
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Then the presiding judge emphasized to the defendant that the focus of the ongoing
session was to verify the three natures of the evidence against him, but not his defense
against the criminal facts charged on him. However, the presiding judge’s words here
were of highly formal register, which was beyond the defendant’s knowledge of
Chinese. The expression “zhengju de san xing UEHE ] =14 (evidence s three natures)”
refers to three natures of authentic evidence. Namely, “zhenshi xing ¥ 9% VE
(authenticity)”, “guanlian xing % Bk 1% (associativity)” and “hefa xing £ 1% 1k
(legality)”. A person without legal training cannot understand the precise meaning of
the concept of evidence’s three natures easily. So, it is not surprising to see the
clarification request from the defendant after hearing the generally faithful
interpretation: “What? Sorry?” In the next interpretation, the interpreter simplified the

question into: “Do you have some opinions of the evidence showed to you?”

Yet, after another clarification request, the defendant’s next answer still did not
tally with the original question, as can be proven by the interpreter’s reactions. With
another instance of anger face, the interpreter made a clarification request and
emphasized that the focus should be on the evidence presented to the court, rather than
the criminal facts he was charged with. Noticing the defendant’s hesitation, the
interpreter added some details, such as “the records, the mobile phones, the accounts”,

to make the question easier to understand.

After the interpreter’s explanation, the defendant understood the question and
started to provide the relevant answers. Subsequently, because of the defendant’s
illogical expressions, there came another clarification request from the interpreter,
“You just-?” But in the end, the interpreter understood what he meant and offered a

quite brief interpretation to the presiding judge: “He used only one mobile phone.”

It 1s not surprising to see the reaction of the presiding judge. After hearing the
extremely brief interpretation, the presiding judge initiated a clarification request,
“(hm)?”, followed by a disgust face. His confusion was probably due to the interpreter’s

rendition, which was too brief to reflect the seemingly endless conversation between
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the defendant and the interpreter of the previous turns.

The MEs of this excerpt seem to be related to many reasons. First, the defendant’s
illogical expressions and irrelevant answers might have confused the interpreter most
of the time. Second, the highly formal register (especially the legal terminology) of the
presiding judge’s questions could have created comprehension barriers for the
defendant. Third, possibly the lack of communication between the interpreter and the
court. Furthermore, a seemingly inaccurate interpreter’s rendition of the defendant’s

long turns might also have led to the presiding judge’s dissatisfaction.

Two instances of disgust face can be found in this excerpt, but only one of them is
closely related to ME. Compared to this, anger faces here are the more dominant ones

showing MEs.

According to the redefinition of the facial expression classification rules (see §3.1),
anger in MUCCCI was mostly identified as irritation while only on a few occasions it

was regarded as fury. The following excerpt is one of these few occasions.

Excerpt 003b/13
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
02:35:03.204 | PJ WA/ [#F] | name Then // [name]’s
- FILF /B [mingzi] [name]’s son //
02:35:12.815 m [4 5] ) de érzi // son//also | named
1) R 1 1 y€ jiao named [name] //
EREZ Ji;; / [mingzi] [name] // has
PR AR de // gén with your | contacted
s -5 g Y
‘9‘%{ / Q?JEE ni de WeChat you
Ui- /) KBUR | weixin contacted // | through

S /| lidnxi guo | about / just | WeChat to
(...) BRYREAK | // guanya | is say- // discuss

BegE /x| domestic about the

AN IR jil‘,}.SE‘liS}?u(_)— §ervice details of
16 LR ) // jiazhéng | issues // the

’ fawu de (...) with domestic

wenti / you service //

(...) génni | specifically | About this
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juti lianxi
guo //
zhége
shiqing //
ni zénme
jiéshi? //

contacted //
This fact //
you how to
explain? //

// how can
you
explain? //

02:35:13.018

02:35:22.611

ITP

So how do
you (uh)
defend
yourself (uh)
that you have
contact (uh)
[name]
through
WeCha-
through the
(...) WeChat?
//

02:35:23.222

02:35:39.426

DF

The
babysitter
</babysister/>
// (uh) [name]
// introduce to
me // And
then // (uh)
(...) [name]
told me about
the babysitter
</babysister/>
//but I-1-1
said // I don't
have time //
(uh) I'm- (uh)
I give you the
contact card
from another
my friend //
because 1
don't have
time for this
one //

02:35:40.815

02:35:54.034

ITP

(8) [ ]

BB // 5 -
I th R
/18R J5 11 -
it He
15E- (J0) 1X
A A
/1 TRl e/ At
ey X-//

give (uh) it-

(e)
[mingzi]
zhdo dao
ta // shuo-
wen ta yao
baomu //
ranhou //
ta- ta
haiyou
qita de shi-
(e) zhége-

(uh)
[name]
found him
// said-
asked him
about
nannies //
Then // he-
he also
have other
thing- (uh)

[name]
came to
him and
ask for
nannies //
Then //
because he
has other
business to
do // he
again- //
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her to another | shéngyi this- give (uh) it-
person // yao zud // | business to | her to
yinci//ta | do// another
(e) you-// | Therefore | person //
// he (uh)
again- //
give (uh) it-
her to
another
person //
02:35:47.106 | PJ (face)
02:35:47.751
02:35:50.059 | PJ (face)
02:35:51.055
02:35:50.222 | DF Yeah //
02:35:50.815
02:35:53.222 | DF The name is
- [name] //
02:35:54.018
02:35:53.407 | PJ e AR Bk wowenni | Iask you I mean // incongruent
- (A= juti de specific this thread of
02:35:54.611 shiqing // | fact// specific discourse
fact //
02:35:56.222 | PJ [ 7] BRAR [mingzi] [name] The clarification
- fERE & | genni with you WeChat request
02:36:06.407 I PAE 2 weixin contacted // | chat history
N lidnxi gud | WeChat shows that
R B A2 o
S 251y // weixin content [name] has
(”’) oY | neirong shows just | contacted
MBERIEIR | ianshide | s (...) with you
/" ﬁ[\ % 1] jiu shi (...) | related to on WeChat
/) 843 (...) | guanxi dao | for his // and has
IBEARR) — | wéita mother hire | discussed
Hepy 75 // 43 | miqin nanny // with you
N ) qing price issues | many
o, |biomi/ |/or(..) | details
jiagé wenti | very concerning

62 The underlined and capitalized letters here indicate a raised volume of the speaker.
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// hudzhé
(...) hén
juti de
yIxié
n¢irong //
ni zEénme
jiéshi? //

specific
contents //
YOU
HOW TO
EXPLAIN?
/!

hiring a
nanny for
his mother
// such as
price //
HOW
CAN YOU
EXPLAIN?
1

02:35:57.155

02:35:58.316

PJ (face)

02:36:06.455

02:36:06.856

PJ (face)

02:36:07.018

02:36:19.018

ITP

I'm asking
you fact //
that (uh) how
do you
interpret that
you have
communicate
with her (uh)
to discuss
about the
price and
how- and
where- how
she- can she
get a nanny //

Uncooperative as always, the defendant from Case 003 continued to provide

irrelevant answers, which infuriated the presiding judge this time. As mentioned before

(see §5.2.1), Case 003 is the longest hearing among all the hearings included in

MUCCCI. The entire hearing of this case took so much time that it had to be divided

into two sessions, one in the morning, which was coded as Case 003a, and the other

one in the afternoon, which was coded as Case 003b. This excerpt comes from the
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afternoon session, and the time code indicates that the conversation took place almost

at the end of the session.

Compared to the presiding judge’s original question, some information was
missing in the first interpretation, namely “the details of the domestic service”. But even
when the interpreter did translate everything, the defendant did not answer the question
at all. The interpretation of the defendant’s answer was in general faithful, even though
at the end the interpreter got confused and started mixing English with Chinese. This
inevitably irritated the presiding judge, who immediately put on an anger face while

listening to the “strange” interpretation.

Even if the interpreter’s rendition appeared dissatisfactory to the presiding judge,
he nevertheless noticed the incongruent thread of discourse, that is to say, the
irrelevance of the defendant’s answer. He took the floor and repeated his question again,
with more details this time, to make a clarification request to the defendant. Besides
another instance of anger face, the presiding judge raised the volume of his voice and

almost shouted at the defendant: “HOW CAN YOU EXPLAIN?”.

After about four and a half hours, all the participants in the courtroom were already
exhausted, which also explains why the presiding judge was furious when hearing the
defendant’s irrelevant answers. Even though with the missing information in the first
interpretation, the first ME seems to have resulted from the uncooperative defendant.
The second interpretation with the mix of Chinese and English probably also infuriated
the presiding judge, but it is understandable that the interpreter might be exhausted at

this point with such an uncooperative defendant.

To be pointed out, exhaustion is not the only challenge for interpreters during court
trials. Besides exhaustion, they need to face the pressure coming from the legal

professionals as well.
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Excerpt 003a/4

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:41:43.514 | PJ (face)
00:41:44.413
00:41:51.213 | DF Yeah //
00:41:51.803
00:41:53.186 | PJ [("%]// %8 | [ké]// [cough] // | [cough]// | clarification
- PN/ | fanyi translator | Interpreter | request
00:41:55.409 YR rényuan | personnel | //speak
= /I ni //'you louder as
JE - - .
shéngyin | voice try | much as
i — 15, N .
™ jinliang | to loud- possible //
W /1 xidng- | loud a bit
xiang (ah) //
yidian a
/
00:41:55.393 | ITP W 7/ (n) // (hm) // (hm) //
00:41:55.931

There is no obvious ME or mediation in this excerpt. But from the anger face and

clarification request of the presiding judge, the interpreter was blamed for talking in a

low volume, which was an inconvenience for other participants, especially the

addressed recipient here, namely the presiding judge.
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The next excerpt more explicitly illustrates the pressure that interpreters have to

endure from legal professionals.

Excerpt 003a/9

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:51:28.711 | PJ (face)
00:51:29.720
00:51:32.405 | ITP (hm) //
00:51:33.018
00:51:34.301 | PJ PRI E A2 | ni jin You only You only incongruent
- LI /) 5 | yao need need to thread of
00:51:36.707 — I\ huida di | answer answer the | discourse
TR ), Ji X}éng which number // | indicated
2 /7 //diyt// | number// | Number
’ diba// Number one //
haishi di | one // number
jia?// number eight // or
eight // or | which one?
which one? | //
//
00:51:37.207 | ITP (uh) // Just incongruent
- number one thread of
00:51:39.462 and number discourse
eight
</eighth/> //
right? //
00:51:39.608 | DF Yeah //
- number one
00:51:40.688 and number
eight
</eighth/> //
00:51:40.783 | ITP OK //#t— |jiuyihé | OK//just | OK//just
- AN ba // one and number
00:51:42.120 eight // one and
number
eight /
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00:51:43.306 | PJ RAZVE= | nibushi | You not Didn’t you | clarification
- AN // shud san | say three? | say that request
00:51:44.429 géema?// | // there are
three in
total? //
00:51:44.589 | ITP (uh) Didn't
- you say
00:51:46.999 three
people? //
00:51:44.853 | PJ —F)\# // yihéba | One and Number
- #// eight # // one and
00:51:45.683 number
eight //
00:51:46.806 | DF (uh) A-
- Another is-
00:51:52.404 (uh) (..)//
number- //
this one //
number
twelve //
00:51:52.749 | ITP A (.) % | hdiysu | And(...) | And
- + 5/ (...)di number number
00:51:54.249 shiér twelve // twelve //
xiang //
00:51:53.700 | PCT1 4T/ shiér Number Number meta-
- (45 // xiang // | twelve // twelve //
00:51:55.132 [mingzi] | [name]// | [name]// | comment
//
00:51:54.614 | PJ e // (n) // (hm) // (hm) //
00:51:55.101
00:52:00.051 | PJ 4 // HEk | name /| Then // That is to
- B/ frxt | y€jiushi | also just say // you
00:52:06.650 W /) 5\ slvluo // | say // you haye .
e duidi | to number | objections
v m o | Y/ di one // to all the
WIRERE | (g /g | number | other
RLH / / A1 shier eight // accusations
HAthtgdz 1/ xiang de | number except for
PR# 2 = | zhikong | twelve number
L2 1/ shi méi accusation | one //
yijian de | is no number
// dui objection // | eight // and
qita to other number
zhikong | accusations | twelve? //
//nidou | // youall
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shiyou | have
yijian objection?
de? // /
00:52:07.699 | ITP (uh) So you
- just admit
00:52:18.599 number-
(uh) one //
(uh) eight
</eighth/>
and twelve
</twelveth/>
// (uh) but
you have
objections
to all the
other (...)
facts? //
00:52:18.985 | DF Yeah //
- because (uh)
00:52:21.499 // the- the-
the other //
00:52:21.103 | PJ fR-// X FE- | ni You- // like | You- //
- /! zheéyang- | this- // well- //
00:52:22.004 //
00:52:21.116 | PJ (face)
00:52:22.208
00:52:22.306 | DF Yeah? //
00:52:22.778
00:52:22.900 | PJ fRixX- // R~ | nizhe-// | You this-// | Interpreter | meta-
- /) ERE AR | ni-// You- // // just
00:52:25.254 Fipp-, | fanyl// | translator // | interpret comment
VR R ni_ zhijie you d¥rectly to
Iy gén- // ni | directly him //
BWATT | Jhiiie | withe //
fanyi jiu | You
xing le // | directly
translate
just
enough //
00:52:24.226 | PJ (face)
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00:52:25.107
00:52:25.556 | ITP ma (n) // (hm) // (hm) //
00:52:26.061
00:52:26.495 | PJ b33t // Xt | ta shud // | He said // He said // clarification
- g/ o | shidui is right // yes // request
00:52:27.570 // de // shi | right? // Right? //
ba? //
00:52:27.655 | ITP X5t/ dui // Yes // Yes //
00:52:28.014

In this excerpt, the presiding judge was verifying with the defendant which one(s)
of the twelve criminal facts charged against him he admitted. Several minutes had
passed since the question was first put (the previous part was omitted here because it is
too long). With an anger face, the presiding judge interrupted the incongruent thread
of discourse from the defendant and asked him to answer the exact number of the
corresponding criminal facts (apparently, each criminal fact is identified by a number).
His question indicated that there were also some other criminal facts besides “Number
one and number eight”, as he also added “or which one?”. Yet, the interpreter translated:
“Just number one and number eight, right?”. This rendition appeared to be an
incongruent thread of discourse because it was misleading. The defendant followed the
indication provided by the interpretation and said: “Yeah, number one and number
eight.” But the presiding judge immediately made a clarification request and threatened
the face of the defendant: “Didn’t you say that there are three in total?”. This threat

successfully forced the defendant to admit another criminal fact: “Number twelve”.

After the above exchange, the presiding judge repeated the question to seek
confirmation. However, since there were so many uninterpreted turns between the
interpreter and the defendant, and even if the interpreter was interpreting faithfully in

this case, she lost the presiding judge’s trust. He made a meta-comment with an anger
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face to demand the interpreter translate immediately after each turn without further

intervention, which indicates that he was dissatisfied with the interpreter’s performance

during the trial.

The MEs in this excerpt seem to have been caused by the weak performance of

the interpreter and her lack of communication with the court.

Nonetheless, also from Case 003a, interpreter’s “intervention” has indeed

facilitated the communication. Details are presented in the following excerpt.

Excerpt 003a/15
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:07:32.556 | PCT1 4 1/ W | name// | Then// What is
- A (...) FRffy | beigaoren | defendant | the
01:07:37.949 H OB (...) qhéng (... .) stated intentiop
ST de ziji hlmself Qf the girls
- jiéshao de | introduced | introduced
b ES N o o
o )y zhége ni | this girl to | by the
M AI? | haizi dao | China defendant
/" zhongguo | territory to come to
jingnei within is China? //
shi zuo do what?
shénme //
de? //
01:07:38.899 | ITP (hm) // So //
- what (uh)
01:07:47.798 does the girls
you admit
(uh) come to
Ch- // Why
does- Why
do they come
to China? //
01:07:47.803 | DF What? // clarification
- Sorry? // request
01:07:48.476
01:07:48.602 | ITP Why do they
- come to
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01:07:53.344 China? // The
girl- Among
the girls you-
you confess //
01:07:53.347 | DF Oh // (uh)
- (...) they-
01:07:59.104 they- they-
they come to
China for
working //
about that- //
01:07:56.495 | JG2 (face)
01:07:58.118
01:07:58.652 | ITP A 1k H tamen lai | They They came
- TAE / zhonggud | came to to China to
01:08:00.108 gongzuo | China work //
/ work //
01:08:00.204 | DF (uh) //
01:08:00.857
01:08:01.104 | DF The- (uh)
- For- For
01:08:29.753 working //
but before //
I- I- T told
with

Indonesia wi-
(uh) (...) this
girl working
in China
don't have
visa // I have
information
about the- the
girl don't
have visa
before from
(uh) the
Indonesia
baby sister
introduced
me about the
employer //
because |
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never- (...)
can find
employer by
myself
without the
baby sister®
Indonesia
introduce me
(...) to them //

01:08:04.907 | JG2 (face)
01:08:06.613
01:08:06.496 | ITP (face)
01:08:07.918
01:08:08.010 | ITP (face)
01:08:09.212
01:08:30.451 | ITP (uh) So // clarification
- could you re- request
01:08:33.058 repeat that? //
01:08:33.301 | DF (uh) In the
- first time //
01:08:39.100 (uh) I told
with the
Indonesia //
01:08:39.129 | ITP (hm) //
01:08:39.573
01:08:39.652 | DF Indonesia
- person in
01:08:41.660 Indonesia- //
01:08:41.868 | ITP (hm) //

63 “Baby sister” here is not a typo. It is as what was said in the original utterance of the defendant.
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01:08:42.331

01:08:42.363 | DF -about visa- //
01:08:43.403
01:08:43.355 | ITP The
- intermediary?
01:08:44.250 /!
01:08:44.183 | DF (uh) Yeah //
- A- A- Abou-
01:09:00.033 About- About
visa // it's
(uh) not sure
// can
continue //
cannot
continue //
it's not sure //
I not really
sure //
because |
have
information
for (...) job //
for agency
job from
Indonesia
baby sister in
China //
01:08:49.455 | ITP (hm) //
01:08:49.953
01:08:52.602 | ITP (hm) //
01:08:53.163
01:09:01.673 | ITP You have-? // clarification
- request
01:09:02.501
01:09:05.652 | ITP Wha- What clarification
- do you-? // request
01:09:06.652
01:09:07.150 | ITP First // you clarification
- told the-? // request
01:09:08.919
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01:09:08.853

01:09:13.718

DF

The first // 1

told with the
intermediary
in Indonesia
about visa //

01:09:12.455

01:09:12.924

ITP

(hm) //

01:09:14.865

01:09:20.799

DF

It's not- (uh)
(...) notyet //
S- (uh)
Sometime //
visa continue
/] some
continue- //

01:09:20.351

01:09:23.171

ITP

Sometime
visa continue
// You mean
you renew? //

negotiation
of meaning

01:09:23.204

01:09:26.154

DF

Yeah // renew
// or
sometime //
cannot
continue //

01:09:26.752

01:09:27.355

ITP

(hm) //

01:09:28.096

01:09:37.496

DF

Because |
have about
the- (...) the
words about
visa can
continue and
cannot
continue
from
Indonesia
person //
baby sister //
told with me
about that //

01:09:38.455

01:09:44.054

ITP

(uh) You- (...)
that you
know that
visa can- (...)
ha- can be

negotiation
of meaning
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renewed in
China? //

01:09:44.045

01:09:58.351

DF

Yeah //
because from
Indonesia
person //
baby sister //
told with me
// Sometime
// employer
want- (uh)
want pay
about the visa
can be
continue //
but sometime
// cannot be-
(uh) don't
want pay
about visa
cannot be
continue //

01:09:49.652

01:09:49.991

ITP

(ahem) //

01:09:53.363

01:09:53.870

ITP

(hm) //

01:09:55.803

01:09:56.471

ITP

(hm) //

01:09:58.179

01:10:10.107

ITP

(hm) //

01:10:10.502

01:10:11.047

DF

Yeah //

01:10:21.502

01:10:31.655

PCT1

HL L%
AR B
ORI
e d fit-
BT Il %
B P 2
OURE LA
14 T

y¢ jiu shi
shud // ta
suod chéng
de ziji
jieshao de
zhexie
nii- bio-
yinni niizi
/

gianzhéng

Also just
is say // he
claimed
himself
introduced
these
Indonesian
women //
Visas’
content

That is to
say // is he
aware that
the visa
type of
those
Indonesian
women he
introduced
does not

salient
silence
within
topics
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HIELEA | de with they | correspond
— 3y /) & | néirdng came to to their
TRHsE? ) | &n China real
tamen territory intention
dao within of coming
zhongguo | conduct to China?
jingnéi affairs is /
sud not
congshi consistent
de shiwu | //Is or not
shi bu sure? //
yizhi de //
shi bu shi
queding?
//
01:10:26.017 | ITP & 7/ (D) // (hm) // (hm) //
01:10:26.789
01:10:31.902 | ITP So // are you
- sure that (uh)
01:10:49.599 the
Indonesian
women (uh)
you
introduced //
(uh) the-
about their
visas // that
the com- that
the purpose
to come to
China // and
the tourist
visa- with the
tourist visas
are not (...)
the same? //
01:10:50.604 | ITP And in- / Do
- you know
01:11:03.403 that (uh) they
apply- the
content of
their work- of
their- (...)
what they are
doing in

China is not
the same with
the tourist
visa they
have applied?
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1

01:11:04.223 | DF (face)
01:11:05.223
01:11:04.353 | DF Sorry // I'm clarification
- not request
01:11:06.295 understand
what you
mean //
01:11:05.232 | DF (face)
01:11:05.709
01:11:06.404 | ITP Tha- // - # | jiv-na jia | Tha-// Tha-// negotiation
- FtE Nl | zhijie Just-then | Canl of meaning
01:11:20.510 § Y/ N S wen ta shi just dlrect'ly '
=) v | bushi- directly ask him if
s EHE iR e 7
e 7 T LI bufhl qu ask himis | he knows
it zhongguo | or not- not | these
/I (ah) /7 So // liyou// | to China | women
do you know kéyi ma? | travel // were not
that they not |, OK? // coming to
cometo (ah) //So | China to
China for vi- //do you | travel? J/
for (...) know that | (ah) // So
tourist- they not // do you
t(?u.rl.st /I for come to know that
visiting /. / but China for | they not
for working? vi- for (...) | come to
4 tourist- China for
tourist // vi- for (...)
for visiting | tourist-
// but for tourist //
working? | for visiting
/7 // but for
working?
/
01:11:11.013 | PCT1 X/ A eA Right // Right //
- OK // OK //
01:11:12.153
01:11:17.000 | DF Tourist // but-
- but- //
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01:11:19.157

01:11:20.851 | DF Yeah //

01:11:21.434

01:11:21.553 | ITP M/ fhsn | shide//ta | Yes//he | Yes//he
- 18 // zhidao /| knew // knew //
01:11:22.710

The interpreter’s rendition of the question from prosecutor 1 was in general
faithful, although the interpreter did several self-corrections, which probably led to the

clarification request from the defendant, “What? Sorry?”

The following several clarification requests and the anger face observed in the
interpreter’s turns were probably due to the defendant’s illogical utterances and

overwhelming expressions.

From the end of the last interpreter’s rendition, “They came to China to work”, the
defendant has kept defending himself even if he was not required to do so. For two
minutes communication in the courtroom took place only between the defendant and
the interpreter. Just like the other unaddressed recipients in the courtroom, prosecutor
1, who was in fact the addressed recipient in this conversation, did not receive any
interpreter’s rendition of the exchange between the two. Since most of the participants
in the courtroom did not know English very well, from their perspective there was a

salient silence within topics.

To solve the situation, prosecutor 1 took the initiative and intervened in the
ongoing exchange between the defendant and the interpreter: “That is to say, is he aware
that the visa type of those Indonesian women he introduced does not correspond to their

real intention of coming to China?”

After hearing the second question from prosecutor 1, the interpreter rendered a

faithful interpretation, with the extra information concerning “the tourist visa”.
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Nevertheless, even with this extra information, the defendant still did not get the
meaning of the prosecutor’s question. With an anger face, he made a clarification

request: “Sorry, I’'m not understand what you mean.”

In the next turn, the interpreter spontaneously asked the prosecutor if it was
appropriate for her to change the question into “If he knows these women were not
coming to China to travel?” After receiving the prosecutor’s approval, the interpreter
changed the question, with an added information again, “but for working” and the

defendant understood the meaning instantly.

Here MEs were possibly due to the interpreter’s self-corrections on the one hand,
whilst on the other hand, they might have been caused by the prosecutor’s condensed
language. The interpreter’s [linguistic and cognitive mediation here were indeed
successful. This also sets an example for an appropriate approach to mediation in court.
That is to say, any mediation which facilitates communication should be encouraged,
but all interpreters’ initiatives of mediation need to be reported to the court before being

conducted.

Although a disgust face is found on judge 2’s face once, compared to anger faces,

its connection to MEs here is much less apparent.
6.1.2 Disgust

Besides anger, the face of disgust can also be regarded as a clue to search for MEs.

This facial expression is often connected with impatience and dissatisfaction (see §3.1).

The following excerpt shows the disgust face of the presiding judge towards both

the interpreter and the defendant.
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Excerpt 003a/7

Facial Original f:r\i(\);grd Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin . . ME tag
(BJE) utterance translati | translation
on
00:45:25.409 | PJ (%] /7 A2 | [ké]// [cough] | Defendant
- /) XK 4/ | name // // Then// | [name] //
00:45:57.213 W[4 zheéyang a | like this | the
1/ F2iE 1 (ah) // indictment
B beigaorén | Defenda | accuses
o | [mingzi] | nt you of
@‘E' () gisu shii | [name]// | twelve
BB (1] yigong indictme | cases in
fkFfth N // | zhikong | ntin total // For
—3 (...) 44 | ni shi- total these
A N | G- ’ accuses | cases /!
k- de'u‘ldu ’ you are- | either
(%] 5415 hu(v) [ke] (... algne or
P hudtong | alone or | with
E:E - é S | tarén [cough] | others //
v Y yigong with you
i1/ (...) ztzht | others // | helped
NIt // tarén tou | intotal | others to
PREH HAE | yue guod (... sneak
Fi- fiNie | bianjing- | organize across the
T RS [ké] gu6 | d others | national
bianjing sneak border //
ERRY /1 T // shi across As you
HATSEAEH yigong national | said just
NI | shishier | border- now // you
A qi // name | [cough] | are only
JE BARUEHA | // ni national | related to
—F /X gangcai border // | five of
ANFAA T | shud //ni | is-in them //
S 7 f 3¢ qizhong | total And the
A zhiyou twelve five
. o | wi- wi cases / | women
$%%EE gé niizi Then// | involved
WEILTI? /)| shi jing ni | youjust | in these
jiéshao de | said // cases
/] érqié you came to
you among China
gianzhén | only with a visa
gde// five- five | // So //
name // women | please
name // were explain in
xiang from you | detail to
fating juti | introduc | the court //
shudming | ed//and | among the
yixia // had visas | twelve
zhége wi | // Then // | criminal
g¢ niizi Then // | facts //
xiang to the which of
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duiying court them are
de zhe shi | specifica | related to
er jié Iy these five
fanzui explain a | women? //
shishi bit // this
limian shi | five
najijié? | women
// correspo
nding
the
twelve
section
criminal
facts
among
are
which
sections?
/
00:45:57.622 | ITP OK // So //
- the
00:46:12.829 indictment
charge you
with fa- fi-
(uh) twelve
(uh) facts of
(uh)
illegally
cross the
border (uh)
to China //
s- but you
only admit
five of them
are (...)
done by
you? //
00:46:12.918 | DF Yeah // clarification
- because- // request
00:46:14.819 (uh)? //
00:46:13.409 | ITP (uh) So //
- could you
00:46:18.901 tell us
specifically
what the-
which the
five people
are? //
00:46:19.409 | DF Oh//(...)
- The- f- The-
The first is
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00:46:23.229 [name] //
00:46:24.016 | ITP (hm) (uh)
- The first is
00:46:29.213 L-//(.)
The first is-
/
00:46:28.491 | DF [name] //
- [name] //
00:46:30.819
00:46:30.970 | ITP [name]- // shui- // [name]- | [name]- //
- OK // - // //OK// | OK//
00:46:33.409 Who-// | Who-//
00:46:33.777 | PJ WA (44 nage Which Which clarification
- =12/ [mingzi]? | [name]? | [name]?// | request
00:46:34.688 / /
00:46:34.409 | ITP ZE— NI // | déng Wait a Wait a
- yixiaa// | bit (ah) second //
00:46:35.327 /
00:46:43.606 | ITP (uh) The clarification
- first is-? // request
00:46:45.409
00:46:44.096 | PJ (face)
00:46:47.760
00:46:45.426 | DF [name] //
00:46:46.409
00:46:46.606 | ITP [name]- //
00:46:47.703
00:46:47.213 | DF [name] //
- (uh) //
00:46:50.098
00:46:50.311 | ITP [name]? // clarification
- Oh // request
00:46:51.114
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00:46:51.196 | DF [name] // clarification
- (uh)? // request
00:46:52.918
00:46:52.786 | ITP No // (uh) //
00:46:55.018
00:46:54.213 | ATN #-//
00:46:54.836
00:46:56.016 | ITP #//AH| | #//zhdo | #//Find | I cannot
- T/ budaole | noyet// | findit//
00:46:59.221 1
00:46:56.304 | ATN Fek_ETH // | bidogé Table on | On the
- shangmia | // table //
00:46:56.886 n//
00:47:04.213 | PCT1 HERZ I | figuan de | Judge’s | The judge
- /) WA // 5 | yisi// jido | meaning | wanted to
00:47:10.606 B | o ‘//ji‘l‘l // asks know //
i shi wén you {/ among the
NI ta qisu just is twelve
" $%§E shii shang | ask him | criminal
I REERAR | Ge shier | indictme | facts //
AN /)| jié shishi | nton which of
a1 | imian/ | twelve them does
IR 1/ naxi€ shi | section he admit //
ta facts That is to
chéngrén | among// | say// the
de // shi which specific
zhi shi ér | are he number of
jié de admits // | the
cixu // is correspon
referring | ding
twelve admitted
sections’ | facts //
sequence
/
00:47:08.885 | ITP So // Whi-
- Whi- The
00:47:14.409 (..)
sequence-
From the
sequence
of- in the
indictment
/1
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00:47:14.213 | DF O-Oh //
00:47:15.582
00:47:20.606 | DF This one is
- [name] //
00:47:22.082
00:47:23.803 | ITP Which- clarification
- Which fact? request
00:47:27.000 // Number-?
//
00:47:27.409 | DF This you
- can read in
00:47:31.229 the (...)
facts
Number
seven //
00:47:27.799 | PJ (face) incongruent
- thread of
00:47:28.853 discourse
00:47:28.426 | PJ W4 /)X | name // Then// | [name]/
- FEW // (4 | zhéyanga | like this | let me
00:47:32.217 L1 AT // (ah) // interrupt //
W A — IR [rm’rigzi] [name] //
/) // wo da I
duan ni interrupt
yixiaa// | you a bit
(ah) //
00:47:32.393 | DF (uh) //
00:47:33.065
00:47:33.000 | PJ FiFH—3L | qisushii | Indictme | The clarification
- Bl TR+ | yigong nt in indictment | request
00:47:42.178 — AR zhikong total accuses
Sz B4 ) le ni shi accuses youlof
er jié ou twelve
() Xﬂt% EE ES fz‘nizui ?welve criminal
MILTARE | shishi// | section | facts //
AINKI? /)| name //ni | criminal | About
HEJLHE | du facts /| which of
ANEINEI? | qizhong Then// | them you
/AR RE | de nd ji you to admit /
<[EBR/> - jié ni shi among wh@le
195 35 chéngrén | which which of
de? // qita | sections | them you
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— T/ jijiéshi | youare | donot?//
bu admit? // | Explain to
chéngrén | Other the court //
de? //ni | which
xiang sections
fating are not
</faming/ | admit? //
>-xiang | Youto
fating the
shuoming | court- to
yixia // the court
explain a
bit //

00:47:42.229 | ITP (hm) So //

- how- //whi-
00:47:50.229 which of
them (uh)
that you
admit // and
how about
the others
you don't
mi- admit?

1

00:47:51.134 | DF The- The

- others- The
00:48:04.409 o- The other
people in-
in the- in
the- in here
is- // the
first time //
not me meet
with them //
but another
person meet
with them //
but I'm not
arrangement
about them
come to
China //

The first interpretation in this excerpt was generally faithful, even though
interrupted by the defendant with a clarification request. However, the following
clarification requests from the interpreter and the presiding judge were mainly caused

by the confusing Indonesian names.
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After the presiding judge’s clarification request, being also confused, the
interpreter told him “Wait a second.” Although this interpreter’s request was motivated
by her need to place another clarification request with the defendant to confirm a name,
it could still be considered a threat to the face of the presiding judge as she challenged

his power position in the court, as was confirmed by his immediate disgust face.

Next both the interpreter and the defendant placed several clarification requests
during their exchanges on the Indonesian names. The communication took so many
turns that one unaddressed recipient, the attorney, stepped in and provided extra
information, “On the table”, to help the interpreter find the corresponding Indonesian
women listed on the documents. Later, another unaddressed recipient, prosecutor 1,
joined the conversation to point out the intention behind the presiding judge’s question:

“The judge wanted to know...the specific number of the corresponding admitted facts.”

With the help of the attorney and prosecutor 1, the interpreter managed to provide
a faithful interpretation. Nonetheless, the defendant still did not get the meaning of the
question and continued to talk about specific Indonesian names. This led to another

clarification request from the interpreter and another disgust face of the presiding judge.

Having noticed the incongruent thread of discourse, the presiding judge
intervened in the conversation between the interpreter and the defendant and repeated
the question. But after hearing the interpreter’s faithful translation of the presiding

judge, the defendant again avoided answering the question.

In general, the MEs of the above excerpt were presumably caused by foreign
names and by the uncooperative defendant. But the interpreter also needs to be aware
of the power distribution in the courtroom and be more cautious when taking the

Initiative to mediate.

In addition to foreign names, interpreters can also be confused by legal

terminology during the trial. The excerpt below illustrates this challenge in detail.
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Excerpt 005/2

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression utterance Pinyin word translati ME tag
(B/E) translation on
01:14:09.611 | PJ M4 1/ 35 | name // Then // The
- BEXU 7Y | kong bian | control opinions
01:14:37.611 - () shuangfan | debate of both
(%] % T g de yi- both sides’ | sides
e (...) [ké] opini- (...) | concerni
ks @58 duiyu [cough] to | ng the
ARG zhikong accused accused
ZHASEN | de fanzui | criminal criminal
L // shishi hé factsand | facts and
o /3 |l law suitable
A—%k /| shiyong de | suitable laws are
A4 /) W yijian // opinions // | in
N7 name // Then // general
e jibén yizhi | basically consiste
EN EEI/‘] Fi //mame // | consistent | nt//
MBI | peigaorén | // Then /| Accordi
E=ak: [mingzi] defendant | ng to the
ZEEan b | de [name]’s defender
ZL1/147>y | bianhurén | defender of the
/)RR | tich@// pointed defendan
S Sy [mingzi] out // t [name]
- B jidnju [name] // the
e dapin reported defendan
LA shangxian | drug upper | t’s
& X de line’s behavior
[ /38 | xingwéi// | behavior // | of
et /5t | yingdang | should be | reporting
2/ pingjia evaluated | the drug
CAREES weéi ligdng | as seller is
% (W) I // jiu- mer1t9r10>1/ merl/t/orl
==, ubs— | JuyOu s service ous
&/ iiz 7 ligdong just- with | and the
Bt E /) bidoxian // | meritoriou | defendan
A2 /T BL | name // ] t has had
R () tongshi // | performan | an
THHAFLL | haiticht | ce// Then | administ
¥r#k /7 ax | //jiu shi // rative
S WA E | shud / meanwhil | detentio
I — [ké] yin e // also n
S T bén an (n) | proposed | because
- xida // béi | // justis of taking
4 xingzheéng | say // drugs //
jalia // [cough] Consider
name // because of | ing these
ying this case two facts
Zuowéi (hm) take | // the
(...) xingqi | drugs // be | defender
yuyi zhédi | administra | suggeste
// zhéme tively da
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liang ge detained // | lenient
jutideyi | Then// sentence
ge- bianhu | shouldas | /
yijian // (...)
imprisonm
ent term
given
offset //
These two
specific a-
defense
opinion //
01:14:34.621 | PJ (face)
01:14:35.319
01:14:35.319 | PJ (face)
01:14:36.036
01:14:39.407 | ITP W /ATEL | () /] (hm) // (hm) /| negotiation
- g9 xingzhéng | Administr | Adminis | of meaning
01:14:43.221 OK // julia? // ative trative
detention? | detentio
/I OK // n? // OK
V4
01:14:43.796 | ITP AT EE? | xingzhéng | Administr | Adminis | negotiation
- // jalia? // ative trative of meaning
01:14:44.610 detention? | detentio
/! n? //
01:14:45.221 | PJ nE2 // m)?// (hm)? // (hm)? // | clarification
- request
01:14:45.798
01:14:45.227 | PJ (face)
01:14:46.595
01:14:46.610 | ITP THMEY | xingzhéng | Administr | Whatis | negotiation
- 22/ julia shi? | ative administ | of meaning
detention | rative
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01:14:47.610 / is? // detentio
n?//
01:14:48.907 | PJ #i3 A\&- | bianhu rén | Defender’ | The
- (B) E W, | yi- () s opini- defender
01:14:52.378 W 4T | Yiian (uh) means
Ji% /) shud / opinion that the
A ) xingzhéng | say // defendan
oA . julia / administra | t had the
By Cin| ymwei tive administ
/" bén an // detention | rative
xingzhéng | // because | detentio
jalia // of this n
case // because
administra | of this
tive case //
detention
//
01:14:52.407 | ITP W // () // (hm) // (hm) //
01:14:52.907
01:14:53.407 | PJ A4 // fh- | name // ta- | Then // He
- %] AN [ké] he- thinks
01:14:56.814 /] R 478 rénwéi // [cough] that the
B LT yingdang | thinks // days for
o zai xingqi | should in | administ
LAITHE //
Ii yuyi the term rative
zhédi // of detentio
imprisonm | n should
ent given | be
offset // counted
into the
term of
imprison
ment //
01:14:55.836 | PJ (face)
01:14:57.628
01:14:55.999 | ITP W& // m)// (hm) // (hm) //
01:14:56.476
01:14:57.628 | PJ (face)
01:14:59.817
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01:14:59.018 | ITP #1//
01:14:59.814
01:15:00.610 | PJ AUl /| jiushi Just is say | That is
- fFsAS- 4/ | shudo//ta | // he that- | to say //
01:15:06.505 Jy47w | nage-// // because | because
R B yinwei of N the
xingzhéng | administra | defendan
tL N T R ey ;
o jualia ji- tive thad a
I L AE jivale wii | detention | five-day
Jrl- () T | gy deta- administ
WHEFLL | yingdang | detained | rative
L // zai xing- five days | detentio
(e) xingq1 | // should n // these
Ii yuyi in the days
zhédi // term- (uh) | should
term of be
imprisonm | reduced
ent given | from the
offset // term of
imprison
ment //
01:15:01.366 | ITP W // (n) // (hm) // (hm) //
01:15:01.814
01:15:03.999 | ITP ne 7/ () // (hm) // (hm) //
01:15:04.610
01:15:06.610 | ITP ne 7/ () // (hm) // (hm) //
01:15:07.221
01:15:07.833 | ITP OK //so //
- (uh) the
01:15:25.764 opinion are
fully
considered
by the
court //
And the
proposal
</proposio
n/> of the
meritorious
service of
[name] and
the five-
day
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detention
should be
dedu-
deducted
in the
penal- (uh)
in the- in
the penalty
are
accepted in
court //

The excerpt comes from Case 005. The defendants not only took drugs themselves,
but they illegally sheltered others to do so in their dormitory. Since one of the
defendants voluntarily gave the information about the drug pushers to the police, his
attorney pled to the court for a lighter sentence. According to his attorney, since he had
already received an administrative detention® for several days, these days needed to be

deducted from his final term of imprisonment (see §5.2.1).

The presiding judge here was repeating the plea from the attorney mentioned
above. But the interpreter was not very familiar with the terminology, “administrative
detention”. So she continuously performed negotiations of meaning with the presiding

judge, who gradually lost his patience and started to put on disgust faces.

Here MEs were seemingly a consequence of the interpreter’s lack of
professionalism since the expression “administrative detention” is part of the basic legal
terminology. Therefore, the presiding judge became impatient and showed his
dissatisfaction with the interpreter’s performance. His facial expressions also

constituted face threatening acts against the interpreter.

A surprise face was also shown on the presiding judge’s face, but since it appeared

when he was confirming with the defendant the attorney’s plea without any ME, it is

64 “xingzheng juliu 7T (administrative detention)” refers to the period of detention executed
by the police after the arrest of suspects. During the detention, suspects can be interrogated by the
police, but they can also plea for a trial. The duration of the detention should be no more than 20
days.
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not considered as a face action accompanying MEs here in this excerpt.

Among all the courtroom participants, with the highest judicial authority, presiding

judges can often be fastidious. The following excerpt is another example.

Excerpt 005/1

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:08:20.480 | PJ #i¥l | fanyi | Translate | Interpretation | clarificatio
- 79, | hdole |ready?// | completed? // | nrequest.
01:08:21.026 ma? // i
salient
silence
within
topics
01:08:23.013 | PJ ["Z%] & [ké] [cough] // | Interpretation | clarificatio
- VU T fanyi | Translate | completed // | nrequest,
01:08:24.013 J/ Beapo | hdole | ready // right? // salient
J/ //shi | yes?// silence
ba? // within
topics
01:08:23.613 | PJ (face)
01:08:24.823
01:08:24.207 | ITP W /x5 | al (ah) // Right //
- // dui// | right//
01:08:24.805
01:08:25.013 | PJ YR | yao Need Remember to | (meta-)co
- —F-$g | tishi reminda | remind the mment
01:08:26.701 fE—F | yxia- | bit- court //
V£ ] tixipg re.mind a
/) yixia | bit court
fating | (ah) //
al/l
01:08:26.671 | PJ (face)
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01:08:27.445

01:08:27.298 | ITP OK //

01:08:27.792

The conversation in this excerpt appeared after a salient silence within topics.
Since most of the legal professionals in the hearing do not know English very well,
sometimes it is not easy for them to figure out whether the interpretation is finished.

This excerpt is a perfect example.

The disgust face of the presiding judge appeared when he repeated his remark to
the interpreter, because the interpreter did not reply to his first remark. Apparently, the
face of the presiding judge was threatened by the silence of the interpreter. This can be
inferred from the presiding judge’s “[cough]”, which probably covered his

embarrassment.

Finally, after receiving the reply from the interpreter, with another instance of
disgust face, the presiding judge emphasized directly to the interpreter that she should

“Remember to remind the court” when she had finished her translation.

Here, the ME seemingly resulted from the interpreter’s lack of attention. But it
was also possibly due to the seating arrangement of the courtroom. Because this is the
only hearing with a seating arrangement which is different from the other hearings (the
usual seating arrangement can be found in Figure 1 in §4.2.1). In this hearing, the
interpreter was facing the defendant and the collegial panel was behind her. Therefore,

it is possible that the interpreter did not hear the presiding judge.

6.1.3 Sadness and fear

In addition to anger and disgust, sadness and fear constitute another important

part of negative facial expressions. Yet, the connection between these facial expressions
145



and ME:s is not as clearcut as the previous two.

As a matter of fact, sadness and fear are two intricate facial expressions that are
difficult to recognize. But compared to fear, sadness is easier to find because it is often
accompanied by weeping. Nonetheless, among the few conversations with sadness

faces, none of them is related to any ME, hence not included as the ME excerpts.

Unfortunately, fear is much harder to find. Consequently, there are no noticeable

fear faces detected in the hearings.

6.2 Neutral and positive facial expressions

After searching possible segments of MEs based on negative facial expressions,
namely, anger, disgust, sadness and fear, MUCCCI has been further queried looking
for neutral and positive facial expressions including surprise and happiness.
Surprisingly, there do exist certain connections between these two facial expressions

and MEs.
6.2.1 Surprise

Excerpt 004/4

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:56:52.194 | PJ e NI=| béigaorén | Defendant | The
- AT /) zixing voluntarily | defendant
00:56:54.015 bianhu // | defend // can
defend for
himself //
00:56:54.821 | ITP You can
- defend
00:56:56.223 yourself //
00:57:01.015 | DF Oh // clarification
- should I request
00:57:02.806 say
something?
/
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00:57:01.365 | DF (face)
00:57:02.639
00:57:02.639 | DF (face)
00:57:05.526
00:57:02.806 | ITP You can
- defend for
00:57:05.612 yourself //
OK? //
00:57:06.612 | ITP You can
- say
00:57:08.104 something
//
00:57:08.209 | DF I can say clarification
- something? request
00:57:09.209 //
00:57:09.209 | ITP Yeah //
00:57:09.806

In each hearing, self-defense is one of the three basic rights of defendants. But
most of the time, when it comes to their turn to defend themselves, most of the

defendants are not prepared, not sure if they can say something.

For instance, in this excerpt, when being asked to defend himself, with a surprise
face the defendant made his first clarification request to make sure that he could say
something. Later, even after the interpreter’s affirmative answer, he was still not sure

and placed another clarification request to double check.

Again, the ME here is presumably related to the defendant not being acquainted

with court proceedings.
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The following is an example of the prosecutor indicating the occurrence of MEs

through a surprise face.

Excerpt 003a/14

Timecode

Participant

Facial
expression
(B/E)

Original
utterance

Pinyin

Word-for-
word
translation

Free
translation

ME tag

01:06:06.308

01:06:13.801

DF

(uh) The
three girl
have
visa //
The
three-
(...) have
visa //
And
then //
just two
girl don't
have
visa //
Visa
already
expire //

01:06:08.801

01:06:10.294

ITP

The
three girl
have vi-

1

01:06:13.794

01:06:20.339

ITP

Oh //
OK /| H
W-H=
M
(...) Z50F
FNEE]
PN
- (JE)
AIE
() it
W

you lidng-
you san
gé shi
you (...)
gianzheng
de // you
liang gé
de hu-
(e)
gianzhéng
(e) guoqt
le //

Oh // OK
// Have
two- Have
three were
have (...)
visa //
Have
two’s
pass- (uh)
visas (uh)
expired //

Oh // OK
// Three of
them had
visas //
and the
visas of
the other
two
expired //

01:06:20.308

01:06:21.007

DF

Yeah //

01:06:21.250

PCT1

bushi //
zhishi yao

No // only
is need

No // he
only

incongruent
thread of




01:06:23.948 A% | ta huida him needs to discourse
4 | shi answer is | tell us the
REI2S shénme what kind | visa type
i yang de ofvisa// | //

gianzhéng
/l

01:06:21.605 | PCT1

- (face)

01:06:22.312

01:06:22.596 | PCT1

- (face)

01:06:23.119

01:06:23.009 | ITP (face)

01:06:24.206

01:06:23.015 | ITP 4% | - shénme | -What -What

- HIZ5iE | yang de kind of type of

01:06:27.344 // What | qianzheng | visa // visa //
visa? /4 |/ What What
Travel visa? // visa? //
visa? // Travel Travel
Business visa? // visa? //
visa? // Business | Business

visa? // visa? //

01:06:25.205 | DF Oh //

- travel

01:06:28.624 visa //
travel
visa //

01:06:28.338 | ITP Travel

- visa? //

01:06:29.494

01:06:29.507 | DF Travel

- visa //

01:06:30.227
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01:06:29.551 | ITP WEWE% | liyoéu Travel Tourist
- i qianzheng | visa // visa //
01:06:30.455 Il

After hearing a faithful interpretation of the defendant’s answer, prosecutor 1 put
on a surprise face and addressed the interpreter: “No, he only needs to tell us the visa
type.” His words here indicate an incongruent thread of discourse. Interestingly, from
the happiness face of the interpreter and her words, “What kind of visa”, it appeared

that she started to remember the question that the prosecutor had put at the beginning.

Again, the ME here was probably due to the uncooperative defendant. But it is
also important for interpreters to bear in mind not to be distracted by uncooperative

defendants. Instead of being led by defendants, interpreters need to stick to the main

purpose of the questionings and timely report to the court if anything goes out of control.

In this excerpt, compared to happiness, surprise is more apparently associated

with MEs.

Besides defendants and legal professionals such as prosecutors, interpreters as
mediators were also found expressing their confusion with surprise on their faces. Take

the following excerpt as an example.

Excerpt 003b/3

Facial ‘Word-for-

Timecode | Participant | expression Original Pinyin word Free.
utterance . translation
(B/E) translation

ME tag

00:45:43.373 | DF OK // from-

- from- // (uh)
00:45:55.806 I'm clearly //
from WeChat
contents // it's-
it's- (uh) //
before // I'm
already
deleted about
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that // I'm

already delete

// I'm already

deleted about

the- my- my-

my WeChat //
00:45:54.582 | ITP You deleted- / negotiation
- of
00:45:55.510 meaning
00:45:56.000 | DF Delete //
00:45:56.582
00:45:56.597 | ITP Delete? // negotiation
- of
00:45:57.223 meaning
00:45:56.904 | ITP (face)
00:45:57.305
00:45:57.000 | DF (uh) Delete /
- because (uh)
00:46:31.626 it's very full in

the my- my-

my mobile

phone //

Samsung //

about that //

And all

conversation-

(...)all

conver- (uh)
conversation //
me with
another person
// or [name]
with another
person //
already
deleted about
that / But in
the fact // 1
told with you
about- about
that // And
then //
number-
number
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second / my
girl // the- the
first (...) girl is
[name] // have
about the bank
of card //
ICBC // In
the- On the
transcript //
(uh) said (uh)
have ICBC //
right? //

All the interpreter’s negotiations of meaning in this excerpt focused on the word,
“delete”. With a surprise face, the interpreter tried to figure out the precise meaning of

“delete” from the defendant’s broken English and illogical expressions.

Unlike the previous excerpt, in the excerpt below, the inquisitiveness of the

interpreter was caused by other reasons.

Excerpt 006/4

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:24:05.267 | PCT1 TRE Jess ni You first You first
- ()42 (4 shouxian | gave was | gave the
00:24:08.222 ARk géi’de ghi [name] // | drugsto
R ELo [mingzi] | yes?// Or? | [name]//
PRI hima? | 7 right? //
// haishi? Or who
/ else? //
00:24:07.943 | ITP So // first //
- you gave to
00:24:10.018 [name] //
or? //
00:24:08.574 | DF Yeah // first
- # // the first
00:24:11.203 to him //
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00:24:11.222 | PCT1 Wk fEPi- | yéjiushi | Alsojust | Thatis to
- / shuo- // is say- // say- //
00:24:11.952
00:24:11.611 | ITP [name] or clarification
- [name]? // request
00:24:12.654
00:24:11.806 | ITP (face)
00:24:12.166
00:24:12.166 | ITP (face)
00:24:12.853
00:24:12.393 | DF I don't- 1
- don't know
00:24:13.805 his name //
00:24:13.037 | PCT1 OK // OK //
00:24:14.000
00:24:13.833 | ITP (We) AN (e) bu (uh) Does | He does
- A=l zhidao not know | not know
00:24:14.759 mingzi// | the name | the name
1 //

This excerpt comes from Case 006, where the defendant was accused of selling
drugs to two foreigners (see §5.2.1). Prosecutor 1 in this conversation was verifying
with the defendant to which of the two foreigners he gave the drugs to. The

interpretation was quite faithful, but the defendant seemed to avoid answering the

question directly.

Having noticed the defendant’s behavior, with a surprise face the interpreter made
a clarification request and took the initiative to force him to answer the question directly.

This somehow pushed the defendant to reply to the question. Even though his answer
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was still tricky, which went as “I don’t know his name”, more information became

available for the legal professionals to judge whether he was lying or not.

Here the ME seems to be the result of the defendant’s lack of cooperation. Even
though the interpreter’s mediation helped facilitate communication, it is still
recommended to report to the court the interpreter’s initiative before conducting the

mediation.

As mentioned before (see Excerpt 007/1 in §6.1.1), interpreters could also be
confused by the sophisticated and information-dense speaking style of the legal

professionals during the trial. In the following is another typical example.

Excerpt 004/2

//#EUE | han// zai | nationality | exit record
B zheéngju confirmatio | and

—%F|= |juandiyl | nletter// nationality
T/ i dao san y¢ | On evidence | confirmati
S s // zhéngshi | volume one | on latter //

béigaorén | to three which can

i\ 14 // [mingzi] | page // be found
7:] IAE | ) zai jing | verifying from page
BAK | nei dedendant // | one to
W9E¥E | changqt [name] //in | three in
fwg | feifdjalia | territory the
Wik |/ xianyi long-time evidence
ESBIE dz,idz‘io ‘ illegally volume //
- xingshi resided // The
pigaea o ;
o~ zérén Now evidence
B /135 hianling // | alread h

oo g already prove that
LA qi zhénshi | reached the
M5 | huzhao criminal defendant
N[F haomi wéi | responsible | // [name]

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:28:13.824 | PCT1 ot di ér zu The second | The
- WEHE // zhéngju // | set of second set
00:28:31.051 i /) shiizhéng | evidence// | of
N // churu documentar | evidence //
e jing (...) y evidence | document
) lkg jilu ji // entry and | ary
M E guoji exist (...) evidence //
FINER | queren record and | entry and
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i) // [haoma] // | age // His // has been
true residing
passport illegally in
number is China for
[number] // | along
time // and
his true
passport
number is
[number]
1
00:28:33.403 | ITP OK- //
00:28:34.088
00:28:33.421 | PJ Tk / fanyi // Translator / | Interpreter | clarification
- Wr- W74 | ting- ting | hear- hear // have request
00:28:35.366 T VA7 | quanle all not you heard
J/ méiyou? // | have? // all the
informatio
n?//
00:28:36.017 | PJ W47 |tingquan | Hear all Everythin | clarification
- o /7 | lea?// (a) | (ah)?// (ah) | gheard?// | request
00:28:37.261 // 1 /
00:28:37.436 | ITP (uh) The | méafan ni (uh) The (uh) The clarification
- picture zai shud picture on picture on | request
00:28:54.886 on the xia the the
passport- | houmian | passport- passport-
(uh) The | de bufén // | (uh) The (uh) The
picture "feifa julia | picture on picture on
on the zhongguod" | the credit the credit
credit // ranhou? | card is card is
card is // yours // yours //
yours // And- (uh) And- (uh)
And- and you- and you-
(uh) and (uh) we (uh) we
you- have have
(uh) we testified that | testified
have you are that you
testified legally are legally
that you reside in reside in
are China // China //
legally and- /% and-//
reside in Bother you | Could you
China // again say repeat the
and- // latter part // | part after
BRI “Tllegally “Tllegally
BT residing in | residing in

8 The English words in the original utterances have been made ifalic to be distinguished from
English translations.
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JE T China” // China™? //
o then? //
E|2F
B
I SN
/1
00:28:50.375 | ITP (face)
00:28:50.866
00:28:50.875 | ITP (face)
00:28:51.781
00:28:54.912 | PCT1 o418 | yijing Already Already
- F)Jp=% | dadao reached reached
00:28:57.775 EALAE xingshi criminal the
’ﬁ;\ / zérén responsible | criminal-
¥ nianling // | age // responsibl
eage//
which is
eighteen //
00:28:58.403 | PCT1 H-// qi-// His- // His- //
00:28:59.017
00:28:58.403 | ITP OK //
- you are
00:29:00.218 over
eighteen
/1
00:28:59.807 | PJ i | jiushita Just is his Thatisto | negotiation
- x| de zhége this age in- | say / of meaning
00:29:06.807 fEgAE- | nianling from people of
JGE zai- cong | Chinese his age in
3 e zhongguo | laws // China
1 de falii already should be
J:‘/ /B shang // reached take | responsibl
ZIEE | yijing criminal e for all
T4 | dadaole | responsibilit | the crimes
Higft | fuxingshi | iesthisage | they might
JIxX A zeren de S this conduct
13X 4 érén d // 1s thi duct //
s )| Zhége meaning? // | Is that so?
A nianling // /!
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=2/

shi zhege
yisi? //

00:29:06.421

00:29:07.614

PCT1

R 1/
HAK
/I

shide //
shénpanzh
ang //

Yes //
presiding
judge //

Yes //
presiding
judge //

00:29:07.300

00:29:08.026

ITP

OK //

00:29:07.824

00:29:09.462

PJ

SO
f i
In#1

zheéyang
génta
fanyi //

Like this
with him
translate // #
//

Interpret
this to him
I

(meta-)com
ment

00:29:08.403

00:29:16.403

ITP

(uh) In
China //
if you
are over
re- (uh)
(uh)
eighteen
// and
that
means
you have
to be
responsi
ble for
you- the
crime
you
committ
ed//

00:29:17.614

00:29:21.824

PCT1

HESE
SOE7RNIGH
SN
[ZH5] //

qi zh&nshi
de huzhao
haoma wéi
[haomad] //

His true
passport
number is
[number] //

His true
passport
number is
[number]
/I

00:29:18.000

00:29:18.911

ITP

You get
it? //

clarification
request

00:29:22.315

00:29:25.824

ITP

And we
have the-
the- the
true
number
of your
passport
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1

The current excerpt comes from Case 004, where the presiding judge is the most
considerate judge of all the presiding judges among all the hearings selected for
MUCCCI. The presiding judge in this case is the only one who cares about the
interpreter’s feelings. Whenever noticing legal terminologies occurring in the
courtroom, he would either stop and provide detailed explanations to the interpreter or

ask the speaker to rephrase original sentences to lower the register.

The conversation begins with prosecutor 1 presenting evidence to the court. Aware
of the highly informative and technical language used by the prosecutor, the presiding
judge made two clarification requests to make sure that the interpreter understood and
remembered everything. Considerate as it is though, this could also be another form of

face threatening.

Interestingly, the interpreter’s own behavior later on led to a weaker performance.
Because after the above two clarification requests from the presiding judge, the
interpreter did not reply and started interpreting, which indicated that she did
understand and remembered everything of the statement made by prosecutor 1.
However, before finishing her interpretation, with a surprise face she stopped and made
her own clarification request to prosecutor 1 to ask for the parts that she could not

remember.

After prosecutor 1’ s repetition, the presiding judge stepped in again to carry out
negotiation of meaning with the prosecutor and, consequently, the original statement
was changed into an easier one, which helped the interpreter produce a better

interpretation.

Here the MEs were presumably related to the condensed language patterns of legal
expressions in court, which can lead to a cognitive overload in the interpreter and,
consequent memory decay. Unfortunately, not all the legal professionals are as

considerate as the presiding judge of this case.
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The following is an example from Case 003a, which helps illustrate face

threatening acts from legal professionals against the interpreter.

Excerpt 003a/6

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word lati MC tag
(B/E) utterance translation | translation
00:43:17.623 | PJ 4/ E | name // Then // Defendant negotiation
- He—/~// | shouxian firstone / | [name] // you | of meaning
00:43:29.786 [0%] 4 4 yige // [ké] | [cough] just
INEZS beigaorén | defendant | mentioned
1 AR [mingzi] // | [name] // that there
L o ni gangcai | you just were several
ULEA L shud dao now said Vietnamese
N R you ji ge that there involved //
/] #F4E | yuénan ji// | are several | who are not
FHA AL | yuénan ji Vietnamese | included in
Y frsg | bing bushi | / the
PRI /) qisushii Vietnamese alfcusation of
R suo are not the
%g;# zhikong indictment | indictment //
o s de-// accuses- // | Explain this
ik el gisushil Indictment | //
1 AR - bing not say-
PRATBEE] | méiyou say accuse
HIARAN#ER | shud- shud | (ah) // You
424+ | zhikonga | said- You
S A4 // ni shuod said that
Ko )/ de-ni sud | Vietnamese
’ shuddao de | is what-
nage what
yuénan ji situation?
shi /
shénme-
shénme
gingkuang?
/
00:43:30.000 | ITP (uh) So //
- what did
00:43:37.010 you
mention
(uh) //
(uh) OK //
abou-
about the
Vietnam
(uh)
people? //
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00:43:37.609 | DF (face)
00:43:38.811
00:43:38.803 | DF This one? clarification
- /1 request
00:43:39.639
00:43:38.819 | ITP In the
- indictment
00:43:44.016 /] Tt's- Tt
doesn't-
It's- // (uh)
They are
not in the
indictment
/!
00:43:40.016 | DF Yeah // #
- Vietnam //
00:43:41.278
00:43:44.229 | DF Yeah //
- and- (uh)
00:43:45.378 /!
00:43:48.000 | DF In- In- In
- here //
00:43:54.032 said //
(uh) wo-
woman
without
visa
sneaked
into China
/!
00:43:54.803 | ITP (hm) //
00:43:55.336
00:43:55.007 | PJ (face) salient
- silence
00:43:55.916 within
topics
00:43:55.229 | DF And then-
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00:43:56.000 /1
00:43:55.409 | PCT1 i // toudu // Smuggling | Smuggling /
- 1
00:43:56.245
00:43:56.507 | PJ (face)
00:43:57.314
00:43:56.803 | PJ 2 // m)?// (hm)? // (hm)? // clarification
- request
00:43:57.409
00:43:57.213 | PCT1 Mk | cong From Smuggle
- P/ yuénan Vietnam from
00:43:58.487 toudu // smuggle // | Vietnam //
00:43:59.032 | PJ Wk // o/ Oh // Oh //
00:43:59.704
00:43:59.868 | DF And then
- // come-
00:44:05.803 come to
China //
but (...)
the real //
in the fact
// like
[name] #
/1
00:44:05.213 | PJ ("E) W4~ | (e) gangcai | (uh) Just There is a meta-
- IXAEN% | zhege fanyi | now this mistake in
00:44:11.016 X H A4 | Zheliydu | translation | the comment
N dian- // shi | here a bit- | interpretation
R cong //'Is from just now // It
- E?“iy‘ yuénan Vietnam should be
/" Kfﬁ toudu smuggling | smuggling
BURIRE /| //bushi // not from
2 // shud Vietnamese | Vietnam //
yuénén ji// | // right? // | rather than
shi ba? // having
Vietnamese
people
involved //
right? //
00:44:11.159 | ITP We) xF /| (e) dui// (uh) Yes // | Yes//it
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- AN MG | bushi cong | not from should be
00:44:17.713 BE yuenan // Vietnamese | smuggling

(W) k- (e) yue- // (uh) from

T bushi Viet- not Vietnam //

o yuénan ji// | Vietnamese | instead of
H XE\\ shi cong // Is from having

R fhr I yuénan Vietnam Vietnamese

#CION | ouda jin smuggle in | involved //
CoFHE o) | ()t
BN/ zhongguo China
jingnéi // territory

within//
00:44:18.032 | PJ g // o/ Oh // Oh //
00:44:18.606
00:44:18.803 | DF (uh) Can 1
- continue?
00:44:20.180 /
00:44:20.606 | PJ R T /| gingchule | Clear // Clear //
- B T // | // mingbai | Understand
00:44:21.508 le // /
00:44:21.590 | ITP (uh) Yeah
- // Tm
00:44:22.819 clear //

This excerpt begins with the presiding judge’s negotiation of meaning on the
defendant’s statement: “several Vietnamese involved”. With a surprise face, the
defendant made a clarification request: “This one?” However, the conversation
between the interpreter and the defendant afterwards did not solve the presiding judge’s
confusion properly. Rather, without being notified of any information, anger was found

on the presiding judge’s face.

The dilemma continued until prosecutor 1 stepped in clarifying the existing ME.
After a surprise face and a clarification request “(hm)?” addressed to prosecutor 1, the
presiding judge finally realized “the mistake in the interpretation” and made a meta-

comment to blame the interpreter, which led to a face threatening act.

The MEs here apparently have been caused by the interpreter’s weak performance.

162



But considering the broken English, strong accent and illogical expressions of the

defendant, the cognitive load of the interpreter also needs to be taken into consideration.

For the reason that surprise faces here are more closely related to MEs compared

to anger, this excerpt is included in the section of Surprise.

6.2.2 Happiness

Happiness, a classical positive facial expression, although found in certain
segments involving MEs, is not always connected to the MEs. But the following is an

excerpt containing happiness related to MEs.

Excerpt 003b/11

Facial ‘Word-for-

Timecode | Participant | expression Original Pinyin word Free. MC tag
utterance . translation
(B/E) translation
02:31:45.796 | PCT1 #(B) /% | #(e)/ # (uh) // It’s not incongruent
- 1 // 3% | [mingzi] | [name] [name] // | thread of
02:31:51.815 NIA#EE | @ 1l wo (ah) /1 but discourse

KR (45 gangcai | just said [name] //
IR 45 jiang dao | not
7= [T | de bu shi

[name] //
I [mingzi] | is [name]
// shi //
[mingzi]
/
02:31:48.815 | ITP ne 7/ @) // (hm) // (hm) //
02:31:49.222
02:31:51.611 | ITP [name] //
- OK //
02:31:52.815
02:31:52.255 | PCT1 Xt %5 | dui// Right // Right //
- /%5t /) [mingzi] | [name]// | [name]//
02:31:54.018 //dui// | Right// Right //

02:31:52.300 | ITP (face) | Upward

- curving of
02:31:53.198 mouth and
expansion
or
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horizontal

deformation

(B)
02:31:53.407 | ITP e // o/l (Oh) // (Oh) //
02:31:54.222

Prosecutor 1°s denial at the beginning of this excerpt showed an incongruent
thread of discourse. The interpreter seemed to have been confused by the overwhelming
Indonesian names again. With a happiness face, the interpreter realized her mistake and

modified her interpretation.

The happiness face here was presumably an indicator of the interpreter’s

embarrassment since her weak performance had been revealed by prosecutor 1.

As mentioned at the beginning of this section, the relation between happiness and

ME:s is not quite evident. Rather, it can be considered a possible means to verify

whether the defendant is lying or not. The two excerpts below can help explain:

Excerpt 003b/10
Timecode | Participant Facial Original Pinyin Word-for- Free ME tag
expression utterance word translation
(B/E) translation
.o -66
02:19:03.815 | ITP W // fth-ffn | 6//ta-ta | Oh//he- | He says//
- - /) A shud- //ta | he says-// | he does
02:19:09.018 58 B4 bu zhidao | he does not know
e zénme not know | how to
;/E?Z?\{?E?E shud // how to say //
j I k yinwei ta | say // because
/,‘vfﬁliﬁflﬂ H juéde because he thinks
SR /| Zhege he thinks | the
zheéngju this evidence
méiyou evidence | is not true
shudming | does not

8 Full excerpt can be found in Appendix II.
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zheénshi explain /

de true

gingkuang | situation

// //
02:19:10.389 | PCT1 fiiit // A | tashud /| He says// | He says //
- BLSEI /) shi bu is not true | it’s not
02:19:11.611 zheénshi / true //

de //

02:19:12.103 | PCT1
- (face)
02:19:13.001

02:19:13.404 | JG2

02:19:15.364

The happiness faces in this excerpt concerned prosecutor 1 and judge 2. After
hearing the exchange between the defendant, the interpreter and the presiding judge,
prosecutor 1 turned to judge 2 indicating that the defendant was lying: “He says, it’s
not true”, together with a happiness face. And the same face also appeared on the
listener, judge 2. The combination of the verbal and non-verbal features here seemingly

highlights the fact that the defendant was considered to be lying.

The following is a similar example from a different case.
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Excerpt 007/2

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:23:43.929 | DF A~ (...) | nage- (...) | That-(...) | Firstofall
- [ EE—a |/ diyt // the first | // it was
00:23:46.009 ) B34 | dign//shi | point//is | that girl-//
= nage nu that girl- //

BT i
00:23:44.553 | PCT1
- (face)
00:23:45.103
00:23:46.580 | DF I don't
- know
00:23:47.330 anything //
00:23:47.664 | DF A4~ | shinage | Was that Was that
- / nii- / gir- // gir- //
00:23:48.504
00:23:47.799 | ITP FBAVRILAE | nani Then you What do clarification
- & H-2 | xianzai de | now youmean | request
00:23:49.099 // yisi-? // meaning-? | now? //

/!

00:23:49.760 | DF No (..)//
- This- this
00:23:52.510 girl- this

customer

is my

customer

/1
00:23:53.006 | PCT1
- (face)
00:23:53.750
00:23:53.940 | DF Me and
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00:23:55.620

this girl //

I never
have- //
00:23:55.689 | DF BEGEM | wo Inothave | Ididn’tdo
- H—ut | méiyou did those those
00:23:59.320 i Zuo guo stuff // things //
Anything na yixie Anything Anything
she sent o dongxi// | she sentto | she sent to
me // she me // she is | me // she
is the one the one // is the one
00:23:56.399 | PCT1
- (face)
00:23:57.499
00:23:59.694 | DF Ity | nage nii That I have
- /) AR | de // wo woman // 1 | been
00:24:03.694 fih /) A~ | renshita | knew her// | knowing
RN // bu shi not was that
A1 ganggang | just knew woman
e e/; &ID rénshita | her // We for a long
CZ2NR | women already time // not
AT | yijing know very | just now //
rénshi long //
hén jit le
1
00:24:04.304 | DF YRJEWE /| ranhoune | Then // Then //
- 1
00:24:04.904
00:24:05.090 | DF I'm
- calming //
00:24:06.530 I'm
calming //
I'm
calming //
00:24:06.754 | DF Wi - // | ta shuo She said- / | What she
- de-// said- //
00:24:07.394
00:24:07.719 | DF JEIA L | shinage | Wasthat | It was that
- -1/ nlide-// | woman-// | woman-//
00:24:08.699
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00:24:10.004 | DF I (.) |bangwd | helpme she helped
- W= // (...)shud | (...)say-// | me to say-
00:24:11.204 de-// //
00:24:10.489 | IG1 4K | wanquan | Completely | He does
- I/ bu not admit // | not admit
00:24:11.419 chéngren atall //

//
00:24:11.229 | DF UL // shud de // | say // say //
00:24:12.009
00:24:11.594 | PCT1 XFEELE | zhéyang | Like this Nonsense
- // luan jidng | nonsense // | //
00:24:12.394 /

The excerpt comes from Case 007, where the defendant spoke both English and
Chinese, and tended to use Chinese to communicate with the court most of the time

directly (see §5.2.1).

Prosecutor 1 displayed a happiness face during the whole communication between
the defendant and the interpreter. Just as redefined in the previous section (see §3.1),
the happiness face here was an expression of sneer, as it seemed to be the case from the

words pronounced later on by prosecutor 1 and judge 1.

After the conversation between the defendant and the interpreter, judge 1 made a
comment: “He does not admit at all”. This was followed by the affirmation from
prosecutor 1, which was even more explicit in recognizing the defendant’s lack of

cooperation: “Nonsense.”

6.3 General trends: connections between facial expressions

and miscommunication events

Based on Black and Yacoob’s facial expression classification rules (Black &
Yacoob, 1995), as presented in the above sections, excerpts containing
miscommunication events (MEs) were successfully queried. However, when it comes

to the relation between certain facial expressions and MEs, the following general trends
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were identified and presented in the tables below.

The data in the following tables represent occurrences of each facial expression in
the non-verbal annotation of MUCCCI. According to the coding conventions, “ANG”
equals anger, “DIS” equals disgust, “SUR” equals surprise, “HAP” equals happiness,
“SAD” equals sadness and “FEAR” equals fear. As illustrated before (see §6.1.3), since
there were no noticeable fear faces in the hearings, “N/A” was used to represent “not

applicable”.

In Table 17, “ANG-B” and “ANG-E” represent the beginning (B) and ending (E)
facial action of anger. Given the fact that sometimes certain facial expression ended
with the beginning of another facial expression (but without an ending action) whilst
the beginning of each facial expression could always be detected, only beginning facial
actions were counted for the total occurrence calculation of each facial expression
(represented in column “ANG”). Similarly, “ANG-ME-B” and “ANG-ME-E” stand for
the beginning (B) and ending (E) facial action of anger appeared in excerpts containing
ME:s. Beginning facial actions of anger which appeared in such excerpts were also used
for the occurrence calculation (represented in column “ANG-ME”). The first column

“NO.” contains the number of the relevant hearing cases.
Table 17

Annotation Occurrences of Anger in Total and in Miscommunication Excerpts

NO. ANG-B ANG-E ANG ANG-ME-B ANG-ME-E  ANG-ME
1 6 2 6 4 2 4
12 9 12 7 6 7
3a 74 35 74 29 18 29
3b 71 37 71 24 15 24
4 12 6 12 1 0 1
5 9 3 9 0
6 20 9 20 11 5 11
7 20 9 20 0 2
8 3 0 3 1 0 1
TOTAL 227 110 227 79 46 79



The same criterium was applied for Tables 18-22 indicating the occurrence of

disgust (DIS), surprise (SUR), happiness (HAP), sadness (SAD) and fear (FEAR).
Table 18

Annotation Occurrences of Disgust in Total and in Miscommunication Excerpts

NO. DIS-B DIS-E DIS DIS-ME-B DIS-ME-E  DIS-ME
1 0 0 0 0 0 0
2 10 8 10 4 3 4
3a 16 15 16 4 3 4
3b 75 57 75 6 4 6
4 5 4 5 0 0 0
5 57 29 57 4 1 4
6 14 10 14 1 1 1
7 15 13 15 0 0 0
8 0 0 0 0 0 0
TOTAL 192 136 192 19 12 19
Table 19

Annotation Occurrences of Surprise in Total and in Miscommunication Excerpts

NO. SUR-B SUR-E SUR SUR-ME-B SUR-ME-E  SUR-ME
1 1 1 1 1 1 1
2 20 18 20 11 9 11
3a 45 35 45 16 13 16
3b 59 44 59 8 3 8
4 10 6 10 5 4 5
5 32 20 32 1 1 1
6 16 13 16 9 7 9
7 3 2 3 0 0 0
8 3 3 3 3 3 3
TOTAL 189 142 189 54 41 54
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Table 20

Annotation Occurrences of Happiness in Total and in Miscommunication Excerpts

NO. HAP-B HAP-E HAP HAP-ME-B HAP-ME-E HAP-ME
1 0 0 0 0 0 0
2 45 34 45 4 3 4
3a 2 1 2 2 1 2
3b 10 4 10 3 0 3
4 6 4 6 0 0 0
5 7 3 7 0 0 0
6 9 7 9 1 1 1
7 9 6 9 3 2 3
8 1 1 1 0 0 0
TOTAL 89 60 89 13 7 13
Table 21

Annotation Occurrences of Sadness in Total and in Miscommunication Excerpts

NO. SAD-B SAD-E SAD SAD-ME-B  SAD-ME-E  SAD-ME
1 0 0 0 0 0 0
2 0 0 0 0 0 0
3a 0 0 0 0 0 0
3b 0 0 0 0 0 0
4 0 0 0 0 0 0
5 0 0 0 0 0 0
6 0 0 0 0 0 0
7 0 0 0 0 0 0
8 4 4 4 0 0 0
TOTAL 4 4 4 0 0 0
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Table 22

Annotation Occurrences of Fear in Total and in Miscommunication Excerpts

NO. FEAR-B
1 N/A
2 N/A
3a N/A
3b N/A
4 N/A
5 N/A
6 N/A
7 N/A
8 N/A
TOTAL N/A

FEAR-E

N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

FEAR

N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

FEAR-ME-B

N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

FEAR-ME-E

N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

FEAR-ME

N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

The distribution of all the facial expressions associated to MEs in MUCCCI is

displayed in Table 23.

Table 23

Facial Expression Ratio in Non-verbal Annotations Related to Miscommunication Events

TOTAL MEs
ANG-ME/TOTAL-MEs
SUR-ME/TOTAL-MEs
DIS-ME/TOTAL-MEs
HAP-ME/TOTAL-MEs
SAD-ME/TOTAL-MEs

165
47.88%
32.73%
11.52%

7.88%
0.00%

From Table 23, it can be observed that among all the non-verbal annotations

related to MEs in MUCCCI, the ratio of anger is the highest, followed by surprise and

disgust. The ratio of happiness is the lowest and sadness seems to have no connection

to MEs.
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Chapter 7. Discussion and conclusion
7.1 Answering research questions

7.1.1 Multimodal corpus and court interpreting

7.1.1.1 The necessity of building a multimodal corpus for court interpreting

Traditional corpus-based interpreting studies (CIS) have been proven to be an
effective approach to investigate quantitative research questions in the arena of
interpreting studies. However, qualitative research questions still remain to be further
explored in the field of CIS. Unlike issues related to discourse per se, analyses of social
aspects of interpreting such as interpreters’ roles and mediation activities do not easily

fit in a quantifiable framework.

The focus of this research was to investigate miscommunication events (MEs) in
the bilingual courtroom. The occurrence of MEs is one of the major obstacles hindering
the proceedings in courtrooms. But how can such phenomena be properly investigated?
When dealing with case studies or few materials of interpreter-mediated courtroom
interactions containing MEs, it is feasible to conduct analyses on manually selected

extractions. But what if the materials to be investigated come from large datasets?

Based on preliminary observations, notwithstanding the fact that courtroom
communications are mostly dialogical including short turns at speaking, on some
occasions, they share similar features with conference interpreting as consecutive
interpreting is also occasionally needed in the courtroom, when prepared documents
such as indictments and evidence are read out to the court, or when talkative defendants
keep defending for themselves with long, tedious and (often) illogical statements. In
this case, MEs may appear in the middle of such long turns and other courtroom
participants cannot always step in to prevent them. MEs reflected in verbal forms can
only be identified in the utterances of other participants when they take their turns after

the completion of the previous long turns. But compared to verbal information, non-
173



verbal information is more spontaneous and instinctive as it appears at the immediate
moment when loss of control happens. And this unique feature allows interpreters and
researchers to figure out the starting point as well as the causes leading to MEs in an

easier way.

Furthermore, preference in word choices to express participant’s confusion arising
from certain communicative exchanges varies from person to person. On the other hand,
more similarities can be identified in terms of basic human emotions. Based on
extensive experimentation with over 100 video sequences of facial expressions
gathered in both a lab setting (with 40 participants from different cultural backgrounds)
and from television talk shows, news, movies, etc., recognition rules for the six
universal facial expressions (anger, disgust, surprise, happiness, sadness, and fear)

were suggested by Black and Yacoob (1995) (see §3.1).

By adopting these facial expression recognition rules, this research attempted to
find a way to qualitatively investigate MEs within the quantifiable framework of a
multimodal corpus created by the author. However, this does not mean that this research
only took into consideration non-verbal features. In fact, the results of this research
emphasized that verbal and non-verbal information are strictly interconnected and that

they are both indispensable to shape communication structures and process.

7.1.1.2 Prevailing trends of facial expressions linked to miscommunication events

The general trends concerning the connections between facial expressions and
ME:s (see Table 23 in §6.3) have proven the strong connection between MEs and three
facial expressions, namely, anger (47.88%), surprise (32.73%), and disgust (11.52%).
On the other hand, happiness (7.88%) seemed to be loosely connected with MEs.
Sadness and fear appeared to have no connection to MEs. Possible reasons leading to

such prevailing trends were discussed in the following.
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1) Anger

According to Ekman and Friesen (2003), anger is a dangerous emotion that can
be aroused in numerous ways. Namely, the main provocations of anger in an individual
include: a) frustration resulting from interference with his/her activity or pursuit of
goals; b) physical threats; c¢) action or statement leading to psychological hurts; d)
action violating his/her moral values; e) others’ failure to meet his/her expectations; f)

others’ anger directed at him/her (Ekman & Friesen, 2003).

Concerning the cases investigated in MUCCCI, anger associated with MEs was
mostly caused by frustration resulting from interference with courtroom activities and
the pursuit of goals which, in particular, refers to smooth proceedings of hearings. For
example, legal professionals can be irritated when uncooperative defendants hindered
the proceedings (see Excerpt 003b/6, Excerpt 003b/13) or when interpreters showed
weak performances (see Excerpt 003a/4, Excerpt 003a/9). Interpreters became
frustrated when defendants did not answer the legal professionals’ questions directly or
spoke with strong accents in broken English (see Excerpt 003a/l7), because such
behavior interfered with their interpreting performances, threatened their public face
and hindered the proceedings. Frustrations also occurred when interpreters had
difficulties in interpreting foreign names and condensed legal discourse (see Excerpt
004/3), as their unprofessionalism could also be recognized by other participants on
these occasions. Anger appeared on defendants’ faces when they could not understand
the interpreters or legal professionals properly (see Excerpt 003a/21, Excerpt 007/1)
and possibly feared that this might have had an impact on legal professionals’
impression on him/her. Furthermore, concerning the instances listed above, defendants’
violation of moral values could also be a reason leading to anger faces on other

participants, legal professionals such as judges and prosecutors in particular.
2) Surprise

Surprise 1s aroused both by wunexpected and “misexpected [sic]” events.

Unexpected events refer to unanticipated occasions. For instance, the surprised person
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was not expecting any specific thing to happen. Unlike unexpected events, misexpected
[sic] events are occasions in contrast with what might be expected at certain moments

(Ekman & Friesen, 2003).

Interactions with MEs in the courtroom contained both types. Unexpected events
were identified when defendants unfamiliar with courtroom procedures were asked to
conduct self-defense (see Excerpt 004/4) or were addressed with unexpected questions
(see Excerpt 003a/6). Interpreters could be surprised by unexpected utterances from
defendants or legal professionals as well (see Excerpt 003b/3, Excerpt 004/2).
Misexpected events appeared mostly when irrelevant answers were provided by

defendants (see Excerpt 003a/14).
3) Disgust

Disgust varies from a nausea-vomiting disgust to a mild dislike with the getting-

away-from or getting-rid-of impulses (Ekman & Friesen, 2003).

Most disgust associated with MEs in MUCCCI were mild dislikes instead of being
nausea-vomiting. For instance, in Excerpt 003a/7, the presiding judge put on a disgust
face because of the improper performance of the interpreter, who unintentionally
threatened his face. Similarly, in Excerpt 005/2, the presiding judge showed his mild

dislike at the interpreter’s lack of knowledge of legal terms.
4) Happiness, sadness, and fear

Happiness is the only positive one among all the six facial expressions related to
emotions (Ekman & Friesen, 2003). But given the serious and highly formal nature of

courtroom hearings, it is not an expression normally related to courtroom discourse.

On the other hand, sadness and fear are facial expressions associated with negative
emotions. However, most of the time, such sufferings are muted (Ekman & Friesen,
2003). This is particularly true as reflected in the courtroom. Based on the observations
on MUCCCI, these two facial expressions were either not identified or were related to

the defendants’ regretful attitudes, while having no clear connection to MEs.
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7.1.1.3 Constraints and obstacles encountered during corpus compilation

Even though all the non-verbal annotations have been double-checked, it is still
too hasty to say that the annotation is exhaustive enough of all occurring phenomena.
Because of uncontrollable variables such as the angle of courtroom cameras, the audio
and video quality, and even the switch of main screens, annotation is sometimes

inevitably affected.

Courtroom participants’ behaviors such as head rotations also constitute another
disturbance to the annotation process. On some occasions, before ending a facial
expression, participants would either turn their head and look somewhere else or look
down at the documents on the table. In this case, it is impossible for the cameras to

record a frontal view of participants’ faces.

Besides, individual differences have been observed among different participants.
Namely, each participant had his/her own “default” facial expression and their
performance of each of the six basic facial expressions was slightly different. Some
participants tended to keep a serious face most of the time, which was quite similar to
the anger face in the facial expression recognition rules of Black and Yacoob (1995)
(see § 3.1). Taking this feature into consideration, during the annotation process,
comparisons between “default” facial expressions and those actually displayed by the
participants were carried out and differences stressed, besides following the original
facial expression recognition rules. For instance, if a participant tended to put on a
serious face, only when his/her face showed a deeper “inward lowering of brows and

mouth contraction” could such a facial expression be annotated as anger-.

7.1.2 Causes of miscommunication events in court interpreting

According to the result of the qualitative analysis on queried excerpts of MEs in
MUCCCI, causes leading to MEs in interpreter-mediated courtroom interactions can be
divided into four aspects: interpreters, defendants, legal professionals and working

environment.
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1) Interpreters

The principal mission for court interpreters is to provide linguistically faithful
and legally appropriate interpretation. The analysis has shown that interpreters’
inaccurate interpretation could often lead to MEs during courtroom hearings.
Besides creating MEs hindering courtroom proceedings, inaccurate interpretation
was sometimes extremely serious. For the interpreters involved, this may initiate
an appeal which can severely affect their career. In Hong Kong for instance, an
interpreter can even be removed from the registered court interpreter list if his/her
weak performance disrupts the proceedings in the courtroom. A court interpreter’s
weak performance may also lead to much heavier sentencing to defendants, hence

affecting judicial justice.

None of the interpreters working for cases included in MUCCCI was a native
English speaker. Their English as a lingua franca (ELF) not only weakened their
performance when interpreting from Chinese into English, but also affected their
understanding of the meaning of defendants’ original English utterances. These

drawbacks resulted in MEs in courtroom interactions.

When it comes to legal terminology, their performance was even more
problematic as shown by the analysis. Whenever an interpreter was not familiar
with certain legal terminology, legal professionals, such as presiding judges, tended
to put on anger or disgust faces to show their dissatisfaction because MEs occurred,

and proceedings were hindered.

Furthermore, interpreters’ cognitive overload is also an element that cannot be
underestimated as it can lead to MEs in the courtroom. Besides overwhelming
linguistic information, cognitive overload in court interpreters stems from
numerous factors. Most of the cases included in MUCCCI lasted more than one
hour. The longest one, Case 003, even reached approximately 4.5 hours given the
total duration of both the morning and afternoon sessions. Without any work shift,

the same interpreter worked from the beginning to the end of the trial. In addition
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to the exhaustion caused by long trials, talkative defendants as well as their tedious,
long and illogical statements can also increase interpreters’ cognitive overload.

Numbers, locations, and foreign names also constitute challenges for interpreters.
2) Defendants

Unlike other interpreting settings, due to the unique nature of courtroom
hearings, court interpreters may frequently encounter uncooperative defendants.
For instance, in cross examinations, some defendants intentionally avoided
answering questions put by legal professionals. Rather, they either pretended not
to understand the question or went on providing vague, illogical and irrelevant
answers. In order to grasp the meaning of the answers, the analysis revealed that
many interpreters sometimes “forgot” their ultimate role and started to act as
“interrogators”. Even though the “interrogation” was carried out for the purpose of
making a clarification request or meaning negotiation, interpreters were seen by
the court as if they had stepped over the line and gone beyond their interpreting
role, as can be inferred by their facial expressions. In general, uncooperative
defendants’ meaningless answers led to many negotiations between defendants and

interpreters, which resulted in courtroom MEs.

Given the fact that some defendants were cooperative enough and willing to
confess their crime, as none of them in MUCCCI was a native English speaker,
their strong accents and broken English also created comprehension barriers for

interpreters, thus triggering MEs.

As mentioned before, MEs could be caused by illogical statements by
uncooperative defendants, but this type of statements could sometimes be provided
by cooperative but emotional defendants as well. On some occasions, such as Case
008, the defendant wept from the beginning to the end of the trial. Both his tension
and regretful attitude resulted in his illogical statements. In this case, interpreters
not only needed to work hard to find the logic of the defendant’s statements, but

they were also expected to ignore the interference caused by the defendant’s
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emotions.

Another obstacle to communication came from the defendants when they
lacked knowledge of courtroom proceedings. In almost every case documented in
MUCCCI, except for those only containing final judgements, defendants made
either clarification requests or meaning negotiations on the concept of “application
for withdrawal”. Similarly, many defendants were surprised and not sure if they
were allowed to say something when being asked to make a self-defense. All these

negotiations inevitably slowed down communication between the parties.
3) Legal professionals

Courtroom speeches display a highly formal register. The utterances
pronounced by legal professionals in MUCCCI were filled with legal terminology,
complicate logic and condensed language patterns. Such a sophisticated and
information-dense speaking style inevitably caused MEs and posed challenges to

the interpreters.

In some cases, such as Case 002 and Case 004, presiding judges were
considerate enough to lower the register to help interpreters fully understand the
meaning of some legal terminology. They either added extra explanations of certain
concepts or asked speakers (legal professionals) to rephrase their original

utterances in a simplified version.

Nevertheless, not all interpreters are as fortunate as in the above two cases.
Most of the time, court interpreters have to endure cognitive overload caused by

highly formal speeches of legal professionals.
4) Working environment

ME:s can also be generated by inappropriate working environments. During
the hearings, sometimes participants, especially bailiffs, tended to walk around the
courtroom. As they frequently came in and out of the room, the door of the

courtroom needed to be opened and closed accordingly, which not only caused a
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noisy environment, but also distracted the other participants’ attention.

Overlapping talks can also be quite annoying for an interpreter. Whenever a
participant’s turn at talk was interrupted by somebody, this disrupted the
interpreter’s performance leading to MEs. For example, presiding judges tended to
stop talkative defendants; prosecutors debated with attorneys; attorneys sometimes
exchanged opinions on certain legal concepts with presiding judges, etc. All these

instances made the working environment for court interpreters even worse.

7.1.3 Impact on the court interpreter profession

Understanding or successful communication is a public and cooperative activity
which at some level is shared by all the participants in social events (Bremer et al., 1996;
Wadensjo, 1998). On the contrary, miscommunication implies a lack of mutual
understanding among participants during interactions (Wadensjo, 1998). In order to
minimize the occurrences of MEs, “interlocutors have to rely on each other’s sincerity
in communicating what they seem to communicate” and “on each other’s preparedness
to respond adequately” (Wadensjo, 1998, p. 201). With a view to achieving smooth
communication in bilingual courtrooms, all the participants need to make an effort. But
given the unique nature of courtroom settings (with the presence of uncooperative
defendants in particular), this is not as easy as can be realized in other daily

communications.

Court interpreters need more professional training with specific reference to
courtroom settings. Legal professionals are expected to be educated to better understand
the professional needs and status of court interpreters and, furthermore, are supposed

to provide a healthier and interpreter-friendly working environment.

As for court interpreters, besides offering their faithful interpretation, they should
also bear in mind the fact that whenever mediation is needed, the court needs to be
notified. Only in this case can they facilitate and smoothen communication and

minimize the occurrence of MEs (see Excerpt 003a/15). Lack of communication with

181



the court can easily render the interpreter less trustworthy in the eyes of other
participants in the proceedings, especially legal professionals. Furthermore, court
interpreters ought to stay “question-oriented”’: when communicating with defendants,
they need to stay focused on original questions and avoid being distracted by defendants’
tedious and irrelevant answers. Non-verbal information such as the facial expressions
of the other participants, ratified hearers in particular, require a certain amount of
attention as well in that such information could be an indication of some MEs
happening at that very moment. In general, court interpreters are expected to stick to
the main purpose of the questionings and timely report to the court if anything goes out

of control or if they notice an urgent need for mediation.

As for legal professionals, they need to be “educated” about court interpreting per
se: the activity of a court interpreter requires deep linguistic and legal knowledge, but
also a complex management of cognitive resources which should be taken into due
consideration. Finally, as the most powerful party in the courtroom, the collegial panel
ought to stay alert and intervene whenever noticing that something may hinder the flow
of communication, including MEs caused by either highly formal register or

uncooperative defendants.

As for the court interpreter profession in general, court interpreters’ rights need to
be taken into consideration. Given the current neglected status of court interpreters in
Mainland China, a regulatory system needs to be put in place so that potential disputes
can be supervised. In this case, if an appeal is proposed against the performance of a
certain interpreter, courtroom recordings could be taken as evidence of what really

happened.

7.2 Future developments

One of the toughest hindrances to dialogue interpreting (DI) studies stems from
the reduced accessibility to original data. The unique nature of relevant scenarios in DI

such as “healthcare, courtrooms, pedagogy, police stations, and immigrations — all of
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which pose serious problems in obtaining permission to video-tape and study such data”
(Pasquandrea, 2011, p. 456). Even if data are already openly accessible to the public,
data quality is another obstacle affecting the research process. For example, in order to
create MUCCCI by crawling data utilizing Python, 14 court hearing videos with
Chinese-English interpretation were detected. Yet, because of the video and audio
quality, only nine of them were usable to carry out proper research. Compared to many
of the existing interpreting corpora, MUCCCI is still a small-scale corpus and needs to
be enlarged in the future to provide more results from thorough and larger-scale

analyses.

As an “experiment” in the compilation of a multimodal court interpreting corpus,
MUCCCI could be considered a work still in progress, because annotations of other
non-verbal features such as gazes, gestures, bodily movements, etc., will have to be
added. With more perspectives taken into consideration, non-verbal analyses will
become more comprehensive and exhaustive. Other possible technical supports can
also be sought to provide a more accurate capture of non-verbal movements such as

more intricate micro-expressions.

Furthermore, more interactions with the parties involved including court
interpreters, legal professionals and even defendants will have to be carried out. In this
way, with more perspectives added, the results of multimodal analyses could be based

on a larger amount of empirical evidence and thus be more robust.

7.3 Concluding remarks

Most of the descriptions in current corpus-based interpreting studies (CIS) “still
rely safely on transcribed products, without capturing the elusive context or non-verbal
dynamics” (Gao & Wang, 2017, p. 18). Thus, most CIS remain within the frame that
“means an absence of evaluation and thus isolation from social and political aspects of

interpreting” (Mason, 2006b, p.105).

On the basis of the Multimodal Corpus of Chinese Court Interpreting (MUCCCI),
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this research attempted to assess the feasibility of investigating qualitative research
questions within the quantifiable framework of interpreting corpora. With the
combination of machine queries on emotion-related facial expressions and manual
selections considering both verbal and non-verbal information, this research
successfully extracted excerpts containing miscommunication events (MEs), hence
proving the efficacy of a multimodal interpreting corpus to look for phenomena related

to interactional issues in the field of interpreting studies.

The results of the qualitative analysis indicate that not only participants in the
courtroom setting including interpreters, defendants and legal professionals can
possibly cause MEs, but the inappropriate working environment can also further
jeopardize communication. In order to professionalize court interpreting in Mainland
China, collaborative efforts would have to be made by all parties involved, namely,
interpreter professional associations and legal professions in court hearings. Further
research on court interpreting is of paramount importance given its impact on fair

justice and defendants’ fate.
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Appendix I. Laws and regulations

The following only includes specific articles closely related to court interpreting

in Mainland China instead of complete legal texts.

Constitution of the People’s Republic of China (2018)

Article 139 Citizens of all nationalities shall have the right to use their native languages
in litigation. People’s courts and people's procuratorates shall provide interpretation for

litigation participants who are not familiar with the commonly used local language.

Criminal Procedure Law of the People’s Republic of China (2018)

Article 9 Citizens of all nationalities shall have the right to use their native languages
in litigation. People’s courts, people's procuratorates, and public security authorities
shall provide interpretation for litigation participants who are not familiar with the

commonly used local language.

Interpretation of the Supreme People’s Court on the Application of the Criminal

Procedure Law of the People’s Republic of China (2012)

Article 398 After the people's court accepts a criminal case involving foreigners, it shall
inform the defendant of foreign nationality in custody that s/he has the right to contact
the embassy or consulate of his/her country of nationality in China, to meet and
communicate with his/her guardian and close relatives, and to request the people’s court

to provide an interpreter.

Article 401 The people’s court trying criminal cases involving foreigners, shall use
spoken and written language commonly used in the People’s Republic of China and

provide an interpreter for the foreign party.
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The litigation documents of the people’s court are in Chinese. If the foreign party is not
proficient in Chinese, the translated version shall be attached. The translation shall not

be stamped with the people's court seal, and the Chinese version shall prevail.

If the foreign party is proficient in Chinese and refuses to be provided with an
interpreter or does not require the translated version of the litigation documents, s/he

shall issue a written statement.

Provisions on the Procedures for Handling Criminal Cases by Public Security

Organs (2020)

Article 11 Public security organs handling criminal cases, shall interpret for litigation

participants who do not know the commonly used local written or spoken language.

Article 204 Interrogation of deaf criminal suspects shall involve persons who are
proficient in sign languages. The deaf status of the criminal suspect, as well as the name,

company, and occupation of the interpreter shall be indicated in the interrogation record.

To interrogate criminal suspects who do not understand the local language, interpreters

shall be provided.

Article 362 Public security organs handling criminal cases involving foreigners, shall
use the spoken and written languages commonly used in the People’s Republic of China.
If the criminal suspect is not familiar with the Chinese language, the public security
organ shall interpret for him/her; if the criminal suspect is familiar with the Chinese
language and does not require an interpretation by others, s/he shall issue a written

statement.
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Appendix II. Excerpts of miscommunication events

In this section all the excerpts of MEs extracted from MUCCCI based on the entire
context including both verbal and non-verbal information are presented. The extraction
consisted of two rounds: 1. queries conducted within ELAN through non-verbal
annotations; 2. manually selected and double-checked with regards to verbal

information and the context.

The abbreviations are as follows: ITP (interpreter), DF (defendant), PJ (presiding
judge), JG (judge), PCT (prosecutor), ATN (attorney), CLK (clerk), BLF (bailiff); ME

(miscommunication).

The coding for each excerpt is following: “Excerpt [case number] / [excerpt

number]”, which is consistent with the relevant excerpts presented in the main body of

this thesis.

Case 001

Excerpt 001/1

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression utterance Pinyin word translation ME tag
(B/E) translation
00:10:56.810 | PJ #5 N //iX | béigaorén | Defendant | Defendant
- AN-[45] 1 |/ zhége- | // this- // [name]
00:11:03.710 o A A [mingzi] | [name]// | //doyou
S /) // dui bén | to this have any
A TR 55 panjué verdict objections
AN rénding affirmed | against
AT | Ge shishi | fact/ can | the facts
/T EVR? | //ks chu | be confirmed
4 de xingfa | sentenced | by this
// ydbuwu | penalty // | case// or
yiyi? // is there or | the final
shifou not sentence?
shangsu? | objection? | // Do you
/ // Yes or want to
no apply for
appeal? / | an
appeal? //
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00:11:04.833 | ITP Defendant //
- [name] // do
00:11:15.018 you have any
disagreement
with the
facts we
have (uh)
presented //
And are you
going to
appeal to a
higher- in
(...) higher
court? //
00:11:22.818 | PJ (face) salient
- silence
00:11:23.538 within
topics®”
00:11:30.814 | PJ WA // Yiid // | (0)? /] (hm)? // (hm)? //
- shudhua | Say// Say
00:11:32.611 / something
/1
00:11:31.008 | PJ (face)
00:11:32.068
00:11:32.088 | PJ (face)
00:11:33.048
00:11:33.388 | ITP Can you incongruent
- answer the thread of
00:11:37.425 question? // discourse
[name]? //
00:11:40.592 | DF2 I don't have

answer to the

67 ME tag does not necessarily mean that the tagged segment itself corresponds to a certain ME type.

For example, this segment here is for sure not a salient silence within topics itself. Instead, it
indicates that a salient silence within topics happened before.
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00:11:43.037 question //
00:11:43.638 | PJ (face)
00:11:45.198
00:11:45.592 | ITP You don't clarification
- know how request
00:11:46.832 to? //
00:11:50.000 | PJ (face)
00:11:51.220
00:11:51.407 | ITP Sorry // can clarification
- you speak request
00:11:54.570 louder? // So
//'1 can hear
you better //
00:11:56.611 | DF2 I-//1said // 1
- don't have
00:11:59.407 answer to the
question //
00:12:00.018 | ITP (E) // fh(...) | (e)//ta | (uh)//He | (uh)He | incongruent
- Wi/ A | (.)shud | (..)say// | said//he | thread of
00:12:03.018 B4 A% // bu no know | doesn’t discourse
e zlvﬁdéo how know how
zénme answer to answer
huida this this
zheége question // | question //
wenti //
00:12:00.380 | PJ (face)
00:12:01.400
00:12:02.796 | PJ HEL2 // m)?// (hm)? // (hm)? // clarification
- request
00:12:03.592
00:12:03.000 | PJ (face)
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00:12:03.600

00:12:03.600 | PJ (face)
00:12:04.200
00:12:05.000 | JG1 I // Bl 2% | hdo // Fine / go | Fine // go
- E—T/ huiqu back back and
00:12:05.814 kaolii consider a | consider it
yixia // bit // //
00:12:05.814 | PJ o] £ — | huiqu Go back | You tell
- TR/ fRER | kaoli consider a | him // go
00:12:08.037 fibi /W 4/ | yixiaba | bit//you | back and
//nigén | to himsay | consider it
tashudo // | // (ah) // /1
al/l
00:12:07.796 | ITP You can go
- back and
00:12:11.203 think about it
(...) and
consider //
Case 002
Excerpt 002/1
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:03:08.510 | PJ ey fETE | (e) zhu zai (uh) Live | Where did
- BgEf Ll | aisai'ébiya in you live
00:03:10.210 TPmE/Hy | ndge difang? | Ethiopia in
; / which Ethiopia?
T3/
place? // /
00:03:11.130 | ITP Your
- detailed
00:03:13.000 address in
Ethiopia?
//
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00:03:12.610 | DF (face)
00:03:12.907
00:03:13.310 | DF Your negotiation
- address? // of meaning
00:03:13.779
00:03:13.720 | ITP Your clarification
- detailed request
00:03:15.640 address in

Ethiopia?

//
00:03:14.355 | DF (face)
00:03:14.909
00:03:15.510 | DF Yeah //
00:03:16.010
00:03:16.720 | ITP No // your negotiation
- detailed of meaning
00:03:19.410 address in

Ethiopia //
00:03:16.762 | DF (face)
00:03:17.242
00:03:17.242 | DF (face)
00:03:17.611
00:03:20.320 | ITP Where is clarification
- your request
00:03:23.010 detailed

address in

Ethiopia?
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1/
00:03:23.172 | DF Addis
- Ababa //
00:03:23.920
00:03:24.289 | ITP Addis negotiation
- Ababa? // of meaning
00:03:25.142
00:03:25.610 | ITP ("e) // (e)// (uh) // (uh) //
- Addis Addis Addis
00:03:26.900 Ababa // Ababa /| | Ababa [/
00:03:27.360 | ITP TP F | yadisiyabéiba | Addis Addis
- mE <y | < Ababa// | Ababa //
00:03:28.281 (g 1 | yadistabeiba/>
e |
Excerpt 002/2
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:04:08.651 | PJ RG] = ranhou// | Then//is | Then //
- —F— J\4 | shier two zero | were you
00:04:12.610 (9 )\ 3|7 | lingyiba | oneeight | captured
L ok S ks nian de year’s on August
gﬁ&ﬁﬁ biyué | August | fifteenth //
R shi wi fifteen two
hao bei number thousand
daibu be and
ma? // captured? | eighteen?
// //
00:04:13.320 | ITP (uh) When
- did you sign
00:04:15.643 your arrest
paper? //
00:04:16.970 | ITP When did clarification
- you sign request
00:04:19.710 your arrest
paper //
When? //
00:04:20.500 | DF #//
00:04:21.486
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00:04:21.780 | ITP (hm)? // clarification
- request
00:04:22.190
00:04:22.340 | DF What clarification
- paper? // request
00:04:22.935
00:04:23.580 | ITP OK //
00:04:23.930
00:04:24.410 | ITP (uh) The
- date that
00:04:28.801 you signed
the arrest
paper
shown by
the police //
00:04:26.654 | DF (face)
00:04:27.059
00:04:27.067 | DF (face)
00:04:27.411
00:04:29.170 | ITP Do you clarification
- remember? request
00:04:29.910 1
00:04:30.510 | DF Date? // negotiation of
- meaning
00:04:31.070
00:04:31.200 | ITP Yes //
00:04:31.600
00:04:32.117 | DF Same // on
- July
00:04:34.103 fourteen //
00:04:34.510 | ITP (uh) No //
- the arrest
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00:04:36.420 paper //
00:04:35.940 | PJ (We) P&/ | (e) fanyi | (uh) Interpreter | (meta-)
- af LT //# | //k&yile | Translator | // enough
00:04:40.433 JJOK //OK | #/OK /I | //enough | //OK// | comment
// OK // /I OK [/ OK //
OK //
Excerpt 002/3
Facial Original Word-for- Fr
Timecode | Participant | expression giha Pinyin word < ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:04:53.097 | PJ I BFL YR shoudao | Received | How long
- LKt gisu shi | indictment | have you
00:04:54.766 T2/ dud how long | received
chang time? // the
shijian indictment?
le? //
00:04:55.260 | ITP How long
- have you
00:04:57.932 been
receive the
indictment?
//
00:04:59.010 | ITP The
- indictment
00:04:59.920 //
00:05:01.700 | ITP When did clarification
- you receive request
00:05:03.553 the
indictment?
//
00:05:04.210 | DF #1//
00:05:05.900
00:05:06.100 | ITP (hm)? // clarification
- request
00:05:06.473
00:05:06.157 | DF (face)
00:05:06.806
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00:05:06.720 | DF I don't
- remember //
00:05:07.810
00:05:07.360 | DF (face)
00:05:08.405
00:05:08.410 | ITP MAEBAE // | ta//bu// | Heno He doesn’t | incongruent
- mingbai | understand | understand | thread of
00:05:09.073 / // /! discourse
00:05:09.510 | PJ HEAE | you Have not | More than
- skRuge | méiyou have more | ten days? //
00:05:10.830 // chaogud | than ten
shi tian days? //
ne? //

00:05:11.040 | PJ (E) Y 3] (e) (uh) Since you
- XA /) shoudao | Received | received
00:05:12.160 zhége // | this// this //
00:05:11.210 | ITP (uh) This incongruent
- one // Do thread of
00:05:12.810 you discourse

remember?

//
00:05:13.510 | DF #1//
00:05:14.220
00:05:14.110 | ITP Yeah // clarification
- when did request
00:05:15.853 you receive

this one? //
00:05:16.310 | DF This
- indictment
00:05:18.220 1#1
00:05:16.659 | ITP (face)
00:05:17.160
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00:05:18.403 | ITP Detention // clarification
- I know // 1 request
00:05:21.243 know //
When? //
The date //
00:05:19.800 | ITP (face)
00:05:20.148
00:05:20.148 | ITP (face)
00:05:20.455
00:05:22.110 | DF Date- (uh)
- //
00:05:23.210
00:05:22.610 | ITP How long? clarification
- // request
00:05:23.310
00:05:23.858 | DF (face)
00:05:24.561
00:05:24.390 | DF I'm not #-
- (uh) //
00:05:26.320
00:05:24.567 | DF (face)
00:05:26.063
00:05:28.420 | DF Twenty
- days? //
00:05:29.333
00:05:30.000 | ITP WA | W)/ (hm) // (hm) //
- 25—+ chabuduo | almost Almost
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00:05:31.508 T/ you ér have twenty
shi tian le | twenty days //
/ days //
00:05:31.410 | PJ -/ hdo // Fine // Fine //
00:05:31.910
Excerpt 002/4
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:14:20.417 | PCT1 PREEAD T 3E | nibang ta | You You
- T ()W | daijinle | helped helped
00:14:23.810 I WERAT Y (...) him bring | him to
W2 // wupin /| in(...) bring in
’ zhtinbei items // some
jido géi prepare items // to
shui? // give to whom
whom? // | were you
going to
handle
them? //
00:14:24.710 | ITP (uh) Who
- shall you
00:14:27.326 give these
drugs to? //
00:14:28.500 | ITP After you clarification
- arrive in request
00:14:31.980 China //
who shall
you give
these drugs
to? //
00:14:29.910 | DF (uh) //
00:14:30.220
00:14:32.438 | DF I don't
- know // but-
00:14:43.145 but the day
I called in
Ethiopia //
(uh) and I
get in the- //
and I'm in
hotel // and
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I send them

the room
number //
and they
giveme # //
00:14:35.900 | ITP (ahem) //
00:14:36.450
00:14:39.050 | JG2 (face)
00:14:39.406
00:14:39.960 | JG2 (face)
00:14:40.307
00:14:41.898 | ITP (hm) //
00:14:42.443
00:14:43.610 | ITP ("8) FAFL | () wobu | (uh) Inot | Idon’t
- i // (WE) %t | zhidao /| know // know //
00:14:55.877 B2/t (e)jiushi | (uh)that | Afterl
5 ) w0 daoda | arrive will call
HT ; | le zhthou | afterward | my
TR /i hui | // then call | Ethiopian
PRIEMEETE | g3 telephone | friend /
IR 1/ dianhua | to my Then //
RIG 1 & g&i wo Ethiopian | after I tell
LA PR | aisaiébiya | friend / him my
[F7] 5 T b, de Then//1 | room
?J: = péngyou | tell him number
-y ““u}_ // ranhou | my room | and
I‘X ' (;*\) 1/ wo number address /
ARG gaosuta | and some one
1 wo de address // | will be
fangjian | Then // asked to
hao hé this- (uh) | come for
dizhi // let people | me //
ranhou // | come give
zhege- me //
(e) rang
rén lai
g&i wo //
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Excerpt 002/5

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:14:56.210 | PCT1 YRAELS R | ninéng You can What kind
- 4kl | dédao get what | of reward
00:14:57.910 R // shénme reward? // | can you
yang de get? //
baochou? //

00:14:56.253 | JG2 (face)
00:14:57.357
00:14:58.843 | ITP (uh) (uh) incongruent
- Did he thread of
00:15:02.665 promise discourse

any

reward to

you? //
00:14:58.999 | JG2 (face)
00:15:01.917
00:15:02.308 | DF (face)
00:15:02.912
00:15:03.000 | DF What? // clarification
- request
00:15:03.400
00:15:04.120 | ITP (uh) Did incongruent
- he give thread of
00:15:06.510 you any discourse

money for

doing

this? //
00:15:05.505
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00:15:06.046

00:15:07.410 | DF Nah //
00:15:07.860
00:15:08.510 | ITP (hm) Yes? clarification
- / request
00:15:09.680
00:15:09.812 | DF Yes // incongruent
- thread of
00:15:10.202 discourse
00:15:10.610 | ITP No //1
- mean //
00:15:15.310 (uh) did

your

friend give

you any

money- //
00:15:15.485 | DF No //no //
- no //
00:15:15.995
00:15:15.975 | ITP to do this?
- /
00:15:16.566
00:15:17.282 | ITP =N méiySu // No / No //
00:15:17.861
00:15:18.126 | PCT1 RAEETSZ] | ninéng You can What clarification
- H4 3R dédao get what reward request
00:15:20.310 T2 // shénme reward? // | can you

baochéu? // get? //

00:15:21.610 | ITP What
- reward do
00:15:23.410 you- were

you give?

/
00:15:24.510 | DF Ican-1 incongruent
- give for thread of
00:15:26.962 someone? discourse

/
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00:15:27.143 | ITP No //no //
- I mean //
00:15:32.810 what
reward he
will give
you // like
money or
anything
he will
give you-
//
00:15:33.600 | ITP for doing
- this? //
00:15:34.410
00:15:33.616 | DF Nothing //
00:15:34.300
00:15:35.701 | DF #1//
00:15:38.010
00:15:36.752 | ITP (face)
00:15:37.208
00:15:37.604 | DF (face)
00:15:38.154
00:15:38.210 | ITP No // ftif#) | ta de yisi No //His | No//
- = H shi (e) meaning What he
00:15:43.942 (Vi) AT méiyou is (uh) not | means is
AT AT 3R rénhé de any that there
B /7 A i baochou// | reward// | wasno
. ta péngyou | His friend | reward for
75\&(%7?\ y€ méiyou also not him // And
YRS | shud promised | his friend
fh<%#% // | chéngnuo ive him | didn’t
g g
géita money // | promise to
jingian // pay him
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money

either //
00:15:39.508 | DF (face)
00:15:40.107
00:15:44.210 | PCT1 YRLARTAL | ni yigian You In your (meta-)
- RZEHH | gongshu shi | before previous
00:15:46.400 T // you confession | confession | comment
baochou de | is have // there
// reward / | was some
reward //

00:15:47.287 | ITP M/ Did | 6//
- your
00:15:54.980 friend

promise to

give you

any

money for

do- for

taking

drug to

China? //

How

much? //
00:15:52.302 | JG2 (face)
00:15:53.054
00:15:54.210 | DF No //
00:15:54.710
00:15:55.620 | DF He
- promise
00:15:57.065 ten

thousand

RMB //
00:15:57.376 | ITP Ten clarification
- thousand request
00:15:58.610 RMB? //
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00:15:58.120 | DF RMB //
- yeah //
00:15:59.043
00:15:59.420 | ITP —Jiot// | yiwanyuén | Ten Ten
- // thousand | thousand
00:16:00.030 yuan // yuan //
00:15:59.600 | DF He
- promise
00:16:00.420 me //
00:16:00.760 | ITP Me) —J | (e) ylwan (uh) Ten (uh) Ten
- AN/ | rénminbi// | thousand | thousand
00:16:01.900 RMB // RMB //
Excerpt 002/6
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:18:00.910 | ATN ("B) /K241 | (e)nishi | (uh) You | When
- DA /) shénme were what | were you
00:18:03.236 Mg Rt 4 ) | shihou-// | time-// captured?
N . ni shi You were | //
H
gﬁ%/mﬁ shénme what time
’ shijian be
bei captured?
zhuabii //
de? //
00:18:04.110 | ITP When were
- you caught?
00:18:05.110 /1
00:18:04.594 | DF (face)
00:18:05.262
00:18:05.262 | DF (face)
00:18:05.549
00:18:05.550 | DF (face)
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00:18:07.370

00:18:05.900 | ITP The date- // negotiation of
- meaning
00:18:06.660
00:18:07.410 | DF (uh) //
00:18:08.410
00:18:07.910 | ITP you were negotiation of
- caught by meaning
00:18:09.315 the police //
00:18:10.300 | DF (uh) July
- (uh)
00:18:11.810 fourteen //
00:18:12.490 | ITP £ H-FPUH | qiyuéshi | Seven On July
- // siri// month fourteenth
00:18:13.439 fourteen /
day //
Excerpt 002/7
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:18:54.100 | ATN g TAE haiguan | Customs Did the
- NGB gongzud | staffhave | custom
00:18:57.693 G rényuan | not have make you
L S you give you conduct
% ,%75% méiydu | do the
) géi ni weighing | weighing
Zuo record record? //
chéng (ah)? //
liang bilu
a?/l
00:18:58.506 | DF (face)
00:18:59.609
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00:18:59.210 | ITP (uh) So //
- did the
00:19:06.208 officer ask
you to (uh)
record the
statement
during- (uh)
for the
weight? //
00:19:00.812 | ATN
- (face)
00:19:01.911
00:19:05.457 | DF (face)
00:19:06.059
00:19:06.560 | DF Yeah //
00:19:07.000
00:19:07.410 | ITP And sign
- the paper?
00:19:08.810 /1
00:19:07.800 | DF (face)
00:19:07.967
00:19:07.970 | DF (face)
00:19:08.349
00:19:08.410 | DF Yeah //
00:19:08.810
00:19:09.020 | ITP ("B) B/ | (e) you (uh) Yes // | Yes// and
- SRIG /) de // then also | they also
ranhou /| let me sign | asked to
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00:19:11.135 bR T | yérang | // sign //

< wo qian

le zi //
00:19:10.202 | ATN
- (face)
00:19:10.702
00:19:12.662 | ATN R TAE hdiguan | Customs Customs negotiation of
- NG gongzuo | staft// staff // meaning
00:19:14.010 rényuan
//

00:19:14.110 | ITP (WE) // (e)// (uh) // (uh) //
00:19:14.668
00:19:14.750 | ATN FREEZESK // | chéng Weighing | Weighing | negotiation of
- lidng bilu | record // record // meaning
00:19:15.510 //
00:19:15.803 | ITP Yeah // he
- means the
00:19:19.020 (...) o- the

custom

officers- //
00:19:20.290 | ITP in the
- airport //
00:19:21.020
00:19:21.774 | DF He take
- photo // He
00:19:25.610 take photo

// Yeah //

Yeah // He

take- // (uh)

//
00:19:25.670 | ITP Did they
- measure the
00:19:31.111 weight and

record

everything

on the

paper and

ask you to

sign? //
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00:19:25.909

00:19:26.419

ITP (face)

00:19:26.860

00:19:27.410

ITP (face)

00:19:27.700

00:19:28.603

DF #1//

00:19:29.055

00:19:30.155

JG2 (face)

00:19:29.210

00:19:29.610

DF (uh) //

00:19:30.110

00:19:30.420

DF Yeah //

00:19:31.200

00:19:31.510

DF Yeah //

00:19:31.900

00:19:32.370

ITP HIy

00:19:32.199

00:19:32.748

you de //

Yes //

Yes //

ATN
(face)

00:19:32.750

00:19:33.308

ATN
(face)
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00:19:33.110 | ATN VREE TS ni néng Can you Can you negotiation of
- WX TAE fenqing distinguish | distinguish | meaning
00:19:36.713 L hdiguan | customs between
) ~ gongzuo | staff'sand | the
fﬁ E/J//%bj rényuan | police's customs
A hé identity? // | and the
jingcha police? //
de
shénfén
ma? //
00:19:33.607 | JG2 (face)
00:19:34.996
00:19:37.210 | ITP OK //so //
- are you
00:19:42.432 clear about
the
difference
of custom
officers and
police? //
00:19:43.424 | DF OK // negotiation of
- custom? // meaning
00:19:44.193
00:19:44.410 | ITP Yeah //
- custom //
00:19:45.118
00:19:44.800 | DF Custom- //
- Custom
00:19:54.010 only (...)
(uh) (uh)
weigh // # //
custom // #
come back
and go
there # //
00:19:49.610 | ITP (ahem) //
00:19:50.110
00:19:54.240 | ITP (YE) Ffib- | (e) hé ta- | (uh) With | (uh) With
- / him- // him- //
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00:19:55.210 /
00:19:54.800 | DF They said-
- They said #
00:19:56.856 /1
00:19:57.020 | ITP OK // did
- the custom
00:20:00.866 ask you to
sign the-
the weight
paper? //
00:20:01.000 | DF No //
00:20:01.522
00:20:01.500 | DF (face)
00:20:02.257
00:20:01.810 | ITP No // #§2% | hdiguan | No// No // they
- Ui/ | méiydu customs didn’t- //
00:20:03.310 shuo- // not say- //
00:20:02.200 | DF I don't
- remember #
00:20:04.494 // T don't
remember //
00:20:03.317 | DF (face)
00:20:04.755
00:20:04.774 | ITP (E) FAIL | (e) wd bu | (uh) /1 (uh) /1
- B/T jidéle// | not don’t
00:20:05.680 remember | remember
/ //
00:20:06.024 | ITP ("B) IEHE | (e) (uh) (uh) The
- FEHERK fanzhéng | Anyway customs
00:20:11.807 iR Fce ) | hdiguan | customsin | weighed
RIS ) B you zai front of in front of
%;ﬁ P g_g wo me me // Later
'i_ 15 ~ | miangidn | weighing | came the
SR | cheng | //then /| police //
T HRE lidng // afterward- | And then

223




R4 ranhou // | // police // they
() // houmian | came / took
jiu- // then // photos
jingcha took etcetera //
jiu guolai | photos
le // etcetera //
ranhou //
paizhao
shénme
de //
00:20:13.100 | ATN el /|4 | jingcha Police Did the negotiation of
- AR you have not police meaning
00:20:15.951 RS méiyou have in weigh in
(99 // zai ni front of front of
' midngian | you you? //
cheéng weigh? //
lidng de?
//
00:20:16.499 | ATN 3o jingcha // | Police / Police // negotiation of
- meaning
00:20:17.105
00:20:17.298 | ITP Did the
- police
00:20:20.004 measure the
weight in
front of
you? //
00:20:19.908 | DF Yeah //
00:20:20.249
00:20:20.350 | ITP H 1/ you // Yes // Yes //
00:20:20.770
Excerpt 002/8
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:21:31.110 | PJ VR 7% | nanidai | Thenyou | How
- SRSk | e bring how | much
00:21:34.220 v [ S dudshdo | much money
PRI, gian qu- | money to- | did you
() ARTR2 1 lai come to bring to
zhongguo | China China to
caigou purchase | purchase
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()

dongx1?

(...)
things? //

goods? //

00:21:34.310 | ITP How much
- did you take
00:21:37.710 with you for
this (...) # in
China? //
00:21:37.710 | DF #1
00:21:38.400
00:21:38.800 | ITP No // how negotiation of
- much this meaning
00:21:41.499 time did
you (...)
bring with
you? //
00:21:42.410 | DF #//
00:21:43.050
00:21:42.800 | ITP To buy
- goods //
00:21:43.620
00:21:43.820 | DF Now # // #
- // Two
00:21:48.275 hundred # //
00:21:48.610 | DF Now come
- back //
00:21:49.820 Now- //
00:21:49.310 | ITP No //no // negotiation of
- no // I mean meaning
00:21:55.410 // how much
money you
(...) bring
with you
(...) this
time? //
00:21:50.799 | DF (face)
00:21:51.553
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similar cases
before your
case // (uh)

00:21:54.653 | DF (face)
00:21:55.607
00:21:55.861 | DF Two
- hundred
00:21:56.636 dollar //
00:21:57.160 | ITP Two
- hundred
00:21:57.937 dollars- //
00:21:58.576 | ITP from clarification
- Ethiopia to request
00:21:59.722 China? //
00:21:59.792 | DF Yeah //
00:22:00.269
00:22:00.500 | ITP WHE (T8) lidng bdi | Two Two
- eyl (e) méijin | hundred hundred
00:22:01.850 / (uh) US usS
dollars /| dollars //
00:22:02.200 | PJ W // m)// (hm) // (hm) //
00:22:02.633
Excerpt 002/9
Facial Oricinal Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:23:50.652 | ITP OK // (uh)
- here is the
00:24:05.228 suggestion-
(uh) the
sentence
suggestion
of the
procuratorate
// (uh)
According to
the cases-

226




the sentence

should be
within one to
two years //
(..)OK?//
00:24:06.054 | ITP Agreed clarification
- here? // request
00:24:06.920
00:24:07.358 | DF (face)
00:24:08.054
00:24:07.908 | ITP (face)
00:24:08.605
00:24:08.010 | ITP Are you clarification
- clear? // request
00:24:08.797
00:24:08.560 | DF (face)
00:24:09.065
00:24:09.093 | DF No // I-1-
- (...) didn't //
00:24:10.800
00:24:10.159 | DF (face)
00:24:10.913
00:24:11.170 | ITP [ mean // the negotiation
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- possible of meaning
00:24:17.668 sentence is
one (...) to
two years //
one to two
years // OK?
/1
00:24:11.509 | DF (face)
00:24:12.214
00:24:15.700 | DF OK //
00:24:16.120
00:24:17.010 | DF OK //
00:24:17.762
00:24:17.990 | ITP 4 //BiH // | hao// OK // OK //
- mingbai | clear / clear //
00:24:18.609 //
Case 003a
Excerpt 003a/1
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:03:08.050 | DF (uh) Sorry // clarification
- You (...) request
00:03:15.047 speak
English (uh)
a little bit
close with
the
microphone
// because |
can't hear
what your
voice //
00:03:14.407 | PJ (face) - salient silence
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00:03:15.003

within topics

00:03:15.150 | ITP OK //

00:03:15.500

00:03:15.680 | DF OK //

- Thank you

00:03:16.810 // Sorry //

00:03:17.710 | PJ (face) salient silence
- within topics
00:03:18.315

Excerpt 003a/2

Timecode

Participant

Facial
expression
(B/E)

Original
utterance

Pinyin

‘Word-for-
word
translation

Free
translation

ME tag

00:10:36.754

00:10:58.819

ITP

And- // (uh)
Defendant //
let me
repeat again
/! To besides
the right to
ask for
withdrawal
// you enjoy
the right of
questioning
the evidence
// (uh) pro-
// (uh) and
de- you can
defend for
yourself //
and also
you can
make a final
statement at
the end of
the court //
So // (uh) i-
are you
clear with
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(uh) above
rights? //

00:10:59.509

00:11:04.110

ITP

That court
will
safeguard
your rights
in- (...) here
//

00:11:05.259

00:11:07.385

DF

What? //
What? //
Sorry? //
Can you
repeat it
again? //

clarification
request

00:11:08.350

00:11:11.346

ITP

00:11:08.507

00:11:09.618

That you
have the
rights // the
following
three rights
/1

DF (face)

00:11:11.582

00:11:11.855

DF

Three? //

negotiation of
meaning

00:11:12.350

00:11:22.298

ITP

Yeah // be-
besides
withdrawal
/1 OK? //
The first is
to question
the evidence
// And the
second is
you can
defend
yourself //

00:11:19.105

00:11:19.413

DF

00:11:22.910

(hm)? //

clarification
request
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00:11:23.709
00:11:23.307 | DF I- I can-// clarification
- then? // request
00:11:24.466
00:11:24.908 | ITP And the
- third is you
00:11:29.804 can make a
final
statement at
the end of
the court //
00:11:30.110 | DF (hm) //
00:11:30.312
00:11:30.653 | ITP OK //
00:11:31.014
Excerpt 003a/3
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:33:51.389 | DF (uh) (...) incongruent
- Yeah // my- thread of
00:34:10.194 my- my- discourse
my- (uh)
my
objection is
// T am (uh)

disguised- //
is not
organization
about the-
of another
to illegally
cross the
national
border //
because at
basically //
(uh) I come
to China
just for pick
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up my wife

// and then
(uh)-//
00:33:53.810 | PJ (face)
00:33:55.002
00:33:56.016 | PJ (face)
00:33:57.796
00:34:09.701 | PJ PRIZFE /) | ni You like Defendant | clarification
- =N zheyang | this // // clarify request
00:34:15.013 Wi e / defendant // | your
T2 béigaorén | you first position
RE /RIS /) // ni indicate a first // then
PRI shouxian | bit attitude | raise your
VR bidoming | // then // objections
HEMEE | yixia you then correspond-
BRI | taidu / have -ingly //
0L/ ranhou /| targeted
ni zai you | propose
zhéndui youropinion
xingdeti |/
chiini de
yijian //
00:34:15.792 | ITP OK //so //
- the
00:34:26.013 defendant //
please (uh)
express
your
attitude //
and then
(uh) ques-
make your
(uh)
objections
(uh)
specifically
/1
00:34:26.013 | DF Yeah // (uh) incongruent
- the thread of
00:34:32.402 basically // 1 discourse
come to
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China //
Our- My-
My- My
objection is
// T don't
know
about- //
00:34:31.805 | PJ VRIFEE /| niting wo | You listen I | Listen to clarification
- =Rl jidng //ni | speak / you | me // First | request
00:34:35.599 Fepsn shouxian | first to of all // do
e dui accused you have
JREF S ‘ .
A L zhik‘ong‘ criminal any
- de fanzui | facts have objections
4 shishi you | not have against the
méiyou opinions? // | accused
yijian? // criminal
facts? //
00:34:35.766 | ITP Do you Do you Do you Do you clarification
- have have have have request
00:34:46.013 objections objections | objections objections
to (uh) cri- | to (uh) to (uh) cri- | to (uh) cri-
your cri- your | your your
criminal criminal criminal criminal
facts // (uh) | facts // facts // (uh) | facts // (uh)
just-// A/ | (uh) just- | just-// Only | just-//
[ B2y |/ zhi need Does he
A2 uE968 ) | yong answer yes | only need
(uh) Yes or huida shi | or no? // to answer
No // huo bushi | (uh) Yesor | “Yes” or
ma? // No? // “No”?//
(uh) Yes (uh) Yes or
or No // No? //
00:34:46.527 | DF Yes //
00:34:47.117
00:34:47.597 | ITP W&/ W/ | () //shi | (hm)//yes | (hm)// yes
- de // // /I
00:34:48.519
Excerpt 003a/4
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

8 The Chinese words in the original English utterances and the translation have been made italic to
be distinguished from original English utterances.
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00:41:43.514 | PJ (face)
00:41:44.413
00:41:51.213 | DF Yeah //
00:41:51.803
00:41:53.186 | PJ ["%] // &4 [ké] // [cough] // [cough] / | clarification
- AL | fanyi translator Interpreter | request
00:41:55.409 Yz | rényuan// | personnel // | // speak
- ni you voice louder as
S0 /7 shéngym | try to loud- | much as
jinliang loud a bit possible //
xidng- (ah) //
xiang
yidian a //
00:41:55.393 | ITP W // (n) // (hm) // (hm) //
00:41:55.931
Excerpt 003a/5
Facial Original Word-for- Free
Timecode Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:42:08.885 | DF (uh) I just
- hopefully
00:42:26.786 // (uh) this
can fair
and clear
and then
ho-
honestly
about this
#1//
because
(uh) I just
victim
from the
person //
Chinese //
teach me
about this
business
before //
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00:42:27.795

00:42:32.557

DF

Basically
// 1 don't
know
about this
business //
in the- in
the first
time I'm
come to
China //

00:42:28.107

00:42:29.706

ITP (face)

00:42:30.810

00:42:31.415

ITP (face)

00:42:33.623

00:42:35.803

ITP

Mister-
(uh)
Introduced
by Mister
[name]? //

clarification
request

00:42:36.037

00:42:46.409

DF

Yes //
about that
// And then
// (uh) for
(...) a-
another
person
about that
// is teach
me about
this one //
but the
basically //
I never
know
about this
business //

00:42:46.409

00:42:55.723

ITP

VMBS
FX- IX-
(B X I

=/t

ranhou //
guanyu //
zh¢- zhé-
(e) zhe
xiang

Then //
about this-
this- (uh)
this
business //

Then //
this
business
was
introduced
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&H (J8) | shéngyi// | he wasby | tohimbya
fEvpEfr | tashiyou | (uh)in Chinese
(4] 4% (e) zai China man //
AN zhdonggud | [name] named
X de Mister [name] //
o : [mingzi] introduced | Before //
T // f3F | xiansheng | // this he did not
AT X jieshao de | before // know this
[TAR /) | /] zai zhe he did not | business //
zhiqian /| know this
ta bing bu | business //
lidojié zhe
mén
shéngyi //
Excerpt 003a/6
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:43:17.623 | PJ 4/ E | name // Then // Defendant negotiation
- He—~ // | shouxian firstone / | [name] // you | of meaning
00:43:29.786 (%] #7 | yige // [ké] | [cough] just
INEZS beigaorén | defendant | mentioned
1 AR [mingzi] // | [name] // that there
L o ni gangcai | you just were several
ULEA L shud dao now said Vietnamese
MR | youjige | thatthere | involved /
// #8F4E | yuénan ji// | are several | who are not
AL | yuénan ji Vietnamese | included in
Y pr$g | bing bushi | / the
PRI /) qisushi Vietnamese alfcusation of
ORI suo are not the
%ﬁ%ﬁ zhikong indictment | indictment //
(y‘ﬁb%' de-// accuses- // | Explain this
kel qgisushii Indictment | /
/I RBE- | bing not say-
PRATUEE] | méiyou say accuse
AR/ ik | shud- shud | (ah) // You
424+ | zhikonga | said- You
S A4 // ni shud said that
Ko )/ de-ni sud | Vietnamese
’ shuddao de | is what-
nage what
yuénan ji situation?
shi /
shénme-
shénme
qingkuang?
//
00:43:30.000 | ITP (uh) So //
- what did
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00:43:37.010

00:43:37.609

00:43:38.811

you
mention
(uh) //
(uh) OK //
abou-
about the
Vietnam
(uh)
people? //

DF (face)

00:43:38.803

00:43:39.639

DF

This one?
/!

clarification
request

00:43:38.819

00:43:44.016

ITP

In the
indictment
/] t's- Tt
doesn't-
It's- // (uh)
They are
not in the
indictment

/1

00:43:40.016

00:43:41.278

DF

Yeah // #
Vietnam //

00:43:44.229

00:43:45.378

DF

Yeah //
and- (uh)
//

00:43:48.000

00:43:54.032

DF

In- In- In
here //
said //
(uh) wo-
woman
without
visa
sneaked
into China
/!

00:43:54.803

00:43:55.336

ITP

(hm) //
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00:43:55.007 | PJ (face) salient
- silence
00:43:55.916 within
topics
00:43:55.229 | DF And then-
- /1
00:43:56.000
00:43:55.409 | PCT1 i // toudu // Smuggling | Smuggling /
- 1
00:43:56.245
00:43:56.507 | PJ (face)
00:43:57.314
00:43:56.803 | PJ E? // n)? // (hm)? // (hm)? // clarification
- request
00:43:57.409
00:43:57.213 | PCT1 Mk | cong From Smuggle
- P/ yuénan Vietnam from
00:43:58.487 toudu // smuggle // | Vietnam //
00:43:59.032 | PJ W // o/ Oh // Oh //
00:43:59.704
00:43:59.868 | DF And then
- // come-
00:44:05.803 come to
China //
but (...)
the real //
in the fact
// like
[name] #
/1
00:44:05.213 | PJ ("E) W4~ | (e) gangcai | (uh) Just There is a meta-
- IXANEHE | zhége fanyi | now this mistake in
00:44:11.016 X474 | zhéliyou | translation | the comment
M didn- // shi | here a bit- | interpretation
R cong /I Is from just now // It
EIU‘{\X yuénan Vietnam should be
1A Tﬁﬁ toudu smuggling | smuggling
BURIAE /| J/bushi // not from
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N2 shuo Vietnamese | Vietnam //
yuénan ji// | // right? // | rather than
shiba? // having

Vietnamese
people
involved //
right? //
00:44:11.159 | ITP MWe) %t /| (e) dui// (uh) Yes // | Yes// it
- A2 Mk | bushi cong | not from should be
00:44:17.713 B4k // yuénan // Vietnamese | smuggling

(V) - (e) yue- / .(uh) frgm

TR bushi Viet- not Vietnam //

/@E o yuénan ji // | Vietnamese | instead of

1A s cong //1s from | having

R fhr I yuénan Vietnam Vietnamese

#E ()N | toudu jin smuggle in | involved //

CHOHE | o) |Gt

BN/ zhongguo | China
jingnéi // territory

within//
00:44:18.032 | PJ Wk // o/ Oh // Oh //
00:44:18.606
00:44:18.803 | DF (uh) Can I
- continue?
00:44:20.180 /1
00:44:20.606 | PJ 5% 7 // | qingchule | Clear// Clear //
- Wl T // |/ mingbai | Understand
00:44:21.508 le // /
00:44:21.590 | ITP (uh) Yeah
- // I'm
00:44:22.819 clear //
Excerpt 003a/7
. Word-
Facial Original for-word Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin . . ME tag
utterance translati | translation
(B/E)
on
00:45:25.409 | PJ (%] A2 | [ké]// [cough] | Defendant
- /) XA 4/ | name // // Then// | [name] //
00:45:57.213 it 2 zheyang a | like this | the
g]ﬁ; /j%[ﬁ ) (ah)// | indictment
Bt beigaorén | Defenda | accuses
0| [mingzi] | nt you of
frie- (..) gisu shii | [name]// | twelve

FAhER [PZ]
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fkFEMi N // | yigong indictme | cases in
—4t (..) 44 | zhikong | ntin total // For
AU MGk | 0 shi- total these
] 8- fi...)d accuses cailes 1
\ anda you are- | either
[HZE? %i% huo [ké] | (...) alone or
/1 BT 7% | hudtong | alone or | with
et/ | tarén [cough] | others //
I /R | yigong with you
WAt // (...) zizhi | others// | helped
fRHE A 45 | tarén tou | in total others to
Fi- Fifi ypé g:u(') (... . sneak
FRAA bla}njmg— organize | across the
A /1 T [lf?] guo d others | national
AR, bianjing | sneak border //
HAZEN | ) shi- across As you
1A S yigong national | said just
2 /| )% | shishiér | border- | now //you
FEEAKRVEBE | qi / name | [cough] | are only
—F /X // ni national | related to
ATy | gangedl ‘poyder /I | five of
». | shud /ni | is-in them //
FHOXFREFIX | 0
oo | qizhdong total And the
+f LECE zhiyou twelve five
PR | it wa cases / | women
WRJL52 /1| gé niizi Then// | involved
shijing ni | you just | in these
jiéshao de | said // cases
/] érqié you came to
you among China
qianzhén | only with a visa
gde// five- five | // So //
name // women | please
name // were explain in
xiang from you | detail to
fating juti | introduc | the court //
shudming | ed//and | among the
yixia // had visas | twelve
zhége wi | // Then // | criminal
gé nlizi Then// | facts //
xiang to the which of
duiying court them are
de zhé shi | specifica | related to
erjié lly these five
fanzui explain a | women? //
shishi bit // this
limian shi | five
nd jijié? | women
/! Correspo
nding
the
twelve
section
criminal
facts
among
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are
which
sections?
/!

00:45:57.622

00:46:12.829

ITP

OK //So //
the
indictment
charge you
with fa- fi-
(uh) twelve
(uh) facts of
(uh)
illegally
cross the
border (uh)
to China //
s- but you
only admit
five of them
are (...)
done by
you? //

00:46:12.918

00:46:14.819

DF

Yeah //
because- //
(uh)? //

clarification
request

00:46:13.409

00:46:18.901

ITP

(uh) So //
could you
tell us
specifically
what the-
which the
five people
are? //

00:46:19.409

00:46:23.229

DF

Oh//(...)
The- f- The-
The first is
[name] //

00:46:24.016

00:46:29.213

ITP

(hm) (uh)
The first is
L-//(..)
The first is-
/!

00:46:28.491

00:46:30.819

DF

[name] //
[name] //

00:46:30.970

ITP

[name]- //

shui- //

[name]-

// OK //

[name]- //
OK//
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00:46:33.409 OK // k- // Who-// | Who-//

00:46:33.777 | PJ WA (44 nage Which Which clarification
- %12/ [mingzi]? | [name]? | [name]? // | request
00:46:34.688 / /

00:46:34.409 | ITP ZE— NI // | déng Wait a Wait a

- yixida// | bit (ah) second //

00:46:35.327 /

00:46:43.606 | ITP (uh) The clarification
- first is-? // request
00:46:45.409

00:46:44.096 | PJ (face)

00:46:47.760

00:46:45.426 | DF [name] //

00:46:46.409

00:46:46.606 | ITP [name]- //

00:46:47.703

00:46:47.213 | DF [name] //

- (uh) //

00:46:50.098

00:46:50.311 | ITP [name]? // clarification
- Oh // request
00:46:51.114

00:46:51.196 | DF [name] // clarification
- (uh)? // request
00:46:52.918

00:46:52.786 | ITP No // (uh) //

00:46:55.018

00:46:54.213 | ATN #-//

00:46:54.836

00:46:56.016 | ITP #// AR | #//zhdo | #//Find | I cannot (meta-)com
- bu dao le
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00:46:59.221 T/ 1 noyet// | findit// ment
00:46:56.304 | ATN k% B /| bidogé Table on | On the (meta-)com
- shangmia | // table // ment
00:46:56.886 n//
00:47:04.213 | PCT1 FEENEE | figuande | Judge’s | The judge | (meta-)com
- /) WA // 5 | yisi// jido | meaning | wanted to | ment
00:47:10.606 B afbiaig | ol ‘//Jl‘l:l // asks know //
4 shi wén you {/ among the
IR ta qisu justis twelve
i $%§E shii shang | ask him | criminal
IBESTEM | g shier | indictme | facts //
N jié shishi | nton which of
EfE T =77 | limian// | twelve | them does
WK 1/ ndxié shi | section he admit /
ta facts That is to
chéngrén | among// | say// the
de // shi which specific
zhi shiér | are he number of
jié de admits // | the
cixu // is correspon
referring | ding
twelve admitted
sections’ | facts /
sequence
1
00:47:08.885 | ITP So // Whi-
- Whi- The
00:47:14.409 (..)
sequence-
From the
sequence
of- in the
indictment
/1
00:47:14.213 | DF O-Oh//
00:47:15.582
00:47:20.606 | DF This one is
- [name] //
00:47:22.082
00:47:23.803 | ITP Which- clarification
- Which fact? request
00:47:27.000 // Number-?
/1
00:47:27.409 | DF This you
- can read in
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00:47:31.229 the (...)
facts
Number
seven //
00:47:27.799 | PJ (face) incongruent
- thread of
00:47:28.853 discourse
00:47:28.426 | PJ W4 X name // Then // [name] //
- FEWT // (4 | zheyanga | like this | let me
00:47:32.217 T ]RAT // (ah) // interrupt //
Wi A — ] [mh}gzi] [name] //
/) /f wo da I
duan ni interrupt
yixiaa// | youa bit
(ah) //
00:47:32.393 | DF (uh) //
00:47:33.065
00:47:33.000 | PJ FYFH—3L | qisushi | Indictme | The clarification
- ¥edx TR+ | yigong nt in indictment | request
00:47:42.178 — 5 jusees | zhikong total accuses
Sz 4 le ni shi accuses youlof
er jié you twelve
%XHL% EE ES fanzui twelve criminal
WILTARAE | shishi// | section | facts //
AINEI? /)| name //ni | criminal | About
HEJLHR | dui facts /| which of
ANHEINHI? | qizhong Then// | them you
/AR RE | de nd ji you to admit /
</PERR/> - jiénishi | among while
[t B chéngrén | which which of
o de? // qita | sections | them you
L ji jié shi youare | do not? //
bu admit? // | Explain to
chéngrén | Other the court //
de? // ni which
xiang sections
fiting are not
</faming/ | admit? //
>-xiang | Youto
fating the
shuoming | court- to
yixia // the court
explain a
bit //
00:47:42.229 | ITP (hm) So //
- how- //whi-
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00:47:50.229 which of
them (uh)
that you
admit // and
how about
the others
you don't
mi- admit?
//
00:47:51.134 | DF The- The
- others- The
00:48:04.409 o- The other
people in-
in the- in
the- in here
is- // the
first time //
not me meet
with them //
but another
person meet
with them //
but I'm not
arrangement
about them
come to
China //
00:47:52.397 | PJ (face)
00:47:53.608
00:48:05.213 | ITP (ME) HAthE | (e) qita (uh) Other
- — b 2 A | de yixié Others Indonesia
00:48:11.651 - A - ;hl , some n women
iérén- was were
(;:\}E_)E%i?\- biérfn)— other1 intlrlodutc)ed
na- (e people- | to him by
2 /1 (%) gén ta- other someone
ARA 1/ jié- gén- | people- | else // Not
jiéshao de | that- initially
// (e) (uh) to introduced
bushi ta / | him- by him //
intro- to-
introduci
ng //
(uh) not
him //
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Excerpt 003a/8

. . Original o Word-for- Free
Timecode Participant Pinyin word . ME tag
utterance . translation
translation
00:48:05.410 | PJ (face)
00:48:07.410
00:48:12.426 | DF Yeah // incongruent
- because thread of
00:48:16.110 (uh) I discourse
don't
know who
is them
before //
00:48:15.699 | PJ (face)
00:48:16.598
00:48:16.196 | ITP Z Wi /At | zhigian // | Before // He did not
- F AN | tabingbu | he did not | know
00:48:17.852 XL A/ rénshi know these
zhéxi€ rén | these people
// people // before //
00:48:18.606 | PJ Y- 1/ 4 | ni-// xian | You- // Listen
- ERE TR | ting first listen | carefully //
00:48:20.803 1E /) gingchu clearly my
w0 de hua | words //
//
00:48:22.016 | PJ #iFF— | qisushi | Indictment | Among all
- e | yigong document | the twelve
00:48:29.693 I zhikong le | in total facts
SRS p.i shi ér charged charged in
A jié de you twelve | the
. fanzui articles indictment
IARXIE | shishi /| criminal | / which of
FHIEIL | name // ni | facts // them do
TURAIA- | dui then // you | you
NB] 2 // | qizhdong to among admit? //
o &7k | dendjijié | which
N2 /) ni shi rén- | articles
rénké de? | you are
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// uodzhé
shi
chéngreén
de? //

admit? //
or are
admit? //

00:48:31.016

00:48:48.032

ITP

So // p-
please
listen
carefully
to our
question //
that is (uh)
the
indictment
has (uh)
accused
twelve
facts from
you // And
of the
twelve
facts //
which of
them that
you admit
(...) that- //
Yeah //
it's- //

Excerpt 003a/9

Timecode

Facial
Participant | expression
(B/E)

00:51:28.711

00:51:29.720

Original
utterance

Pinyin

Word-for-
word
translation

Free
translation

ME tag

PJ (face)

00:51:32.405

00:51:33.018

ITP

(hm) //

00:51:34.301

00:51:36.707

PJ

PRAY A 2
E IR/
— /] I\ /]
WL
M2 //

ni jin
yao
huida di
jixiang
/iyl
diba//
haishi di

You only
need
answer
which
number //
Number
one //

You only
need to
answer the
number //
Number
one //
number

incongruent
thread of
discourse
indicated
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jia?// number eight // or
eight // or | which one?
which one? | //
/!
00:51:37.207 | ITP (uh) // Just incongruent
- number one thread of
00:51:39.462 and number discourse
eight
</eighth/> //
right? //
00:51:39.608 | DF Yeah //
- number one
00:51:40.688 and number
eight
</eighth/> //
00:51:40.783 | ITP OK //#t— |jiuyihé | OK//just | OK// just
- AN ba // one and number
00:51:42.120 eight // one and
number
eight /
00:51:43.306 | PJ PRARUL= | nibushi | You not Didn’t you | clarificatio
- ANELy9 // shud san | say three? | say that n request
00:51:44.429 gema?// | // there are
three in
total? //
00:51:44.589 | ITP (uh) Didn't
- you say
00:51:46.999 three
people? //
00:51:44.853 | PJ —F)\# // yihéba | One and Number
- #// eight # // one and
00:51:45.683 number
eight //
00:51:46.806 | DF (uh) A-
- Another is-
00:51:52.404 (uh) (...)//
number- //
this one //
number
twelve //
00:51:52.749 | ITP WA (.) % | haiyou And (...) And
- S/ (... di number number
00:51:54.249 shiér twelve // twelve //
xiang //
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00:51:53.700 | PCT1 + T/ shiér Number Number meta-
- EZal xiang // | twelve // twelve //
00:51:55.132 [mingzi] | [name] // [name] // comment
//
00:51:54.614 | PJ . // (m) // (hm) // (hm) //
00:51:55.101
00:52:00.051 | PJ A4/ gl | name // Then // That is to
- 0 / AR%E | y€jiushi | also just say // you
00:52:06.650 W 5\ Sl}u(_) // | say // you haye .
) |0 duidi | to number | objections
e mon | YI//di one // to all the
E/J‘ja TERE b3/ di | number other
RO/ / A | shier eight // accusations
HAhfrez // xiang de | number except for
R#FEAE | zhikong | twelve number
L2 // shi méi accusation | one //
yijian de | is no number
// dui objection // | eight // and
qita to other number
zhikong | accusations | twelve? //
//nidou | //youall
shiyou | have
yijian objection?
de? // 1
00:52:07.699 | ITP (uh) So you
- just admit
00:52:18.599 number-
(uh) one //
(uh) eight
</eighth/>
and twelve
</twelveth/>
// (uh) but
you have
objections
to all the
other (...)
facts? //
00:52:18.985 | DF Yeah //
- because (uh)
00:52:21.499 // the- the-
the other //
00:52:21.103 | PJ R- 1/ i FE- | ni You- // like | You- //
- / zhéyang- | this- // well- //
00:52:22.004 //

00:52:21.116

249




00:52:22.208
00:52:22.306 | DF Yeah? //
00:52:22.778
00:52:22.900 | PJ {RiX-// K- | nizhé-// | You this-// | Interpreter | meta-
- /B /R | ni-// You- // // just
00:52:25.254 BER- /) fanyi// | translator / | interpret comment
e s | nizhijie | you directly to
EJE,E_%%]}H; geén- //ni | directly him //
AT zhijic | with-//
fanyi jiu | You
xing le // | directly
translate
just
enough //
00:52:24.226 | PJ (face)
00:52:25.107
00:52:25.556 | ITP n& 7/ m)// (hm) // (hm) //
00:52:26.061
00:52:26.495 | PJ fhd /) Bt | tashuo // | Hesaid /| Hesaid /| clarificatio
- 0 // 2nmo | shidui is right // yes // n request
00:52:27.570 // de // shi | right? // Right? //
ba? //
00:52:27.655 | ITP Xt // dui // Yes // Yes //
00:52:28.014
Excerpt 003a/10
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:55:06.101 | PJ (face)
00:55:07.000
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00:55:07.001 | PJ (face)
00:55:08.010
00:55:10.249 | PJ (%] // [keé] // [cough] // | [cough] //
00:55:10.707
00:55:12.655 | PJ W /1S | name// | Then// In the
- FAfrpEE ot | jie xiaqu | following | following
00:55:18.306 o g | zal . during trial //
vsg s s | tingshén | tria interpreter
l: ﬂﬁa /‘/ il guochén | process- 1
REIZFE /] g zhong- | interpreter
() /1 de fanyi | (oh) // We
o/ are like
women | this // (uh)
shi /
zhéyang
/1 (e)//
00:55:20.259 | PJ K EiE 2 | fawen Questioni | The court | (meta-)
- -, | huozhé ng or is- is mainly
00:55:32.853 /) FEERy | shi- exchangin | responsibl comment
5 - jiaohuan | gopinions | e for the
;%if%g_// yijian /| // mainly questionin
P zhuiyao is the g and
A B | gy court host | exchange
NG IR | fiting 14i | // Then// | of
B/ % | zhiichi // | defen- that | opinions //
EiEY ERy | name// | // Interpreter
R /) ARER | béi- nage | translation | // you only
AT LLAS IR // fanyi stuff // you | need to
1 rényuan | only need- | focus on
f 113/’1\5 v, // ni // if in the
b;‘;/ s zhiyao- | grammar | language
BRI | ) ragud | on // You just
1/ BFIE? // zaiyufd | communic | interpret
shang de | ation // what he
jiaolit // | you with says //
nigénta | him can OK?//
kéyi communic
jiaolin // | ate //
qita de // | Others //
ta zénme | he how
shud // say // you
ni zénme | how
fanyi// | translate //
hio ba?
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/ OK?//
00:55:31.655 | ITP W 7/ W // ) // (@) | (hm)// (hm) //
- / (hm) // (hm) //
00:55:32.537
00:55:37.507 | PJ (face)
00:55:38.204
00:55:38.410 | PJ (face)
00:55:38.906
00:55:38.749 | PJ ["%]// [ké] // [cough] // | [cough] //
00:55:39.150
Excerpt 003a/11
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:01:31.102 | DF (uh) Have
- in the
01:01:45.301 before //

my mobile

phone //

My mobile

phone //

before // 1

lost in the

Guangzhou

// My- My

mobile

phone // 1

have

mobile

phone

before //

The name

is (uh)

[name] //

have

another

person //
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[name] //
01:01:33.808 | ITP (hm) //
01:01:34.524
01:01:36.602 | ITP (hm) //
01:01:37.095
01:01:38.394 | ITP (face)
01:01:39.504
01:01:45.301 | ITP [name]? // clarification
- request
01:01:45.992
01:01:45.904 | DF [name] //
- No // No //
01:01:51.404 Not same
with this
one // This
one- //
[name] //
01:01:49.294 | ITP Oh // OK //
01:01:50.610
Excerpt 003a/12
Facial Oricinal Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:01:55.602 | DF No // this
- one // girl //
01:02:07.705 is from
[name] // is
different
me // This
one // girl //
(uh) the
first- the
first time
girl come
to China
from me //
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have visa //
And then //
she just
stay six
months and
back to
Indonesia //

01:02:08.176 | ITP So // there negotiation
- is (uh) of
01:02:10.364 another meaning
girl? //
01:02:09.416 | DF Different //
- Yeah //
01:02:12.118 [name] //
01:02:12.404 | ITP [name] //
01:02:14.698
01:02:14.500 | DF Oh //no //
- no // no //
01:02:17.573 [name] //
different //
01:02:16.897 | ITP (uh) (...) negotiation
- Which- // of
01:02:23.602 OK //It's meaning
not in the
indictment?
//
01:02:22.554 | ITP (face)
01:02:23.412
01:02:23.595 | DF No //
01:02:24.147
01:02:24.404 | ITP OK //
01:02:24.926
Excerpt 003a/13
Timecode | Participant F acia.l Original Pinyin Word- Free ME tag
expression for-word
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(B/E) utterance translatio | translation
n
01:02:32.955 | DF And then //
- (uh) //
01:02:40.746 [name] //
No- No-
No- No-
No- No in
the bill in-
indictment
// Not have
in the bill
indictment
// No // No
have //
01:02:37.911 | ITP (face)
01:02:39.094
01:02:41.397 | ITP Not in the clarification
- indictment? request
01:02:42.794 /
01:02:42.205 | DF No // No //
01:02:43.389
01:02:43.207 | ITP NEERTYF bu zai Not on Not on the
- B/ qisushii indictme | indictment
01:02:44.602 shangmian | nt above | //
/ /
Excerpt 003a/14
. Word-
Facial Original for-word Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin wor . ME tag
utterance translatio | translation
(B/E) N
01:06:06.308 | DF (uh) The
- three girl
01:06:13.801 have visa //
The three-
(...) have
visa // And
then // just
two girl
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don't have
visa // Visa

already
expire //
01:06:08.801 | ITP The three
- girl have
01:06:10.294 vi-//
01:06:13.794 | ITP Oh//OK// | youliang- | Oh// OK | Oh// OK
- M- 4= | yousangé | /Have | //Three of
01:06:20.339 ANEA (...) | shiydu two- them had
BEAE /) (...) Have visas //
HHA gianzhéng | three and the
de // you were visas of
- 2
?F (u}E)‘L lidng g¢ de | have (...) | the other
UE (JE) 1 | pa- (e visa// | two
wmr gianzhéng | Have expired //
(e) guoqt two’s
le // pass-
(uh)
visas
(uh)
expired //
01:06:20.308 | DF Yeah //
01:06:21.007
01:06:21.250 | PCT1 A/ H | bushi// No // No//he | incongruent
- 2 A ] zhishi yao | only is only needs | thread of
01:06:23.948 e Bt ta huida need him | to tell us discourse
FEI AT shi shénme | answer is | the visa
y - yang de what type //
qianzhéng | kind of
// visa //
01:06:21.605 | PCT1
- (face)
01:06:22.312
01:06:22.596 | PCT1
- (face)
01:06:23.119
01:06:23.009 | ITP (face)
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01:06:24.206
01:06:23.015 | ITP A 4FER) | - shénme -What -What
- B5IE /) yang de kind of | type of
01:06:27.344 What visa? | 9idnzhéng | visa // visa //
// Travel // What What
visa? // visa? // visa? //
Business Travel Travel
visa? // visa? // visa? //
Business | Business
visa? // visa? //
01:06:25.205 | DF Oh // travel
- visa //
01:06:28.624 travel visa
/!
01:06:28.338 | ITP Travel
- visa? //
01:06:29.494
01:06:29.507 | DF Travel visa
- /
01:06:30.227
01:06:29.551 | ITP RIEZAE | liyou Travel Tourist
- // qianzheéng | visa // visa //
01:06:30.455 /!
Excerpt 003a/15
Facial Original Word-for- Free
Timecode Participant | expression Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:07:32.556 | PCT1 W4 /)% | name// | Then// What is
- A (...) BRffy | beigaoren | defendant | the
01:07:37.949 EISPINZE 0] (...) chéng | (...) stated | intention
AT de ziji himself of the girls
jiéshao de | introduced | introduced
sep[Egyy | Jieshao ge | Introd
o / zhége ni | this girl to | by the
At 12 héizi dao | China defendant
/" zhdongguo | territory to come to
jingnei within is China? //
shi zuo do what?
shénme //
de? //
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01:07:38.899 | ITP (hm) // So //
- what (uh)
01:07:47.798 does the girls
you admit
(uh) come to
Ch- // Why
does- Why
do they come
to China? //
01:07:47.803 | DF What? // clarificatio
- Sorry? // n request
01:07:48.476
01:07:48.602 | ITP Why do they
- come to
01:07:53.344 China? // The
girl- Among
the girls you-
you confess //
01:07:53.347 | DF Oh // (uh)
- (...) they-
01:07:59.104 they- they-
they come to
China for
working //
about that- //
01:07:56.495 | JG2 (face)
01:07:58.118
01:07:58.652 | ITP A 1k H tamen lai | They They
- THE /Y zhonggud | came to came to
01:08:00.108 gongzud | China China to
/ work // work //
01:08:00.204 | DF (uh) //
01:08:00.857
01:08:01.104 | DF The- (uh)
- For- For
01:08:29.753 working //
but before //
I- I- T told
with
Indonesia wi-
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(uh) (...) this
girl working
in China
don't have
visa // I have
information
about the- the
girl don't
have visa
before from
(uh) the
Indonesia
baby sister
introduced
me about the
employer //
because 1
never- (...)
can find
employer by
myself
without the
baby sister®?
Indonesia
introduce me
(...) to them //

01:08:04.907 | JG2 (face)
01:08:06.613
01:08:06.496 | ITP (face)
01:08:07.918
01:08:08.010 | ITP (face)
01:08:09.212
01:08:30.451 | ITP
01:08:33.058

(uh) So //
could you re-
repeat that? //

clarificatio
n request

69 “Baby sister” here is not a typo. It is as what is said in the original utterance of the defendant.
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01:08:33.301 | DF (uh) In the

- first time //

01:08:39.100 (uh) I told
with the
Indonesia //

01:08:39.129 | ITP (hm) //

01:08:39.573

01:08:39.652 | DF Indonesia

- person in

01:08:41.660 Indonesia- //

01:08:41.868 | ITP (hm) //

01:08:42.331

01:08:42.363 | DF -about visa- //

01:08:43.403

01:08:43.355 | ITP The

- intermediary?

01:08:44.250 /!

01:08:44.183 | DF (uh) Yeah //

- A- A- Abou-

01:09:00.033 About- About
visa // it's
(uh) not sure
// can
continue //
cannot
continue //
it's not sure //
I not really
sure //
because |
have
information
for (...) job //
for agency
job from
Indonesia
baby sister in
China //

01:08:49.455 | ITP (hm) //

01:08:49.953
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01:08:52.602 | ITP (hm) //
01:08:53.163
01:09:01.673 | ITP You have-? // clarificatio
- n request
01:09:02.501
01:09:05.652 | ITP Wha- What clarificatio
- do you-? // n request
01:09:06.652
01:09:07.150 | ITP First // you clarificatio
- told the-? // n request
01:09:08.919
01:09:08.853 | DF The first // 1
- told with the
01:09:13.718 intermediary
in Indonesia
about visa //
01:09:12.455 | ITP (hm) //
01:09:12.924
01:09:14.865 | DF It's not- (uh)
- (...) not yet //
01:09:20.799 S- (uh)
Sometime //
visa continue
// some
continue- //
01:09:20.351 | ITP Sometime negotiatio
- visa continue n of
01:09:23.171 // ' You mean meaning
you renew? //
01:09:23.204 | DF Yeah // renew
- // or
01:09:26.154 sometime //
cannot
continue //
01:09:26.752 | ITP (hm) //
01:09:27.355
01:09:28.096 | DF Because I
- have about
the- (...) the
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01:09:37.496

words about
visa can
continue and
cannot
continue
from
Indonesia
person //
baby sister //
told with me
about that //

01:09:38.455

01:09:44.054

ITP

(uh) You- (...)
that you
know that
visa can- (...)
ha- can be
renewed in
China? //

negotiatio
n of
meaning

01:09:44.045

01:09:58.351

DF

Yeah //
because from
Indonesia
person //
baby sister //
told with me
// Sometime
// employer
want- (uh)
want pay
about the visa
can be
continue //
but sometime
// cannot be-
(uh) don't
want pay
about visa
cannot be
continue //

01:09:49.652

01:09:49.991

ITP

(ahem) //

01:09:53.363

01:09:53.870

ITP

(hm) //

01:09:55.803

01:09:56.471

ITP

(hm) //
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01:09:58.179 | ITP (hm) //
01:10:10.107
01:10:10.502 | DF Yeah //
01:10:11.047
01:10:21.502 | PCT1 ket /| yéjiushi | Alsojust | Thatisto | salient
- fETFRIEE | shud//ta | issay//he | say//is he | silence
01:10:31.655 O/ Zffax | sud ghéng cl.airned aware that within
oL e Efl de Zi_li hlmself the visa topics
BT Jleshg_o de | introduced | type of
- Loon | zhéxi@ these those
UE Iy A2 R nli- bdo- | Indonesian | Indonesian
i ED s yinni nlizi | women// | women he
BARNE |/ Visas’ introduced
W5 554 | qianzhéng | content does not
—f /& | de with they | correspon
TEH5E? /) neirong came to d to their
gen China real
tamen territory intention
dao within of coming
zhonggud | conduct to China?
jingnéi affairs is /
suo not
congshi consistent
de shiwu | //Is or not
shi bu sure? //
yizhi de //
shi bu shi
quéding?
/
01:10:26.017 | ITP e // () // (hm) // (hm) //
01:10:26.789
01:10:31.902 | ITP So // are you
- sure that (uh)
01:10:49.599 the
Indonesian
women (uh)
you
introduced //
(uh) the-

about their
visas // that
the com- that
the purpose
to come to
China // and
the tourist
visa- with the
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tourist visas
are not (...)
the same? //

01:10:50.604

01:11:03.403

ITP

And in- // Do
you know
that (uh) they
apply- the
content of
their work- of
their- (...)
what they are
doing in
China is not
the same with
the tourist
visa they
have applied?
//

01:11:04.223

01:11:05.223

DF (face)

01:11:04.353

01:11:06.295

DF

Sorry // I'm
not
understand
what you
mean //

clarificatio
n request

01:11:05.232

01:11:05.709

DF (face)

01:11:06.404

01:11:20.510

ITP

Tha- // 5f-
At B4 0] At
EARR- R
e £ R
Ui /1 AT LA ?
// (ah) // So //
do you know
that they not
come to
China for vi-
for (...)
tourist-
tourist // for
visiting // but

jiu- na jiu
zhijie
wen ta shi
bushi-
bushi qu
zhdongguo
liiy6u //
kéyi ma?
//

Tha-//
Just- then
just
directly
ask him is
or not- not
to China
travel //
OK?//
(ah) // So
// do you
know that
they not
come to

Tha- //
Canl
directly
ask him if
he knows
these
women
were not
coming to
China to
travel? //
(ah) // So
// do you
know that

negotiatio
n of
meaning
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for working? China for | they not
/ vi- for (...) | come to
tourist- China for
tourist // vi- for (...)
for visiting | tourist-
// but for tourist //
working? | for visiting
V4 // but for
working?
V4
01:11:11.013 | PCT1 XJ /AT RA Right // Right //
- OK // OK //
01:11:12.153
01:11:17.000 | DF Tourist // but-
- but- //
01:11:19.157
01:11:20.851 | DF Yeah //
01:11:21.434
01:11:21.553 | ITP Sy // AthFn | shide //ta | Yes// he Yes // he
- 18 // zhidao /| knew // knew //
01:11:22.710
01:11:22.601 | PCT1 W& /13- /) | () // hdo | (hm) // (hm) //
- de// alright // alright //
01:11:23.645
Excerpt 003a/16
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:15:19.504 | PCT1 W(.)[% | na(.) Then (...) | Did
- F1 A% | [mingzi] | [name] he | [name]
01:15:22.555 fHXE ta you has paid pay this
g2 /7 ) zhifu zhe | this fee? // | fee? //
’ bi féiyong
ma? //
01:15:22.504 | ITP So // did
- you paid for
01:15:24.560 the fees? //
01:15:24.953 | DF Pay? // clarification
- The-? // request
01:15:25.646
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01:15:25.590 | DF (face)
01:15:26.305
01:15:25.786 | ITP Did you
- paid? //
01:15:26.976
01:15:27.511 | DF (face)
01:15:28.612
Excerpt 003a/17
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:15:28.008 | DF I'm pay //
- because
01:15:37.658 the- // (uh)
I'm
changed- //
I'm return
about the
money //
but I'm not
pay about
the
everything
//No //1
just return
about the
money //
return the
money
from- //
01:15:33.507 | ITP (face)
01:15:34.401
01:15:34.401 | ITP (face)
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01:15:35.016

01:15:36.752

01:15:38.124

ITP

Written
about-? //

negotiation
of meaning

01:15:38.154

01:15:53.508

DF

Like //
[name] (...)
come to
China from
girl from
Shantou //
And girl
from
Shantou
pay of him
about ticket
flight //
another //
another //
but after
she come //
and then //
(uh) I'm
(...) return
about the
money for
girl from
Shantou //

01:15:54.102

01:15:54.801

ITP

You are-? //

clarification
request

01:15:55.854

01:15:56.910

ITP

So // did
you paid? //

clarification
request

01:15:59.292

01:16:06.769

DF

(uh) // (...)
Yeah // I'm-
I'm re-
return
about the
money for
girl from
Shantou //
(...) before
pay about
the ticket
flight //
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01:16:06.752 | ITP (uh) // So // negotiation
- the guy- the of meaning
01:16:13.004 Shantou

guy bay-

paid the

ticket flight

for her? //
01:16:11.649 | DF Yeah //
01:16:12.188
01:16:12.649 | DF (uh) Yeah //
01:16:13.222
01:16:13.353 | ITP And you
- paid the
01:16:15.004 Shantou

guy? //
01:16:15.154 | DF Yeah //
01:16:15.790

Excerpt 003a/18
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
(B/E) utterance translation translation

01:17:47.743 | PCT1 G ¥E | taydu He has not Did he
- BRixdte | méiyOu has with contact
01:17:50.260 kTR | gen these these

Z9// zhéxie employers employers?

- glzhtl conducted | /

jinxing contact? //
lianxi? //

01:17:50.356 | ITP Did you
- contact
01:17:53.649 with these

employers?

/1
01:17:55.004 | DF Me con- negotiation
- con-?// of meaning
01:17:56.508
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01:17:56.017
01:17:55.888 | ITP Yes //
01:17:56.406
01:17:56.495 | DF (face)
01:17:57.504
01:17:56.602 | DF I'm not
- contact //
01:18:00.555 The baby
sister-
baby sister
Indonesia
contact
with me //
01:17:58.417 | ITP (face)
01:17:59.921
01:18:01.321 | ITP (face)
01:18:02.100
01:18:03.406 | ITP P A shud Say that He says that
- (...) 1R nage (...) | (...)nanny | nanny
01:18:06.406 PR AR 2 baomu with him contacted
/] gén ta contacted / | him //
lianxi //
01:18:08.551 | PCT1 WHHE N | qing Please Defendant // | clarification
- HiEmE% | beigaorén | defendant please request
01:18:13.354 I ARAT Vi zhijié directly answer
4 5 huida // answer // directly //
; . ni you you have Have you
?:]EEEI& méiyou not have ever
Pk R // geén with contacted
zhdongguo | Chinese the Chinese
de guzhi | employers employers?
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jinxing
lianxi? //

conducted
contact? //

//

01:18:13.401

01:18:19.205

ITP

Please ask
directly
whether
you
contact
with the
employers
in China //

01:18:19.709

01:18:20.276

DF

01:18:19.808

01:18:20.800

DF (face)

When? //

negotiation
of meaning

01:18:20.833

01:18:24.750

ITP

Did you
contact
with the
employers
in China?
/1

01:18:25.055

01:18:34.752

DF

01:18:25.107

01:18:26.015

DF (face)

I'm- // (uh)
The all
employer
in China
in- in- in
here is- //
I'm never
find ba-
(uh)
without the
baby sister
Indonesia
introduce
tome //

01:18:29.011

PJ (face)

salient
silence
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01:18:31.011 within
topics
01:18:35.854 | ITP OK // % | ta OK // He OK // He
- HH /2 | méiydu did not look | did not
01:18:39.854 FA () zhdo // for // Is contact
A shi intermediary | them // The
/) zhongjie | (...) with intermediary
(...) gén him talked // | introduced
ta jidng to him //
de//
01:18:40.504 | PCT1 w- /1 AT | jiu-// Just- // We Now // we negotiation
- WAEEE) | women now talkis | want to of meaning
01:18:45.158 R xianzai not look for | know if you
A1 1 jiang de | or not look | contacted
e bushi for problem | the
‘M o | zhaoyu |/ Wetalkis | employers//
1# B/‘Jief " | buzhio | kind of not whether
HKAHIH | de wenti | contact you found
&/ // wdmen | problem // them or not
jiang de /
shi zhong
lianxi de
wenti //
01:18:43.027 | ITP MmAREZ | érshi But contact | But whether
- // lianxi // / contacted or
01:18:44.400 not //
01:18:43.308 | ITP (face)
01:18:44.611
01:18:44.624 | ITP (face)
01:18:45.505
01:18:45.004 | ITP Did you
- contact? //
01:18:46.190
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01:18:47.354

01:18:58.205

DF

Not me
contact //
but (uh)
the baby
sister
contact
with- (uh)
contact
with (...)
employer //
And then //
emplo-
(uh) // And
then // the
baby sister
contact
with me //
not
employer
contact
with me //
the first
time //

01:18:58.303

01:19:01.842

ITP

You didn't
contact
directly to
the
employers?
/

negotiation
of meaning

01:18:59.953

01:19:04.524

DF

Yeah // I'm
never
contact
directly- //
The first
time // I'm
never
contact
directly
with them
/

01:19:05.047

01:19:05.752

ITP

You never?

/1

negotiation
of meaning

01:19:06.403

01:19:12.703

DF

I never- //
and (uh)
have some-
// T never
about
contact- //
The first is
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baby sister
// first time
// and then
// contact
with me //
01:19:12.253 | ITP il (L) B | () He (...) says | He says //
- /] At Mk shud //ta | // he ever he never
01:19:20.154 AR | conglai not with that | contacted
A () () méiyé‘u (.. .)l(uh) the |
gén nage | employer employer
E I\E% (...) (e directly directly //
BRARIL guzhu contacted // | All the
#i zhijié all through | contact was
HAEE | lianxi intermediary | done
SRS | guo // oris nanny | through
B:Z& /) | dou shi to contact // | either the
tongguo intermediary
zhongjié or the nanny
huozhé /
shi
baomu
lai lianxi
de//
Excerpt 003a/19
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:20:41.298 | PCT1 TAE 44 & weéixin | WeChat WeChat
- 451/ LA ming name is name is
01:20:52.100 T {4 B shi [name] // [name] //
S (2 HD] [mingzi] | and WeChat | and
L7 L o /yiji number is WeChat
FEHIZEZYES | weixin | [number] /| number is
ﬂj () haoma Are or are [number] //
R LARBE | wei not he used | Is this his
552/ [haoma] | (...) WeChat? /
// shifou | WeChat
shi qi name and
shiyong | WeChat
de (...) number? //
weixin
ming
yiji
weixin
hao? //
01:20:52.302 | ITP So //is (...)
- the WeChat
01:21:05.254 name
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[name]- //

and WeChat
number
[number]
(uh) used by
you? //
01:21:05.278 | DF (uh)? // clarification
- What? // request
01:21:06.399 Sorry? //
01:21:06.903 | ITP Is the
- WeChat
01:21:09.600 name
[name]- //
01:21:09.860 | DF What- What negotiation
- mean of meaning
01:21:11.081 "[name]"? //
01:21:10.214 | DF (face)
01:21:10.994
01:21:11.855 | ITP What name? negotiation
- 1 of meaning
01:21:12.548
01:21:12.749 | DF (uh) “Tian”-
- “Tian”_
01:21:14.048 “Tian”- //
01:21:13.052 | ITP (uh) “Sky” //
- “The sky” //
01:21:14.769
01:21:13.709 | DF (face)
01:21:15.213
01:21:14.206 | DF Oh // yeah //
01:21:15.237
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Excerpt 003a/20

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression u ttergance Pinyin word translation ME tag
(B/E) translation
01:22:13.600 | PCT1 W4 /| name // Then // Then //
- CINEZ béigaorén | defendant | defendant
01:22:26.057 F1/ A [mingzi] // [nan;le] / 1[lname] /
N ni you you have ave you
gﬁf‘%i méiyou not have ever used
] shiyong use just the
-1/ gangcaini | now you WeChat
(..) L chéngrén | admitted- | account
G2 R[4 | de-//(.) | //(...)use | withthe
T W5 | shiyong WeChat name of
2 LK | weixin name [name] //
Rl m 12 | ming wei | [name] and the
%]j‘ﬁg/;[; [mingzi] WeChat mobile
G de we@ixin | account// | phone
N hao // yiji | and just number
ES E‘(J i gangcai now [number]
JEFE AT de [number] | you
BER?// [haomd] | mobile admitted
de shouji | phone just now to
haoma number contact
gén with relevant
xiangguan | relevant Chinese
de Chinese employers?
zhongguo | employers | /
guzhu conduct
jinxing contact? //
lianxi? //
01:22:26.153 | ITP L/ () // (hm) // (hm) //
01:22:26.639
01:22:27.201 | ITP So //
- defendant //
01:22:44.234 do you use
the WeChat
name //
[name] //
and the
mobile
number
[number] to
contact
with the
Chinese
employers?
1/
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01:22:44.802 | DF (uh) Yeah //
- I'm- I'm
01:22:49.852 contact
with- (uh)
// because |
just one-
only one- //
I'm have
WeChat //
01:22:50.956 | ITP Ju- Just negotiation
- one-? // of
01:22:52.379 meaning
01:22:51.052 | DF Yeah //
01:22:51.504
01:22:51.313 | ITP (face)
01:22:52.212
01:22:52.226 | ITP (face)
01:22:52.813
01:22:52.355 | DF Just only
- one /1
01:22:53.855 have
WeChat //
01:22:52.988 | ITP (face)
01:22:53.885
01:22:54.653 | ITP (uh) (...) negotiation
- Just- // of
01:22:57.201 What do meaning
you mean?
//
01:22:56.405 | ITP (face)
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01:22:57.111

01:22:57.111 | ITP (face)
01:22:57.910
01:22:57.552 | DF I just-//
- yeah // 1
01:23:01.153 just one
(..)
WeChat // 1
have one
WeChat //
01:23:00.600 | ITP Oh//OK// | (e)you// | Oh// OK | Oh/I OK//
- e FH // ta zhiyou | // (uh) Yes | he only has
01:23:04.399 fih U — yige //'he only | one
AN (L) WélX‘l{l have one WeChat
2y (...)hao// | WeChat account //
(-.)
account //
01:23:06.499 | ITP fit {#F— | ta zhiydou | He only He only
- ANpAE 1) yige has one has one
01:23:07.548 weixin // | WeChat // | WeChat
account //
Excerpt 003a/21
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:24:21.447 | PCT1 W4/ # | name // Then // Then //
- BN [# beigaorén | defendant | defendant
01:24:31.254 CAVE 25 [mingzi] [name] // [name] //
H(.) % // you have not have you
5 %%‘fc méiyou have (...) yourself or
e (...) canyu | participate | arranged
HAEES huozhé or arrange | [name] to
() B anpai [name] go to the
] Jee =08 [mingzi] (...)to Chinese
HH L (.)qu Chinese employers’
() HET zhongguo | employers | home and
N guzht there charge the
ZT I nali charge (...) | fees for
S ) shouqu himself the
Ol (...) ziji introduced | Indonesian
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jieshao de | girls’ women
nii haizi | relevant you
de fees? // introduced
xiangguan to them? //
feiyong?
/l
01:24:31.355 | ITP na 7/ @)/ (hm) // (hm) //
01:24:31.904
01:24:32.413 | ITP So //
- defendant
01:24:41.442 // did you
(...) ask
[name] to
collected
(...) the
fees from
the (...)
employers
in China?
//
01:24:42.206 | DF "Collect"? negotiation
- 1 of meaning
01:24:42.843
01:24:42.580 | DF (face)
01:24:43.292
01:24:43.292 | DF (face)
01:24:43.608
01:24:43.312 | ITP Did you
- arran-
01:24:52.014 Have you
arranged
[name] to
collect fees
(uh) from
the
Chinese
employers
for your
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girls? //

01:24:53.224 | DF (face)
01:24:54.610
01:24:53.355 | DF What- negotiation
- What- of meaning
01:24:55.470 What mean
about
"collect"?
/1
01:24:55.596 | ITP Did you
- (...) a-
01:24:57.501 arranged?
//
01:24:56.426 | PJ (face) salient
- silence
01:24:57.517 within
topics
01:24:57.573 | DF Arrange? // negotiation
- of meaning
01:24:58.117
01:24:58.201 | ITP [name] //
01:24:59.004
01:24:58.360 | PJ (face)
01:24:59.365
01:24:58.903 | DF Yeah? //
01:24:59.394
01:24:59.355 | ITP To (...) ask
- for money
01:25:06.341 // To get
the money
(...) from
the
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Chinese

employers
//
01:25:06.912 | DF (face)
01:25:08.004
01:25:07.211 | DF I give
- money to
01:25:08.936 [name] //
01:25:08.217 | ITP (face)
01:25:09.107
01:25:09.275 | ITP You give negotiation
- money to of meaning
01:25:10.807 [name]? //
01:25:09.321 | ITP (face)
01:25:10.259
01:25:10.259 | ITP (face)
01:25:11.066
01:25:10.302 | DF Yeah // 1
- give- //
01:25:11.706
01:25:11.009 | ITP Did you clarification
- ask [name] request
01:25:16.201 to (...) ask
for the
money
from the
employers?

1
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01:25:16.403 | DF (uh) // No
- // because
01:25:21.711 (uh) hm-

employer

know

about that

// And then

// (uh) 1

just (uh)

give about

the [name]

money //
01:25:18.107 | ITP (face) incongruent
- thread of
01:25:19.015 discourse
01:25:22.217 | ITP (face)
01:25:23.015
01:25:22.449 | ITP WE) [k | (e)ta (uh) // He (uh) He
- WA /4R | shud saysnot// | denied and
01:25:26.118 5/ Rehh- méiyou // | then //is stated that

L 4 ranhou /| he- he he needed

o shita-ta | needs to to give

T8 yao géi give money to

[mingzi] [name] [name] //
qgian // money //
Excerpt 003a/22
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:29:51.412 | DF I'm send to
- intermediary
01:29:54.800 // (uh) baby

sister //
01:29:55.504 | ITP You send negotiation
- whom? // of
01:29:57.104 meaning
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01:29:57.247 | DF I send to my
- friend //
01:29:59.947 baby sister
Indonesia //
01:29:58.711 | ITP (face)
01:29:59.621
01:29:59.758 | ITP (face)
01:30:00.249
01:30:00.149 | ITP (hm) //
01:30:01.000
Excerpt 003a/23
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:33:12.807 | PCT1 WA/ 5k | name// | Then// Then //
- R4 N | Jiuging just please | defendant
01:33:24.357 (47 B beigaorén | defendant | [name]//
Wi—F // [mingzi] [name] please
A mingque | clarify // clarify //
W | yixia // Then // Besides the
THIKN | fame /7 besides he | three
=753 | chale qi admitted admitted
SELAAME) | chéngrén | three facts | facts /
HEM | desanjié | apart other | among the
g5z | shishi nine facts | other nine //
R yiwai de among // have you
INEES qita de jit | defendant | contacted
e jié shishi | [name] the Chinese
. f e limian // have not employers
NKTUEE S beigaorén | have through
J7 AR [mingzi] through WeChat or
FHATHE | you WeChat any other
E méiyou etcetera channels? //
tongguo methods
weixin with
déng employers
fangshi conducted
gén guzhl
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01:33:14.151

01:33:15.495

jinxing
lianxi? //

contact? //

PJ (face)

01:33:25.128

01:33:36.311

incongruent
thread of
discourse

ITP So please
answer
directly
that
whether
you have
contact
directly
with the
Chinese
employers
in the
other nine
facts that
you
denied? //

01:33:36.816

01:33:42.720

DF I never
contact
directly
with-
with-
with-
with- with
the (...)
employer
Chinese //
I never
contact
directly //

01:33:42.706

01:33:43.697

ITP AN

//

ta bu
chéngren

/

He not
admit //

He does not
admit //

01:33:43.807

01:33:49.009

DF I never
contact
directly
without
another
person
introduce
with me

283




the first

time // I'm
never
contact
directly //
01:33:43.899 | ITP fib \¥% | ta conglai | He ever He never
- A H#E- /) | méiydu no directly- //
01:33:45.816 zhijie- // directly- //
01:33:44.549 | PJ (face) incongruent
- thread of
01:33:45.157 discourse
01:33:49.422 | ITP b \JZAE | ta cong He never | He never
- HiER e | méiyou directly contacted
01:33:51.918 FELZ ) | zhijie gén | with the
guzht employers | employers
lidnxi // contact// | directly //
01:33:51.604 | PCT1 W // () // (hm) // (hm) //
01:33:52.127
01:33:52.504 | PCT1 N beigaorén | Defendant | The
- [447] % [mingzi] [name] prosecutor
01:34:00.009 T Bk | guanyua about will prove
5[] 2 [ shangshu | above the falsity
b ) wenti question of the
EEETEXT e huida de answer’s defendant’s
RVF {VH xUjid xing | falsity // answer
FEHANIE | prosecutor | when
PEHIEFE | gongsurén | will when | presenting
H1FLLFE | jiang zai present the
/3iEsz /| chashi evidence | evidence //
zhéngju process to
de adequately
guochéng | prove //
zhong
yuyi
chongfén
zhéngshi
//
01:34:01.000 | ITP So // about
- the falsity
01:34:08.403 of your
(...) (uh)
confession
// tha- 1
will show
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you in

later
evidences
1
Excerpt 003a/24
Facial Original Word-for- Free
Timecode Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:41:45.636 | ATN ("E) 5= | (e)disan | (uh) The The third
- AN A R | g€ wenti third question //
01:41:57.704 WREREN B shini gén | questionis | have you
4y )/ B yin ni you with used any
2 FL i zhongji¢ // | Indonesia | other way
Jkls;f & huozhé shi | n to contact
= shud intermedia | with the
ENERT | zhexie ry//oris | Indonesia
FTAEEL | zhongguod | say these | n
R2ZHN) | guzhu// Chinese intermedia
A5 ¥4 | chale employers | ry or
T yong // besides | Chinese
- T weixin using employers
v lidnxi zhi | WeChat 2/
E?é”%ﬁﬁ wai // ni contact
B/ you apart //
méiyou you have
tongguo not have
qita de- through
nage- other-
lianxi that-
fangshi contact
lidnxi? // method
contact? //
01:41:57.543 | ITP (hm) // So
- // did you
01:42:07.109 contact
with the
Indonesia
n
intermedia
ry
</inderme
diatery/>
or the
Chinese
employers
- (uh) //
01:42:08.526 | ITP throu- (uh)
- besides
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01:42:10.399 WeChat?
//
01:42:11.265 | DF (hm) clarification
- Sorry? // request
01:42:12.267
01:42:11.762 | DF (face)
01:42:12.306
01:42:12.306 | DF (face)
01:42:12.863
01:42:12.500 | ITP So // you
- use the
01:42:24.695 WeChat to
contact
with the
Indonesia
n (uh) in-
intermedia
ry
</inderme
diatery/>
and
Chinese
employers
// but did
you use
other
contact
(-..) (uh)
ways? //
01:42:23.399 | DF No //
01:42:24.110
01:42:24.788 | ITP No?//OK | méiyou// | No?//OK | No? // OK
- 11 1 //No // //No //
01:42:26.051
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Excerpt 003a/25

Facial Original Word-for- Free
Timecode Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:46:57.034 | PJ #4145 | name //ni | Then // Then // in
- 2 RifER | zhigidn you before | your
01:47:16.405 s TB iy | Zai l(lluidé when previous
g e | WO de answering | answer to
71,2?;;5 weéntide | my my
. shihou /| question question //
I~ // 1] ni dui time / you | you had
PRI 1/ zhége- // | to this-// objections
X HEM) | [ké] ni [cough] to other
$845 // % | rénwéi// | youthink | accusations
BAEZ W, | duiqgita // to other | // That is to
(9 /7 T4 de accusations | say //
e zhikong // | // you have | Concerning
Bt s ni shi you | objections | the other
Ez\jj " | yijiande |//Then// | nine
IRV | 1 name // you mainly | criminal
XSUHHR | ni zhityao | think- //is | facts that
AR | shi say // these | you do not
B5// fip | rénwéi- // | nine admit //
444 | shishud /| accused you are not
XA T zhé jiti jié | criminal related to
xAMVE zhikong facts // so- | those
o1 4 | de fanzui | called business
AR | spishi// | introduce | involved /
() // T2 | suswei de | this order- | but the
A /| jieshao this involved
HRWER | zhége business is | women did
W47 | danzi- not yours // | come to
W &3R5 | zhege but others’ | you for
3 | shengyi // But help // Is
%[fé l/i/% bashini | involved | that so? /
g | d€// €rshi | case
ARIEM | arén de // | women
32 // danshi came to
sheande | you//
nlizi men | make you
you hui help // 1s
zhdodao that so? //
ni// rang
ni
bangmang
// shi
bushi
zhéyang
de? //
01:47:17.094 | ITP So // you
- said // in
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01:47:28.025 the other

nine facts

// that the

business

was not

you // It's

others' //

but they

will come

to find

you to

ask for

help // Is

that so? //
01:47:28.387 | DF Yeah //
01:47:28.810
01:47:29.103 | ITP Jx: N shi de// Yes // Yes //
01:47:29.594
01:47:30.301 | PJ 54 /) #R | name // ni | Then / Then // did
- HEA you you have you help?
01:47:32.456 (..) i méiyou not have /

g2 // (...) (...)

bangmang | helped? //
ne? //

01:47:32.913 | ITP So // did
- you
01:47:33.859 helped? //
01:47:34.405 | DF Help- clarification
- help request
01:47:35.258 who? //
01:47:35.612 | ITP Did you
- helped
01:47:36.801 them? //
01:47:37.603 | DF Help (uh) clarification
- who? // request
01:47:38.698
01:47:39.206 | ITP The nine-
- // Other
01:47:41.206 nine facts

/!
01:47:41.844 | DF Un- Un- negotiation
- Un- Un-
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01:47:43.655 Under of meaning

nine? //
01:47:42.758 | DF (face)
01:47:43.857
01:47:43.857 | DF (face)
01:47:44.259
01:47:44.120 | ITP The- The
- facts that
01:47:49.500 you don't

admit //

those

were

done by

you //

other

people's

business

// Did you

helped? //
01:47:49.706 | DF (uh) //
01:47:50.215
01:47:50.110 | PJ (face) salient
- silence
01:47:50.558 within

topics

01:47:50.905 | DF Some
- help //
01:47:52.146 some no

/1
01:47:52.569 | ITP HLAHH | youxie Some have | I only
- /) & eyt | youbang | helped // helped
01:47:54.206 4/ // youxie¢ | Somenot | some of

méiyéu // | have // them // For
others // 1
did not //
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01:47:53.635 | PJ e // (n) // (hm) // (hm) //
01:47:53.984
01:47:53.655 | PJ (face)
01:47:54.504
Excerpt 003a/26
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:48:15.586 | DF I ask with
- [name] //
01:48:18.698 And then

// 'You can

help

about this

one? //
01:48:16.706 | ITP Oh // Oh
- /1
01:48:17.275
01:48:19.413 | ITP Can you negotiation
- help with of meaning
01:48:20.913 this one?

//
01:48:20.215 | DF Yeah //
- (uh) //
01:48:21.051
01:48:21.293 | ITP filie] [4% | ta wen He asked He asked
- 1// (W) | [mingzi] // | [name] // [name] if
01:48:23.706 “REEA (e) ninéng | (uh) “You | he could

a3 pe0x | DUNENE can not help //

ReE 2 - . o o

/) bangmang? | can help?

1 1/

01:48:24.504 | PJ (face) incongruent
- thread of
01:48:25.259 discourse
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01:48:28.094 | PJ ["Z%] /RWr | [ké] niting | [cough] [cough] clarification
- JE-WrE | qing- ting You listen | Listen request
01:48:52.241 sy | 9mgehd wo | clear- carefully
51 /16 /) de weénti // | listen to my
W) a//name// | clearly my | question //
o or 1 o | jitshishud | question// | Thatis to
IELE / R 17 i dui (ah) // say // you
XS RN | shean de Then // have
HEIUHT | gita jitijié | justissay | objections
B | shishiydou | //youto against the
TLHWE // | yijian de involved other nine
it /) ma // ni yé- | case other | criminal
SR dangran// | nine facts facts
k] p.i yeé have involved
e jidngdao // | objections | in the case
jTjE(E /)/ jTL jitshi // jin | // You // You also
™) ié () also- // of | mentioned
FARIE. | bushini de | course / that they
T // #HY4 | danzi // you also are not
F /) A& | xiangdanyu | mentioned | your
REE 7S //bushini | //justis// | business //
SR /) de shéngyi ninq (...) However
\ ;{;b e // danshi// | notis your | //these
R zhéxig orders // Indonesian
LT 11| shean de equals to // | women
Bt // B | nlizi //jin | not your involved
BEJETEL | shi// business // | in the case
W)+ yindunixiya | But / did come
())& | de nlizi (...) | these to you to
3 1R ii/ ‘hui Vzhéo involved /s/ezk gelp
N ao ni case nd you
/T{j’j{gifﬁ‘ bangmang | women// | also state
A by gigavnggal_ /I | justis// ' just now //
y¢ shud | Indonesian | you
I | /) youxie women helped
H 4 | youll (..)/ some of
/AR | youxie would find | them //
Fa-y /) | méiydu // you help // | For those
TRE/EA name // you | Justnow // | you
H 12 ﬁhéo nir yqlcll a/l/lso lﬁelpe(? (/1/
angmang | sai ow di
4 de //nishi | some have | you help
zénme // some not | them? //
bangmang | have //
de? // Then //
have found
you help //
you are
how help?
1/
01:48:52.793 | ITP So //
- please ask
01:49:07.301 (...) to-
(uh) a-
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answer us
// that
how did
you a-
helped
those
women //
(uh) that-
(...) that
you says
// you has
help some
of them //
but some
of them //
you didn't
help //

01:49:06.706

01:49:19.301

DF

Yeah // 1-
I- I- T help
// (uh)
The first
time is // 1
ask with
[name] //
[name]
can help
about
give
about the
work for
them // If
[name]
cannot
help // 1
cannot
help //

Excerpt 003a/27

Timecode

Participant

Facial
expression
(B/E)

Original
utterance

Pinyin

‘Word-for-
word
translation

Free
translation

ME tag

01:51:02.892

01:51:20.266

PJ

Mo 1 #ets
A () [#
T/
b REER
TER FERE
ULiE2E // b
ik // k-
IRAEME— 3%
SRR

name //
beigaorén
()
[mingzi]
// shishi
shang //
ni dao
xianzai
méi
xiang

Then //
defendant
(...)
[name] //
in fact //
you till
now not
to the
court say
clearly //

Defendant
[name] //
actually //
so far you
still have
not made
it clear //
besides
fact
number

incongruent
thread of
discourse,

clarification
request
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—3 /1 I\
RRAE R
= AR
WL //
WA S
DUONEFS
LT /AR
FIAEE A
LI 2E /) TR
JUHTERIRE
eV JIN
R —
KAWEH
/

fating
shud
gingcht
// bira
shuo //
ni-
xianzai
wéiyl
méi
zhéngyi
de shi di
y1jié // di
ba jié //
hé di shi
er jié // ni
shi méi
yijian de
//'yé& jiu
méiyou
zhengyi
de//
shéngyu
de jiu jié
// ni dao
xianzai
méiyou
shud
gingchu
// nd ji jié
gén ni
you
guanxi //
nd ji jié
gén ni y1
didan
guanxi yé
méiyou //

for
example //
you- now
only no
objection
is the first
section //
the eight
section //
and the
twelve
section //
you do
not have
objection
// also just
no dispute
// The
remaining
nine
sections //
you till
now not
say
clearly //
which
sections
with you
have
relation //
which
sections
with you a
bit
relation
yet not //

one // fact
number
eight //
and fact
number
twelve //
that you
have no
objections
// for the
other nine
// which
of them
are related
to you //
and which
of them
are not //

01:51:04.807 | PJ (face)
01:51:05.156
01:51:05.156 | PJ (face)
01:51:05.510
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Excerpt 003a/28

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression ut tergance Pinyin word translation ME tag
(B/E) translation
01:53:23.793 | PJ Wl name // Then // Then //
- FF-// 3,k | you about- // concerning
01:53:57.801 AT 2 guanyu- // | we still the
v [1%] 15 women revolve accused
e LZI°M | hai shi around facts // as
PRSI | s h
N weirdo [cough] you
e [ké] accused mentioned
AV // | zhikong | facts // (ah) | just now /
RWIA | deshishi | / Then// | apart from
Fiti- BhBhise: | //al/ justis say | the three
R /) name // is // you admitted
S /) jiu s_hi ‘ just now facts that
G shuo shi // | also one you have
; A ni gangcai | after no
—E yé lu- another objections
MEHF | fulaxixy | said //just | against //
BUHIBLAN /7| shusdao / | is say // among the
et jiu shi except for | other nine
e EM /| shud // that three // to some
FEAR i 4/ | chile you think of them
fr— i nage san no you more
ey o | J€0T controversy | or le§s
- - rénwéi apart // provided
’J\;jﬁm' 4 méiyou other nine | some help
ﬁ:ﬁ /" zhéngyi facts and
LKA /)| de yiwai // | among // charged
Wt 7 qita jiti jié | notis say // | certain
— R g) // | shishi you a bit fees // Can
(.) WEL T li‘miém ‘// ‘ thing not you think
— e FR ] // bing bushi | did // You- | it through
%B/Z /; i shud /ni | Rather-// | and make
- E_ yididn some have | it clear for
L= 11 ‘{jg shiqing // some not | which of
[y // TR méiyou have // also | them you
U] zud // ni- | provided helped and
B/ AW | érshi-// | somehelp | charged
BT // | youxié I1(...) fees and
IR Ak BRAR you // charged which of
HAZAM yé}}xivé some fees | them you
. méiyou // | // Then // have
MR L FRAR - : ) ,
#E . y¢ tigong | justthis-// | nothing to
9%’% le yixie specific /| do with? /
ﬂgf&ﬁ [f1//"| bangzhui // | which you
EAMMREE | () have
AREREVE | shouql le | participated
I SIE VIXi€ in // have
E sk | felyong// | charged
/] name // fees //
jiu zheé- /| which with
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juti de // you have
naxié ni connection
you canyu | // which
de /ydu | with youa
shouqu bit relation
feiyong le | also not
// naxie have // this
gén ni you | you can not
guanxi de | can think
// naxig clearly //
génniyl | and make it
didn say clear?
guanxiyé |/
méiyou de
// zhége ni
néng
bunéng
xidng
gingchu //
hé ba ta
shud
gingchu?
1
01:53:54.853 | ITP ne 7/ (m) // (hm) // (hm) //
01:53:55.422
01:53:58.017 | ITP ne 7/ (m) // (hm) // (hm) //
01:53:58.491
01:53:58.698 | ITP So // (uh)
- that in- //
01:54:06.715 We- We are
discussing
the other
nine facts
that you
don't- //
01:54:06.858 | DF I don't
- know //
01:54:07.611
01:54:07.000 | ITP That you
- don't admit
01:54:09.103 1/
01:54:08.982 | DF Yeah // 1
- don't admit
01:54:10.293 1/
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01:54:09.697

01:54:10.162

ITP

Yes //

01:54:10.405

01:54:24.655

ITP

So //
please- //
(uh) that
you said //
some of
them you
helped //
and some
of them you
didn't //
(uh) So //
please tell
us what did
you helped
in some of
these //
Wha-
What's the
specifi-
specific
help you
have did //

01:54:25.008

01:54:27.448

DF

Oh // this- //
like- (uh) //

01:54:29.301

01:54:31.175

DF

01:54:29.854

01:54:30.354

PJ (face)

I'm help
about
before is-
(uh) //

01:54:32.301

01:54:34.017

DF

salient
silence
within
topics

[name] //
Number
one //

01:54:34.103

01:54:35.301

ITP

Number
(...) one-//

01:54:35.293

DF

Number
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01:54:35.911 one //
01:54:35.809 | PJ (face)
01:54:36.460
01:54:36.198 | ITP (uh) The
- other nine //
01:54:37.603
01:54:37.953 | DF Other nine-
- //
01:54:38.508
01:54:38.206 | ITP Besides- //
- yeah // one
01:54:40.576 // eight //
and twelve
//
01:54:38.706 | DF O-Oh//
01:54:39.603
01:54:39.101 | PJ (face) salient
- silence
01:54:39.758 within
topics
01:54:39.908 | PJ (face)
01:54:40.521
01:54:40.387 | PJ 4 //IX | name // Then // like | Then // let
- FE // 2 zheéyang a | this (ah)// | me
01:54:46.000 TR/ // xian first interrupt //
AR H ) daduan y1 | interrupta | This
i xia // bit / Today | morning //
ol jintian morning due to the
Y zaoshang | because of | time
A-[%1/ | yinwei time limitation-
shijian relation // /!
guanxi// | then-
name- [cough] //
[ké] //
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01:54:42.103 | ITP #1/
01:54:42.500
01:54:44.008 | ITP e // (m) // (hm) // (hm) //
01:54:44.431
01:54:47.603 | PJ XFE// 4 | zhéyang // | Like this / | Defendant
- CINEZ béigaorén | defendant [name] //
01:54:55.500 EAVAS [I}l‘lr.llgzi] //'| [name] // about_ this
S . | nijiang You make | question //
zhege this you think
PR () B . . :
o weénti- ni | question- it through
SUFEVR 1| () sikio | You(...) | and
T /IR | hio yihou | think it explain to
BRI | // xiawii // | through the court
JE () 1E ni afterward // | in the
Hi/Ni5i R 4/ | mingque | afternoon // | afternoon
xiang you clearly | //
fating (...) | to the court
zuochii gé | (...) make
shuoming | an
// explanation
//
01:54:51.315 | PJ (face)
01:54:51.954
01:54:51.954 | PJ (face)
01:54:52.708
01:54:56.008 | ITP W 7/ (n) // (hm) // (hm) //
01:54:56.551
01:54:57.301 | ITP So // due to
- time are
01:55:10.508 limited //
(uh) so //
please
consider
this i- this
question
(uh) clearly
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// And- (uh)

And then //
we will
discuss
again in the
afternoon-
at the
afternoon
(...) in the
court //
01:55:02.855 | DF Yeah //
01:55:03.300
01:55:08.698 | DF Yeah //
01:55:09.206
01:55:09.679 | DF Yeah //
01:55:10.136
Case 003b
Excerpt 003b/1
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:01:47.970 | DF Number incongruent
- one // thread of
00:01:48.580 discourse
00:01:48.702 | ITP Number- //
00:01:49.277
00:01:49.540 | ITP OK-//
00:01:49.971
00:01:50.622 | ITP One // Not negotiation
- number of meaning
00:01:53.810 one // eight
and twelve
/!
00:01:50.693 | DF Another? // negotiation
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00:01:51.300 of meaning
00:01:53.510 | DF No //No //
- (uh) (uh)
00:01:55.200 (uh) (uh) //
00:01:54.303 | PJ (face) salient
- silence
00:01:54.913 within
topics

00:01:54.360 | ITP The others negotiation
- / of meaning
00:01:55.211
00:01:55.360 | DF Ano- Ano-
- Another is-
00:01:57.010 (uh) //
00:01:58.018 | DF Just this
- one //
00:02:00.510 Number-

(..)

Number

three //
00:01:58.465 | PJ (face)
00:01:58.854
00:02:00.800 | ITP Number
- three //
00:02:01.561
00:02:01.640 | DF The name
- is [name] //
00:02:02.750
00:02:03.160 | ITP ("E) 5= | (e)disan | (uh) Number
- T B - | xiang Number three //
00:02:06.054 ) // limian de- | three

(e)// within-
(uh) //

00:02:06.910 | ITP [45] ("B) | [mingzi] [name] [name]
- (45 // (e) (uh) [name] //
00:02:10.000 [mingzi] [name] //
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1/

00:02:07.097 | DF OK //
00:02:07.541
00:02:09.100 | DF No //No //
- No //
00:02:10.700 [name]
[name] //
00:02:11.100 | ITP [ 7] |, [mingzi] 6 | [name] Oh | [name] in
- // [4%] in | [mingzi] // [name] fact
00:02:18.020 the [4 7] /! in the Number
1 (WE) 4 [mingzi]- | [name]-// | three //
. /1 (e) di (uh)
SR |
L san xiang | Number
1 [47] limian de | three
1 [mingzi] | within
// [name] //
Excerpt 003b/2
. Word-for-
Facial Original word Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin . . ME tag
utterance translatio | translation
(B/E) n
00:03:19.524 | PJ Fi[ /X name // Then // Then // the
- = N7 | béigaorén | defendant | defendant
00:03:22.005 Tix44- | gangeai justnow | said just
(%] // shuo le said this | now this
zhéme much- much- //
duo- [ké] | [cough] //
/
00:03:22.658 | PJ Pt T iX 4% | shudle said this | defenses //
- yif e W, // | Zzhéme dud | much Interpreter
00:03:25.934 M- A bianjié defense // please-
- B yijian // opinions | //
N ni- qing /' You-
A gong- Please
nage- prosecu-
fanyi that-
rényuan- // | translatio
n stuff- //
00:03:26.187 | ITP e // () // (hm) // (hm) //
00:03:26.408
00:03:26.658 | PJ #PE— Pth | fanyi yixia | translate | interpret clarification
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00:03:28.350

B AERIL
(S =95Y/

ta daodi
shi bidoda
shénme
yisi? //

a bit he
on earth
is
expressin
g what
meaning
1

his
meaning //

request

00:03:29.579

00:03:43.333

ITP

So // (uh)
you just
said that
[name] (uh)
wan- need
money to
send back to
Indonesia //
and you
helped her
to find a job
in- to- (uh)
to stay in
China //
right? //

00:03:37.621

00:03:38.400

PJ (face)

00:03:39.438

00:03:39.901

PJ (face)

00:03:43.264

00:03:44.086

DF

Yeah // Yeah
/!

00:03:44.288

00:03:53.644

DF

Just- Just-
Just that- // 1
just- (uh)
said- // (uh)
I just said
with- (uh) //
I- T ask with
[name] (uh)
can help
this girl or
not // and
then [name]
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said //
"Yeah // 1
can" // and
then- (uh) //

00:03:49.497 | PJ (face)
00:03:50.302
00:03:50.306 | PJ (face)
00:03:51.204
00:03:54.504 | DF she helped
- about
00:03:56.466 [name]
working //
00:03:57.336 | ITP OK //
00:03:57.485
00:03:57.975 | ITP B) [#7] | (e (uh) [name]
- IhEFAE. | [mingzi] [name] needs
00:04:12.569 SEFLL )/ ta xiiyao she needs | money //
PN 7ai- xliyao | at-needs | so she
f ) qian// money // | stayed in
L7 ranhow/ | then// | Chinato
(2) Fr LAfts lin zai stat in work //
-// AL/ | zhong-// | Chi-// The
It B 1 (e) suoyi (uh) so defendant
TAE /)8R ta- // she- // helped her
5 /) M- yinci//ta | Therefore | //
DY I lin zai // she
M- [445] zhonggud | stayed in
I/ (98) SR gongzuo// | China
) ranhow/ | work //
(A8 | e () Then //
A #- 7 | beigao rén | he- (uh)
Bt // wen- defendant
[mingzi]// | asked-
(e) ranhou | [name] //
[mingzi] (uh) then
jit nage- [name]
bang- just that-
bangzhu hel-
ta// helped
her //

303




00:04:16.796 | PJ (face)
00:04:17.296
00:04:19.090 | PJ XA | zhege This The incongruent
- N\ GG % | wenti question | defendant | thread of
00:04:28.292 A A 298 b}i:ig}élto rén | defendant Enalnzie] discourse
o shizhong | never ailed to
x gg?%% méiyou answered | answer the
e huida clearly / | question
=PNES gingcht// | then from the
F1/EAN | na forget it / | beginning
AN jiusuanle// | Then // to the end
["%] ¥E4 0, | name// defendant | // then
i AR | béigao // [name] | forget it //
B // rén// //'have a | Defendant
[mingzi]// | legal // there is a
you gé regu- law that
falii gui- | [cough] | must need
[hai] fali | law must | to be
bixil yao to you clarified to
xiang ni clarify // | you//
shi ming//
00:04:24.177 | PJ (face)
00:04:25.109
00:04:29.300 | PJ e E zai In China | In China /
- zhonggud/ | //
00:04:29.898 /
00:04:31.110 | PJ ("E) R | (e) (uh) Chinese
- AR /) zhongguo | Chinese | laws/
00:04:32.155 de falii // laws //
00:04:33.100 | PJ SHFARgE 4 | dulya ni to you concerning
- NIFIAGERS | beigaorén | defendant | your
00:04:34.910 RE /) derénzui | ’s confession
taidu // confessio | attitude as
n attitude | a
1 defendant
1
00:04:36.015 | PJ REMH— | shiyao isneeded | will make
- Ao E—A~ | zuochliyl | makea- |a
00:04:38.972 PE- AL ge-shiyl |isa judgement
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PR 1/ gé ping- | judgemen | //
yao zuo ts- need
cha to make
pingjia de | judgemen
// ts //
00:04:40.452 | PJ INIERSEIF | rénzui Confessio | Your
- 5 RF 4% | taiddu hdo | nattitude | confession
00:04:43.900 S ATk | Yubu hdo | goodand | attitude is
B/ zhijie not good | related to
guanxi directly you
dao duini | related to | sentencing
de your !/
liangxing | sentencin
/ g/l
00:04:44.470 | PJ T BEREE | xiwangni | Hope you | Hope you
- e /) yao kiolii | need can
00:04:45.520 qingchti /| consider | consider
clearly // | this
thoroughly
/1
00:04:47.552 | ITP So//1
- would like
00:05:06.310 to make
clear to you
// that (uh)
in China //
(uh) you
have- you
should have
a good (uh)
attitude
towards
confe- (uh)
confession
// It's- It's
related to
your
sentencing
//'so // you
should
answer
clearly and
truthfully to
us //
00:04:51.835 | DF (hm) //
00:04:52.342
00:05:01.848 | DF (hm) //
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00:05:02.170

00:05:04.330 | DF Yeah //
00:05:04.810
00:05:05.200 | PJ (face)
00:05:06.700
00:05:06.385 | DF Yeah //
00:05:06.720
00:05:07.560 | DF Yeah //
00:05:07.910
00:05:09.660 | ITP OK //
00:05:10.080
Excerpt 003b/3
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:45:43.373 | DF OK // from-
- from- // (uh)
00:45:55.806 I'm clearly //
from WeChat
contents //
it's- it's- (uh)
// before //
I'm already
deleted about
that // I'm
already
delete // I'm
already
deleted about
the- my- my-
my WeChat
/
00:45:54.582 | ITP You deleted- negotiation
- / of
00:45:55.510 meaning
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00:45:56.000

00:45:56.582

DF

Delete //

00:45:56.597

00:45:57.223

ITP

Delete? //

negotiation
of
meaning

00:45:56.904

00:45:57.305

ITP (face)

00:45:57.000

00:46:31.626

DF

(uh) Delete //
because (uh)
it's very full
in the my-
my- my
mobile
phone //
Samsung //
about that //
And all
conversation-
(...)all
conver- (uh)
conversation
// me with
another
person // or
[name] with
another
person //
already
deleted about
that // But in
the fact // 1
told with you
about- about
that // And
then //
number-
number
second / my
girl // the-
the first (...)
girl is [name]
// have about
the bank of
card // ICBC
// In the- On
the transcript
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// (uh) said

(uh) have
ICBC //
right? //
Excerpt 003b/4
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:47:08.612 | DF She first
- time come
00:47:10.000 in China //
00:47:10.821 | ITP She- //
00:47:11.469
00:47:11.612 | DF [name] //
00:47:12.373
00:47:13.806 | ITP [name]? // clarification
- request
00:47:14.605
00:47:15.209 | DF OK // in the
- transcript-
00:47:23.629 in the
transcript //
(uh) the
man told
about the-
// Thave a
bank of
card // the
name of
[name] //
00:47:17.593 | ITP (face)
00:47:18.636
00:47:19.877 | ITP (face)
00:47:20.903
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00:47:24.418 | ITP (hm) //
- Yeah //
00:47:25.418
00:47:25.209 | DF Yeah // this
- [name] is
00:47:28.983 the first my
girl come
to China //
00:47:27.491 | ITP (face)
00:47:28.796
00:47:28.864 | ITP (face)
00:47:30.390
00:47:29.612 | ITP First your clarification
- girl from request
00:47:31.612 China-? //
00:47:30.612 | DF First my
- girl come
00:47:32.223 in China //
Excerpt 003b/5
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:03:15.389 | PJ 4 /4 | name // Then // Defendant
- N [# béi’gaor.én defendant | [name] //
01:03:19.398 F10 Rt [mlvngZ}] [name]// | do you
AN // ni dui you to haye any
ISR gongsurén | prosecutor | objection
{j?ﬁ’]ﬁéﬂ chiishi de | presented | against this
ﬁi}%ﬁﬁ zhe zu this set of | set of
ABI /) zhéngju evidence | evidence
you have what | presented
shénme objection? | by the
yijian? // | // prosecutor?

1

309




01:03:19.885

01:03:26.301

ITP

So //
defendant
[name] //
what (uh)
opinions
do you
have
according
to these
sets of
evidence?
/

01:03:26.301

01:03:36.389

DF

Have some
(uh) (uh) #
words //
(uh) is not
same with
the real
and the
fact //
Have (uh)
some
about the
according
what what
is not
same like
in the fact
/!

01:03:37.301

01:03:38.186

ITP

The-? //

clarification
request

01:03:38.982

01:03:41.389

DF

The some
of words is
not- //

01:03:41.045

01:03:41.596

ITP (face)

01:03:41.088

01:03:42.187

ITP

Some of
what? //

clarification
request

01:03:41.609

01:03:42.007

ITP (face)
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01:03:42.000 | DF (uh) Some
- of the (...)
01:03:46.567 this one //

you (...)

translate to

me //
01:03:46.504 | ITP (ahem) //
01:03:47.035
01:03:46.911 | DF It- It's not
- same like-
01:03:49.911 (uh) about

the in fact

//
01:03:50.097 | ITP W //f5— | 6/ ydu Oh // have | Oh// some
- s RORER. | yixie shi | some are | of them are
01:03:52.911 JREgsz A | bugeén- not with- | not true /

ey geén shishi | with truth

bufa // not meet //

01:03:52.602 | DF Some the
- words //
01:03:53.814 Yeah //
01:03:53.593 | ITP H-H— |you-ySu | Have- Some parts
- s (IE) yixie- (¢) | Have are not true
01:03:57.398 AA- 1E nage- some- /

e huayt gén | (uh) that-

o shishi words
AR T afay | with truth
not meet //
Excerpt 003b/6
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:06:07.605 | DF And then
- she go to
01:06:09.789 (uh)

employer //

right? //
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01:06:09.406 | ITP (face)
01:06:10.609
01:06:10.105 | ITP She go- // negotiation
- of meaning
01:06:11.009
01:06:10.596 | DF She go to
- employer-
01:06:12.701 // house of
employer //
01:06:10.626 | ITP (face)
01:06:11.516
01:06:12.394 | ITP Employer? negotiation
- 1 of meaning
01:06:13.403
01:06:13.105 | DF (uh) // But
- just few
01:06:20.528 (...) few
week (uh)
// she stay
// and then
// after that
// she go
back to
Indonesia //
01:06:21.192 | DF And then //
- (uh) I'm
01:06:26.201 not get
lucky
money for
employer
give me the
money //
01:06:27.009 | ITP Oh // You
- mean // she
01:06:32.487 signed the
contract
and worked
a fe- few
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days // then

// she go
back // you
didn't get
money? //

01:06:29.201 | PJ (face)

01:06:30.004

01:06:31.504 | PJ (face)

01:06:32.504

01:06:32.605 | DF Yes //

01:06:33.221

01:06:33.211 | ITP (uh)

- [name]- //

01:06:34.307

01:06:33.509 | DF And then //

- I'm- I'm-

01:06:36.403 I'm not get
about the
money for
employer //

01:06:36.807 | ITP OK //(ME) | (e) OK//(uh) | OK//

- (4] [mingzi] [name]’s concerning

01:07:02.141 XA 2 A de zhége this case the

" anjian within // criminal

%‘Zﬁ'i// ;@}E) limian // (uh) fact
[EI 7] (e) [name] she | involving
- () ﬁ’@, [mingzi] was- (uh) [name] //
fErp- il | 3 shi- (e) | shewasin | after she
kEZ | ta zai Chi- She came to
J5 // 1T.- /£ | zhong-ta | came to China //
BT | guolai China after | she worked
T LR zhonggud | // work-in | inthe
=y zhthou // employer’s | employer’s
”}E[E] H g gong-zai | home house for
"? - OF) gu zhti jia | worked several
B [EE e gongzuo several days //
TG | lejitian// | days/ Afterward
// i | ranhou /| Then // just | // she
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7&- (WE) #% | jit hui- (e) | return- (uh) | returned to
2 N\ N fanhui yin | returned to | Indonesia //
B, nile // Indonesia // | The
ZE;{?Z;: % ranhou// | Then //he | defendant
(LT ta from it did not
: congzhong | was- (uh) receive any
(E) e // shi- (e) Defendant | money //
(E) E45 béigaorén | from it did | neither
JEFE ML | congzhong | not (uh) from the
B4 44T | shi received woman nor
AT %% // méiyou (e) | any (uh) from the
dédao money // employer //
rénhé de (uh)
(e) qian // | including
(e) baokuo | employer
guzhtiyé | also did not
méiyou give him
géita any money
rénhé de /
qian //
01:07:02.605 | DF OK // for
- [name] //
01:07:07.131 and then //
(uh)
another girl
// another-
/1
01:07:06.297 | PJ XA/ 3 | zhége- // This- // Listen incongruent
- i) iy | bd wentia | make carefully to | thread of
01:07:08.721 TERE ting question the discourse
gingchti// | (ah) listen | question //
clearly //
01:07:07.157 | PJ (face)
01:07:08.051
01:07:09.807 | ITP So- //
01:07:10.432
01:07:09.894 | PJ WAE // A | xianzai// | Now //not | Now // we
- Hil4k*t | bushirang | islet youto | do not need
01:07:25.499 HY AT ni dui fact to hear
N §hish1’ conduct a your
/xR jinxing defense // defense
‘ yige This we do | against
A~ 220 bianjié // not want to | facts / You
T/ B&- zhege listen // have been
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A 24 | women Already- given
(...) 74rit | buydo ting | Before enough
Wi Fis le // already opportunity
WY y?jring—' (...) to express
7E ) B qianmian adequately your
o yijing (...) | letyou opinions in
i ‘/ /B chongfén | express previous
YN rang ni opinions // | sessions //
/NIFIEHE | fabido Now // just | What we
/] SHIEYE yijian le / | is say // to need now
=M/ xianzai// | prosecutor | is your
r / jiu shi presented opinions
gjﬁ{; ;; shuo // evidence // | against the
o zhéndui to three
#D% I E gongsurén | evidence’s | natures of
SEME/I R | chashide | three the
WRTE // M- | zhengju // | natures /| evidence
["Z] M4 | dui you have presented
VEM //$&  | zhéngju de | what by the
AR = san xing ni | opinions // | prosecutor
W,/ you For // namely //
shénme example // | authenticity
yijian // authenticity | // relevance
bira shué | // relevance | // and
// zhénshi | // and- legality //
xing // [cough]
guanlian and legality
xing // hé- | // propose
[ké] hé your
héfa xing | opinions //
// tichii ni
de yijian //
01:07:25.721 | ITP So //it's
- not about
01:07:47.499 your
defense

against the-
the facts //
but the- we
are asking
you about
the
evidence
showed to
you // Do
you have
some
opinions
about its
three
natures //
which are
its (uh)
truthfulness
/] its
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relevance //
and its (uh)
legitimacy
</legiticy/>
//

01:07:48.105

01:07:48.926

DF

What? /
Sorry? //

clarification
request

01:07:49.701

01:07:56.105

ITP

That means
you- // Do
you have
some
opinions of
the- (uh)
opi- (uh)
evidence
showed to
you? //

01:07:56.605

01:08:11.201

DF

(uh) Yeah //
about (uh)
this one- in
the- in the-
the
transcript //
have some
a- a-
according
words like
[name] //
some like
a- another
girls (uh)
were- (uh)
come-
come to
China for
me // but
the girl is
not for me

1

01:08:03.402

01:08:04.416

ITP (face)

incongruent
thread of
discourse

01:08:04.422

01:08:05.414

ITP (face)
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01:08:10.605

01:08:15.450

ITP

Not the-
Not those
(...) facts //
but the- //
How about
the
evidence?
//

clarification
request

01:08:15.711

01:08:16.335

DF

(hm)- //

01:08:16.224

01:08:25.605

ITP

Evidence //
that about
the- the
records //
the trans-
the- the
other
things //
the- mobile
phones //
the (uh)
accounts //

01:08:25.894

01:08:32.913

DF

(uh) No //
(uh) # (uh)
I just use
about the
one- one
mobile
phone //
not use a-
another
mobile
phone //

01:08:33.903

01:08:35.134

ITP

You just-?
/1

clarification
request

01:08:35.509

01:08:36.826

DF

Use the one
mobile
phone //

01:08:36.605

01:08:40.605

ITP

Use the one
mobile
phone? //

ta zhi
yong guo
y1bu

Use the one
mobile
phone? //
OK // He

Use the one
mobile
phone? //
OK // He
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OK // At} | shouji // only used only used

FH 3ok — 348 one mobile | one mobile

FHL Y/ phone // phone //
01:08:37.903 | DF Yeah // I'm
- not u- use
01:08:39.921 another

mobile

phone //
01:08:43.009 | PJ &2 // m)?// (hm)? // (hm)? // clarification
- request
01:08:43.615
01:08:44.394 | ITP fih- fh it // | ta- tashud | He- He His only
- Hewkts |/ qita says // objection is
01:08:47.797 =/ B méiyou other no that he only

A () yijian // jiu | objection // | used one

gy shita(...) | Justishe mobile

N ﬂq l‘i# v oo

9 zhi yong (...)only phone //

HFHL// guo yibu | used one

shouji // mobile
phone //

01:08:44.993 | PJ (face)
01:08:46.095
01:08:47.817 | DF Yeah //
01:08:48.262
01:08:48.078 | PJ (face)
01:08:48.705
01:08:48.605 | PJ e /W | jiashi// Just is // That is to negotiation
- A gangcaita | justnow he | say //ashe | of meaning
01:08:52.399 5k iPhone ti chu lai proposed mentioned

SN iPhone q1 | iPhone just now //

fb ) ET shi- bu shi | seven is- iPhone

- ta-// qizi | notis he-// | sevenis

I gaiyong /1 | wife is used by his

FEAMAER | bu shita using // not | wife // not

/] W82 /)| zaiyong // | is he is him //

shiba?// | using // right? //
right? //
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01:08:52.307 | ITP i/ dui // Right // Right //
01:08:52.903
01:08:54.499 | PJ WiIXANE | jitzhége | Just this Only this clarification
- I,/ 2nme | yijian // objection / | objection // | request
01:08:55.403 // shiba? // | right? // right? //
01:08:55.413 | ITP e // (m) // (hm) // (hm) //
01:08:55.865
Excerpt 003b/7
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:12:53.015 | DF Oh// (...)
- OK // (uh) I
01:13:26.612 will- T will-

I- T will

explain

about that //

(uh) That

mobile

phone // (uh)

I just use for-

have WeChat

in the- that

mobile

phone // but

I use for (uh)

communicati

on with my

family or my

friend // but

not do about
this business
// and have-
(uh) just for
(uh) contact
w- with my
family about
that // but
no- nothing
about (uh)
(...) o
communicati
on with
Indonesia
person about
talk- talking
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about the-
this business

// No //
nothing
about that //

01:13:02.005 | PJ (face)

01:13:03.014

01:13:21.415 | PJ (face)

01:13:22.508

01:13:23.402 | PJ (face)

01:13:24.012

01:13:24.021 | PJ (face)

01:13:25.004

01:13:27.612 | ITP Not? // clarificatio

- n request

01:13:28.488

01:13:29.015 | DF No // about

- the- // that

01:13:36.209 iPhone seven
//it's- // I'm
never use
about the
communicati
on for this
business //

01:13:32.079 | PJ (face)

01:13:33.096
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01:

01:

13:34.503

13:35.511

PJ (face)

01:

01:

13:36.414

13:37.118

PJ (face)

01:

01:

13:36.612

13:42.012

ITP

01:

01:

13:38.504

13:39.368

PJ (face)

Not the
iPhone seven
// but the
Samsung
mobile
phone //
There is a lot
of-//

incongrue
nt thread
of

discourse

01:

01:

13:39.504

13:40.161

PJ (face)

01:

01:

13:40.161

13:40.593

PJ (face)

01:

01:

13:43.194

13:47.462

ITP

the contents
being found
in the
Samsung
mobile
phone // not
the iPhone
seven //

negotiatio
n of
meaning
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01:13:47.612 | DF In Samsung? negotiatio
- /1 n of
01:13:48.418 meaning
01:13:48.418 | ITP Yeah //
01:13:49.015
01:13:49.015 | DF Yeah // I'm-
- I'm- I'm- I
01:13:55.403 told with you
//'1just use
about the
one mobile
phone is
Samsung //
but I'm not
use about the
(...) iPhone //
01:14:01.209 | ITP #//
01:14:02.030
01:14:02.806 | PJ fih B4 ta shi He is how | What does clarificatio
- W2/ zénme to say? // | he say? // n request
01:14:03.597 jiang? //
01:14:03.612 | ITP fih- fiha2- | ta- tajin He- He He probably
- /AbaTRer | shi-//ta justis-// | misundersto
01:14:13.015 FRAEIR /) kénéng He od the
e liji¢ probably | question //
;Ij{?;\g%éig cuowu // understan | He is still
S ta- ta hai d mistake | emphasizin
I~ iPhone £ | 45 nage- | //He-He | gthathe
ARAR AT giangdiao | still is only used
// At At nage that- the
fis RFARAS | iPhone q1 | emphasizi | Samsung
F-=FEF |bushita ng that mobile
ML/ yong de // | iPhone phone // not
ta- ta shud | seven not | the iPhone
ta zhi was he seven //
yong nage | used //
shou- san | He- He
Xing says he
shouji // only used
that
mobile-
Samsung
mobile
phone //
01:14:07.096 | PJ (face) -
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01:14:07.865

01:14:13.403 | PJ M2 1/ WA | name // Then // Have you clarificatio
- k- AF N | gangcai justnow | made it n request
01:14:18.209 (..) BEEA Y ni- you- clear to him
Wi () & gongsurén | prosecutor | the opinions
WL/ AR B (...)_ ’ (-.) ' the
o g | Shuoming | explained | prosecutor
() UHEE | ge liang two (...) expressed
A didn (...) opinions // | just now? //
yijian //ni | you with
génta(...) | him(...)
jidng said clear
qingchii le | not have?
méiyou? // | //
01:14:18.418 | ITP We w8 g | () /(@) /| (hm) // (hm) // (hm)
- T /T | pdngle// | (hm)// // Told him
01:14:21.418 // jidng hdo | Said // /
le // Said done
/
01:14:20.806 | PJ Hse b/ gt | shishi In fact // That is to
- B /I shang // justis say | say//he
01:14:24.627 iPhone- // fiy | Jit shi // this proposes
Holn s shud // zheé | iPhone- that // the
?&E R/ iPhone-// | He iPhone
iPhone A i chi
N ati chiu proposed | seven
TEREZR | 14 // iPhone | should not
R | iPhone qi | sevennot | be viewed
1 // bu zuowéi | acts as as the main
zhliyao de | main evidence //
zhéngju evidence
lai to use //
shiyong de
//
01:14:24.194 | ITP %/ $ET /| dui// jidng | Right// Right // told
- le / said // him //
01:14:25.627
01:14:26.015 | PJ FEFHEZ | zhiyao Main Rather // the
- ZHEFHLHE | zhengju evidence relevant
01:14:28.642 F - A shi san is information
FfEE Xing Samsung | extracted
shoujt li mobile from the
suo tiqu phone Samsung
de inside mobile
xiangguan | extracted | phone
xinxi // relevant should be
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informatio | viewed as
n// the main
evidence //
01:14:28.209 | ITP . // (n) // (hm) // (hm) //
01:14:28.970
01:14:31.612 | PJ FIRfhfRE | zaigénta | Again Explain to
- —TF jiéshi with him | him again //
01:14:32.612 yixia // explain a
bit //
01:14:32.597 | ITP e // (n) // (hm) // (hm) //
01:14:33.030
Excerpt 003b/8
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
02:08:45.820 | PJ W4/ #EE | name / Then // Then //
- INEEE béigaorén | defendant | defendant
02:08:49.620 [%] [4 ] [mingzi]- | [name]- [name] //
- Y [ké] [cough] do you
nihtra | K
Y [mingzi] | [name]// | have any
RO //niyou | youhave | objections?
shénme what /I
yijian? // | objection?
//
02:08:50.420 | ITP So //
- defendant
02:08:53.623 [name] //
what opinion
do you
have? //
02:08:54.420 | DF I'm never
- arrange- I'm
02:08:58.220 never
arrange three
girls must be
come to
China //
02:08:56.401 | PJ (face)
02:08:57.105
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02:08:59.220 | ITP I(..)did- negotiation
- You didn't-? of
02:09:00.860 / meaning
02:09:00.399 | ITP (face)
02:09:00.737
02:09:00.820 | DF I'm never
- arrange three
02:09:04.020 girls // This
// not my girl
/1
02:09:04.220 | ITP MR // IX=A~ | 0// zhe Oh// Oh // these
- A RfihzzHE | san gé these three | three girls
02:09:07.380 [ () L bushita | notishe are not
T/ anpaide | arranged | introduced
(..)ni (...) girls | by him //
haizi // /
Excerpt 003b/9
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
02:10:01.017 | PJ 4 /) #ei5 | name// | Then// Defendant
- A [45]// | beigaoré | defendant [name] //
02:10:05.193 TS AYEA | D [name] // do you
A [mingzi] | you to have any
E%Z?;%ﬁ //nidui | prosecutor objections
= man gongsur | presented against the
AR én evidence’s | three
H2// chiishi | three characteris
de characteristi | tics of the
zhéngju | cs have what | evidence
de san objection presented
xing you | not? // by the
shénme prosecutor
yijian 21/
méiyou?
/
02:10:03.805 | PJ (face) -
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02:10:04.398

02:10:04.415

02:10:04.898

PJ (face)

02:10:05.807

02:10:18.403

ITP

So // [name]
// do you
have
objections to
the- (uh)
(uh) the
truthfulness
// (uh)
legalness //
and- (...) also
the relevance
of the
evidence
showed to
you? //

02:10:19.400

02:10:21.200

DF

02:10:20.304

02:10:21.015

PJ (face)

Sorry // I'm
not
understand
what you
mean //

clarificatio
n request

02:10:21.600

02:10:30.020

ITP

Do you think
it is true? //
And do you
think it is
relevant to
your case? //
And do you
think (...)
(uh) it is-
(uh) //

02:10:30.000

DF

Yes //
because-
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02:10:31.380 (uh) //
02:10:30.820 | ITP legal? //
02:10:31.576
02:10:31.620 | DF Yeah // this- incongrue
- this girl is nt thread
02:10:43.620 not # my girl of
// And then // discourse
I'm never-
(...) never
meet before
// I'm never
(uh) discuss-
// I'm never
talking with-
(uh) with
them before
//' 1 don't
know who is
them before
/
02:10:35.201 | ITP (face)
02:10:36.006
02:10:36.604 | ITP (face)
02:10:37.502
02:10:38.502 | ITP (face)
02:10:39.620
02:10:39.799 | ITP (face)
02:10:40.705
02:10:43.600 | ITP Just the negotiatio
- n of
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02:10:44.980 evidence // meaning
02:10:44.745 | ITP (face)
02:10:45.104
02:10:45.000 | DF Yeah //
02:10:45.420
02:10:45.206 | ITP (face)
02:10:45.986
02:10:45.220 | ITP Do you think clarificatio
- they are n request
02:10:46.220 true? //
02:10:46.420 | DF Yeah //
02:10:46.820
02:10:47.200 | ITP They are clarificatio
- legal? // n request
02:10:47.840
02:10:48.020 | DF Yeah //
02:10:48.620
02:10:48.620 | ITP And they are clarificatio
- relevant to n request
02:10:50.820 your case? //
02:10:51.620 | DF This one? //
- Yeah //
02:10:52.420
02:10:55.220 | ITP BEEEE /| méiydu | No doubts // | No
- huaiyi // objections
02:10:56.020 //
Excerpt 003b/10
Timecode | Participant Facial Original Pinyin Word-for- Free ME tag
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expression
(B/E)

utterance

word
translation

translation

02:17:37.407

02:17:41.215

PJ

74
SO NVAEZ
T/ IR
— 2R //
R A=
W2/

name
beigaorén
// [mingzi]
// dui zhé
y1zu
zhéngju //
ni you
shénme
yijian? //

Then //
defendant
// [name]
// to this
set of
evidence
// you
have what
opinion?

/

Defendant
// [name]
// do you
have any
opinions
against
this set of
evidence?
/

02:17:41.407

02:17:45.295

ITP

[name]
//what's
your
opinion
towards this
group of
evidence? //

02:17:45.203

02:17:54.407

DF

Oh // I- (uh)
(...) // Thank
you // I told
with you // 1
just know
about
[name] //
Before // 1
told with
you // 1
know about
the [name]
/1

02:17:55.389

02:17:58.018

ITP

(hm) (...) //
Before //
you talked
with me? //

02:17:58.037

02:18:21.037

DF

Yeah // 1
know about
[name] //
And then //
(uh) she just
working (...)
few- few
week //
After that //
she back to
Indonesia //
But about
[name] //
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(uh) I'm- 1
don't know
// And then
// for this- //
about the
(...) [name]
// (uh) this
employer is-
/I T know-
(...) T know
about (...)
him // is
from [name]
/

02:18:21.407 | ITP From Mis-
- /I OK /I
02:18:22.619
02:18:22.796 | ITP fib it /7 H ta shuo // He says// | He says //
- Hh {544 // | qizhong de | among he does
02:18:31.837 (471 Fi baomt // nannies // | not know
(4457 1/ i [nrlingzi] [name] nanny
N hé and [name] or
HANIR // S
: [mingzi] // | [name]// | nanny
WIE N | @douby | heall [name] //
WIWWUEE /| renshi/ does not And he
[%7]/ & | ranhou // know // got to
(...)iEit-// | tarénshi Then // he | know the
guzhu // knew employer
[mingzi] // | employer | through-
shi (...) /l [name] | //
tongguo - | // was
/ (-.)
through-
//
02:18:22.799 | DF Yeah //
02:18:23.407
02:18:31.018 | PJ YRERAthF // | ni génta You with | My clarificatio
- FRHPE- Ik | jidng / wo | himsay // | question n request
02:18:38.400 £ i B // xiéndzéi— my now- LS /ildoes
N wo de my e have
%Xj " ?ﬁ:}\ wenti shi // | question any
7 (R LEAR zhéndui is // about | opinions
1A AT 4 gongsurén | prosecutor | against
BB chiishi de | presented | the
ATFEA | zhéngju// | evidence | evidence
L FF | taydu // he has presented
K FHECH | shénme what by the
=W yijian // opnions // | prosecutor
wo bu I do not // not his
xiyao ta need him | opinions
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zai zai againon | on
shishi facts existing
shang zai | again facts //
fabido ziji | express
de yijian // | his
opinions
1
02:18:34.421 | ITP e // m)// (hm) // (hm) //
02:18:35.072
02:18:34.550 | PJ (face)
02:18:36.047
02:18:37.407 | ITP e // m) // (hm) // (hm) //
02:18:37.815
02:18:38.389 | ITP Wha- (uh)
- You- You
02:18:49.222 don't have
to (...)
defend
</defense/>
yourself o-
of the facts
// but you
have to say-
// do you
have
opinions
towards the
evidence
shown
</showned/
> to you //
02:18:40.494 | DF (face)
02:18:41.392
02:18:40.854 | PJ (face)
02:18:41.547
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02:18:43.206 | DF (face)
02:18:43.867
02:18:49.815 | ITP About their-
- i- whether
02:18:55.018 it's true //
whether it's
legal // and
whether it's
relevant //
02:18:55.407 | DF Oh//(...)
- How to say?
02:19:03.033 // Because
this not
same like
(uh) the real
// (...) this
not same
with in the
fact //
02:19:00.099 | ITP (face)
02:19:00.796
02:19:00.796 | ITP (face)
02:19:01.366
02:19:02.594 | ITP (face)
02:19:03.586
02:19:03.815 | ITP W // fh-fh | 0//ta-ta | Oh//he- | He says//
- V- // A A~ | shud-//ta | he says-// | he does
02:19:09.018 38 JE 4T bu zhidao | he does not know
H e zénme not know | how to
IR shud // how to say //
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BIXANIEYE | yinwéi ta say // because
A UL B | juéde because he thinks
SeigtEn | Zhege he thinks | the
zhéngju this evidence
méiyou evidence | is not true
shuoming | does not /
zhénshi de | explain
gingkuang | true
/ situation
1
02:19:10.389 | PCT1 i 7/ &2 ta shud / He says // | He says // | (meta-)
- ANELSEfp) // | shibu is not true | it’s not
02:19:11.611 zhenshi de | // true // comment
/
02:19:12.103 | PCT1
- (face)
02:19:13.001
02:19:13.404 | JG2
02:19:15.364
Excerpt 003b/11
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
02:31:45.796 | PCT1 #(E)/[% | #(e)// # (uh) // It’s not incongruent
- W // 3% | [mingzi] | [name] [name] // | thread of
02:31:51.815 Il A 5] a// wo (ah) // 1 but discourse
AR 14 gangcai just said [name] //
1) B jiang dao | not
T2 | debushi | [name] //
[/ [mingzi] | is [name]
// shi 1
[mingzi]
//
02:31:48.815 | ITP ne 7/ m) // (hm) // (hm) //
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02:31:49.222
02:31:51.611 | ITP [name] //
- OK //
02:31:52.815
02:31:52.255 | PCT1 Xt/ [45] | dui// Right // Right //
- /%5 1/ [mingzi] | [name]// | [name]//
02:31:54.018 // dui // Right // Right //
02:31:52.300 | ITP (face)
02:31:53.198
02:31:53.407 | ITP Mk // o/ (Oh) // (Oh) //
02:31:54.222
Excerpt 003b/12
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

02:33:07.407 | DF (uh) [name]
- // (uh) You
02:33:24.815 said- // (uh)

in- (uh) you

translate to

me // (uh)

(..)

recommend

</recommen

dize/> the

mother for

friend in

Shenzhen to

me // but the

real // in fact

//no // And

then // I'm

and [name]

never pick

up about the
[name] come
to (...) China
/
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02:33:12.399 | PJ (face)
02:33:13.001
02:33:14.209 | PJ (face)
02:33:14.607
02:33:25.222 | ITP You didn't negotiatio
- arrange her n of
02:33:27.815 to come to meaning
China? //
02:33:27.407 | DF Never //
02:33:28.018
02:33:28.426 | ITP ¥ H Z0- | ta méiyou | He not He didn’t
- #5i5d (..) | canjia- participate | pick her
02:33:34.426 Pt (00) th canyu guo | d- up when
; ; (...) participate | she came
;EEP i3 jiesong (e) | d(...) to China //
ta lai pick send
zhongguod | € her
de shi // come to
China
things //
Excerpt 003b/13
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
02:35:03.204 | PJ A4 /) [47] | name Then // [name]’s
- B JLF // t | [mingzi] | [name]’s son //
02:35:12.815 m [4 5] 1 de érzi// | son//also | named
/1 B % y¢ jido named [name] //
A ﬂ‘r; / [mingzi] | [name]// | has
FARIRIS - de // gén | with your | contacted
2%{ / L’?JEE ni de WeChat you
Ui- /) KBUR | weixin contacted | through
SRR /| lianxi // about // | WeChat to
(...) BRAREAK | guo // just is say- | discuss
P&/ ix | guanya// | // about the
AN IR jiushishu | domestic details of
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BB/

o-//
jiazhéng
fawu de
wenti //
(...) gén
ni juti
lianxi
guo //
zhége
shiqing //
ni zénme
jiéshi? //

service
issues //
(...) with
you
specificall
y
contacted
// This fact
// you how
to
explain? //

the
domestic
service //
About this
// how can
you
explain? //

02:35:13.018

02:35:22.611

ITP

So how do
you (uh)
defend
yourself (uh)
that you have
contact (uh)
[name]
through
WeCha-
through the
(...) WeChat?
/I

02:35:23.222

02:35:39.426

DF

The
babysitter
</babysister/>
// (uh) [name]
// introduce to
me // And
then // (uh)
(...) [name]
told me about
the babysitter
</babysister/>
//but I-1-1
said // I don't
have time //
(uh) I'm- (uh)
I give you the
contact card
from another
my friend //
because 1
don't have
time for this
one //

02:35:40.815

02:35:54.034

ITP

(8) [ ]
BB /7 5 -
I th R
/18R J5 1 -

(e)
[mingzi]
zhao dao
ta//
shuo-

(uh)
[name]
found him
// said-
asked him

[name]
came to
him and
ask for
nannies //
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fhid g H e weén ta about Then //
fFZE- (Wg) ix | yao nannies / | because he
Ao BT bi?hn‘lﬁ % l"ll"helrll // | Eas .other
/1 B rinhou e- he also | business
9G) -/ ta- ta have other | to do// he
< " | haiysu | thing- (uh) | again-//
give (Wh)it- | i de | this- give (uh)
her to another | g, (e) business it- her to
person // zheége- to do // another
shéngyi Therefore | person //
yao zud // | // he (uh)
yinci //ta | again- //
(e) you- | give (uh)
/ it- her to
another
person //
02:35:47.106 | PJ (face)
02:35:47.751
02:35:50.059 | PJ (face)
02:35:51.055
02:35:50.222 | DF Yeah //
02:35:50.815
02:35:53.222 | DF The name is
- [name] //
02:35:54.018
02:35:53.407 | PJ e AR Bk wo wén Iask you | Imean// incongrue
- HI=E // nijutide | specific this nt thread
02:35:54.611 shiqing // | fact// specific of
fact // discourse
02:35:56.222 | PJ [ 7] BRAR [mingzi] | [name] The clarificatio
- MAEER AT | genni with you WeChat n request
02:36:06.407 I PAE 2 weixin contacted | chat
= folisking o lianxi // WeChat | history
% 25K guo // content shows that
(”’) DN ¥ | weixin shows just | [name]
m—j*;flﬁ % ngirong | is (...) has
/ 11[ &I | xianshi related to | contacted
/) 83 (...) | dejiushi | for his with you
1R BAR ) — (...) mother on
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02:35:57.155 | PJ (face)
02:35:58.316
02:36:06.455 | PJ (face)
02:36:06.856
02:36:07.018 | ITP
02:36:19.018

HeNZE /AR | guanxi hire nanny | WeChat //
[EDRTR daowei | // price and has
70/ tamuqin | issues// or | discussed
qing (...)very | with you
bdomu / | specific many
jiagé contents // | details
wenti // YOU concernin
huozhé HOW TO | ghiring a
(...) hén EXPLAIN | nanny for
juti de 2// his mother
yIxié // such as
néiréng // price //
ni zénme HOW
jiéshi? // CAN
YOU
EXPLAIN
20
I'm asking
you fact //
that (uh) how
do you
interpret that
you have
communicate
with her (uh)
to discuss
about the
price and
how- and
where- how
she- can she

get a nanny //

0 The underlined and capitalized letters here indicate a raised volume of the speaker.
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Case 004

Excerpt 004/1

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:11:47.605 | PJ AREEME | bénting you | This court | The
- | G/ shénpanyuan | by judge | collegial
00:11:55.364 (451 // [mingzi] // | // [name] | panel of
AT ) danrén // take this court
J[; ) Rl shénpanzhang | charge of | is
o // hé presiding | composed
i 7'; I shénpanyuan | judge // of judge //
E=aV [mingzi] / and judge | [name] //
NP | rénmin // [name] | as the
i //[%4 | péishényudn | // people’s | presiding
%] // 48 | [mingzi] juror // judge // as
Ra i e zuchéng [name] // | well as
J/ héyiting // compose | judge //
of [name] //
collegial and
panel // people’s
juror //
[name] //
00:11:56.182 | PJ #i% // & | fanyi//ni g& | Translator | Interpreter
- Y5 Ey- /) | ta fan-// I/ 'you // interpret
00:11:57.259 give him | for him //
translate-
/
00:11:56.903 | ITP The
- collegial
00:12:06.895 panel is
consisted
of the
presiding
judge /
(uh)
[name] //
and the
judge /
[name] //
and
assessor //
[name] //
and the
clerk //
[name] //
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00:12:07.543

00:12:08.932

DF

00:12:08.037

00:12:09.207

DF (face)

Sorry? // #
/1

clarification
request

00:12:08.999

00:12:31.806

ITP

(uh) Here
is the (...)
collegial
panel //
the people
here // 1
introduced
them //
who they
are //
presiding
judge //
[name] //
judge //
Do you
know
that? //
And the
judge /
[name] //
and (uh)
assessor //
[name] //
and the
clerk //
[name] //
We
introduce
the
members
in the
court //
clear? //

00:12:12.413

00:12:13.100

DF

OK //

00:12:18.961

00:12:19.509

DF

OK //
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00:12:26.618 | ITP (face)
00:12:27.806
00:12:27.938 | ITP (face)
00:12:28.618
00:12:31.711 | DF OK //
00:12:32.158
00:12:32.749 | DF (hm) //
00:12:33.403
Excerpt 004/2
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:28:13.824 | PCT1 o | diérzu The second | The
- iF#E /| zhéngju// | setof second set
00:28:31.051 i /) shiizhéng | evidence// | of
O // chuiru documentar | evidence //
0 jing (...) y evidence document
() 1/@ jilu ji // entry and | ary
S guoji exist (...) evidence //
NG quéren record and entry and
//EUE | han// zai | nationality | exit record
g | zhengju confirmatio | and
—3)= |juandiyt | nletter// nationality
T/ E dao san y¢ | On evidence | confirmati
oot | // zhéngshi | volume one | on latter //
SR beigaord h hich
NI cigaoren to three which can
N // [mingzi] | page // be found
1/ /E // zai jing | verifying from page
BNK | nei dedendant // | one to
WHEV: | changqt [name] //in | three in
B/ feifa julia | territory the
ik |/ xianyi long-time evidence
F dadao illegally volume //
;iﬂ% xingshi resided // The
TR s ;
N zérén Now evidence
Y 2% | nidnling /| already prove that
HELH qi zhénshi | reached the
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HE S0 huzhao criminal defendant
N[ haoma wéi | responsible | // [name]
3]/ [haomad] // | age // His // has been
true residing
passport illegally in
number is China for
[number] // | along
time // and
his true
passport
number is
[number]
1
00:28:33.403 | ITP OK-//
00:28:34.088
00:28:33.421 | PJ FeE fanyi // Translator / | Interpreter | clarification
- M- Wr 4> | ting- ting | hear- hear // have request
00:28:35.366 T A2 | quan le all not you heard
// méiyou? // | have? // all the
informatio
n? //
00:28:36.017 | PJ Wr47 | tingquan | Hear all Everythin | clarification
- o /7 | lea?// (a) | (ah)?// (ah) | gheard?// | request
00:28:37.261 // / //
00:28:37.436 | ITP (uh) The | méafan ni (uh) The (uh) The clarification
- picture zai shud picture on picture on | request
00:28:54.886 on the xia the the
passport- | houmian | passport- passport-
(uh) The | debufen// | (uh) The (uh) The
picture "feifa julia | picture on picture on
on the zhongguo" | the credit the credit
credit // ranhou? | card is card is
card is // yours // yours //
yours // And- (uh) And- (uh)
And- and you- and you-
(uh) and (uh) we (uh) we
you- have have
(uh) we testified that | testified
have you are that you
testified legally are legally
that you reside in reside in
are China // China //
legally and- // and-//
reside in Bother you | Could you
China // again say repeat the
and- // latter part // | part after
PR AR “Tllegally “Tllegally
BT residing in residing in
ST China” // China”? //

342




B /A then? //
ek
B o
11 R JR?
/1
00:28:50.375 | ITP (face)
00:28:50.866
00:28:50.875 | ITP (face)
00:28:51.781
00:28:54.912 | PCT1 2415 | yijing Already Already
- FJF| | dadao reached reached
00:28:57.775 FATAE xingshi criminal the
oy zéreén responsible | criminal-
nianling // | age / responsibl
eage//
which is
eighteen //
00:28:58.403 | PCT1 H-/ qi- // His- // His- //
00:28:59.017
00:28:58.403 | ITP OK //
- you are
00:29:00.218 over
eighteen
/1
00:28:59.807 | PJ Bisefth | jiushita Just is his Thatisto | negotiation
- x| de zhége this age in- | say / of meaning
00:29:06.807 fEfh7E- | nianling from people of
JGE zai- cong | Chinese his age in
s zhdongguod | laws // China
HIEZEH | ge i | already should be
= shang // reached take | responsibl
ZILE | yijing criminal e for all
TAHUH | dadao le responsibilit | the crimes
HE/E | fuxingshi | ies this age | they might
fixAs | zéren de /1 1s this conduct //
LS /) Zl:lrég? meaning? // | Is that so?
A nianling // /
shi zhége
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=2/

yisi? //

00:29:06.421

00:29:07.614

PCT1

R 1/
EFARS
/I

shide //
shénpanzh
ang //

Yes //
presiding
judge //

Yes //
presiding
judge //

00:29:07.300

00:29:08.026

ITP

OK /

00:29:07.824

00:29:09.462

PJ

IXFEER
i 1
/# 11

zheéyang
génta
fanyi //

Like this
with him
translate // #
//

Interpret
this to him
I

(meta-)com
ment

00:29:08.403

00:29:16.403

ITP

(uh) In
China //
if you
are over
re- (uh)
(uh)
eighteen
// and
that
means
you have
to be
responsi
ble for
you- the
crime
you
committ
ed//

00:29:17.614

00:29:21.824

PCT1

HEse
7l
SR
(5691 /

qi zhénshi
de huzhao
haoma wéi
[haomad] //

His true
passport
number is
[number] //

His true
passport
number is
[number]

1

00:29:18.000

00:29:18.911

ITP

You get
it? //

clarification
request

00:29:22.315

00:29:25.824

ITP

And we
have the-
the- the
true
number
of your
passport
/
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Excerpt 004/3

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:31:15.084 | PCT1 UE ST zhengshi Verify to The facts
- Tt duiyt defendant | including
00:31:24.003 AR béigaorén | confessed | the
(IR gongshu clothing clothing
= de business / | business
o fuzhuang | and Nigeria | confessed
LI JE shéngyi // | nationality | by the
BEINIA yijinirili | person defendant
N[44 | yajirén [name] and the
7] 5545 | [mingzi] oversea oversea
BWeT jing wai funds funds of
VLA IE zijin wufd | unable to the
e /) chazhéng | verify fact | Nigerian
de shishi// | // [name]
cannot be
verified //
00:31:26.210 | ITP #1//
00:31:26.863
00:31:27.073 | PCT1 W | dul To About the
- N [#447] | beigaorén | defendant | clothing
00:31:30.821 AR [mingzi] [name] business
2 A gongshu confessed | confessed
= ) de clothing by the
- fuzhuang | business / | defendant
shéngyi // [name] //
00:31:32.021 | ITP And hézuo rén? | And about | And about | clarification
- about // the- the the- the request
00:31:40.610 the- the clothing clothing
clothing (...) trade (...) trade
(...) trade you you
you confessed | confessed
confessed Just now // | just now //
just now and your and your
// and partner-// | partner-//
your Partner-? // | Partner-?
partner- I
I & AE
Ny
00:31:35.034
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00:31:35.713
00:31:35.713 | ITP (face)
00:31:36.430
00:31:36.439 | ITP (face)
00:31:37.024
00:31:40.673 | PCT1 Je HF] niriliyaji | Nigeria The
- WEEN // | rén// nationality | Nigerian //
00:31:43.610 (451 [mingzi] // | person // [name] //
[name] //
00:31:42.821 | ITP Nigerian | [mingzi] // | Nigerian// | Nigerian //
- AEA=4 [name] // [name] //
00:31:44.210 //
Excerpt 004/4
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:56:52.194 | PJ w4 NEH | béigaorén | Defendant | The
- iTHEEy ) | zixing voluntarily | defendant
00:56:54.015 bianhu // defend / | can
defend for
himself //
00:56:54.821 | ITP You can
- defend
00:56:56.223 yourself //
00:57:01.015 | DF Oh // clarification
- should I request
00:57:02.806 say
something?
/1
00:57:01.365

346




00:57:02.639

00:57:02.639 | DF (face)
00:57:05.526
00:57:02.806 | ITP You can
- defend for
00:57:05.612 yourself //
OK? //
00:57:06.612 | ITP You can
- say
00:57:08.104 something
//

00:57:08.209 | DF I can say clarification
- something? request
00:57:09.209 //
00:57:09.209 | ITP Yeah //
00:57:09.806

Case 005

Excerpt 005/1

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation

01:08:20.480 | PJ #IPElF 7 | fanyihdo | Translate | Interpretat | clarification
- g9 // le ma? // ready? // ion request.
01:08:21.026 completed )

2/ salient
silence
within
topics

01:08:23.013 | PJ ["%] #HPE | [ké] fanyi | [cough]// | Interpretat | clarification
- W7 /& | hidole// Translate | ion request,
01:08:24.013 Ime // shiba?// | ready// completed | salient
yes? // // right? // | silence
within
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topics

01:08:23.613 | PJ (face)
01:08:24.823
01:08:24.207 | ITP W/ %5/ |al/dui// | (ah)// Right //
- right //
01:08:24.805
01:08:25.013 | PJ FR/R— | yao tishi Need Remembe | (meta-)com
- - 2R | yixia- reminda | rto ment
01:08:26.701 RyEgEmy | tixing bit- remind the
J/ yiXia remind a court //
fating a /| bit court
(ah) //
01:08:26.671 | PJ (face)
01:08:27.445
Excerpt 005/2
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
01:14:09.611 | PJ M4 /% | name // Then // The
- BT | kong bian | control opinions
01:14:37.611 - () shuangfan | debate of both
(%] % T g de yi: bo‘.[h.sides’ sides .
S P T () [}<e] opini- (...) | concernin
. duiyu [cough] to | gthe
RS zhikong accused accused
ZHSEN | de fanzui | criminal criminal
L // shishi hé factsand | facts and
o) | fald law suitable
A—% // | shiyong de | suitable laws are in
Y yijian // opinions // | general
4 name // Then // consistent
e jibén yizhi | basically | /
EN EE(] A //name // | consistent | According
NS /)| beigaorén | // Then// | to the
EZ=ak [mingzi] defendant | defender
25 b | de [name]’s | of the
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LT
aA=Rg
M RSLIh
/- B
SEIHR B
IE.
Ciling/eus
PEH /7 Ek
e/
(%] RA
% (W) IR
B/ AT
B v/
i\ R/ A
ER (..
FHIHAF LA
Prig /7 X
LA HE
AR —AN-
FEH L
//

bianhurén
ti cht //
[mingzi]
dupin
shangxian
de
xingwéi //
yingdang
pingjia
wéi ligong
/] jiu-
juyou
ligong
bidoxian //
name //
tongshi //
hai ti cht
// jiu shi
shud //
[ké] yin
bén an (n)
xida // béi
xingzhéng
jalia //
name //
ying
Zuoweéi
(...) xingqt
yuyi zhédi
// zhéme
liang ge
juti de y1
gé- bianhu
yijian //

defender
pointed
out //
[name]
reported
drug upper
line’s
behavior //
should be
evaluated
as
meritoriou
s service //
just- with
meritoriou
S
performan
ce // Then
/!
meanwhil
e // also
proposed
// just is
say //
[cough]
because of
this case
(hm) take
drugs // be
administra
tively
detained //
Then //
should as
(. L) .
imprisonm
ent term
given
offset //
These two
specific a-
defense
opinion //

defendant
[name] //
the
defendant’
s behavior
of
reporting
the drug
seller is
meritoriou
s // and the
defendant
has had an
administra
tive
detention
because of
taking
drugs //
Consideri
ng these
two facts
// the
defender
suggested
a lenient
sentence //

01:14:34.621 | PJ (face)
01:14:35.319
01:14:35.319 | PJ (face)
01:14:36.036

349




01:14:39.407 | ITP WA ATEL | () // (hm) // (hm) // negotiation
- Hego xingzhéng | Administr | Administr | of meaning
01:14:43.221 OK // jalia? // ative ative
detention? | detention?
/I OK 7/ /I OK //
01:14:43.796 | ITP ATE G EE? | xingzhéng | Administr | Administr | negotiation
- // jalia? // ative ative of meaning
01:14:44.610 detention? | detention?
/ 1
01:14:45.221 | PJ e // n)? // (hm)? // (hm)? // clarification
- request
01:14:45.798
01:14:45.227 | PJ (face)
01:14:46.595
01:14:46.610 | ITP AT ) BE xingzhéng | Administr | What is negotiation
- 22/ julit shi? | ative administra | of meaning
01:14:47.610 / detention | tive
is? // detention?
/1
01:14:48.907 | PJ AP A2~ | bianhu rén | Defender’ | The
- (B) =W, | yi-(© S opini- defender
01:14:52.378 Wi/ AT | Yijian (uh) means that
5 = shuo // opinion the
ii % xingzhéng | say // defendant
s | jatia administra | had the
A7 B ymwei tive administra
/" bén an // detention | tive
xingzhéng | // because | detention
jalia // of this because of
case // this case //
administra
tive
detention
/
01:14:52.407 | ITP ne 7/ (n) // (hm) // (hm) //
01:14:52.907
01:14:53.407 | PJ A4 /) fh- | name // ta- | Then// He thinks
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- ["Z] AN [ké] he- that the
01:14:56.814 ) Migge | rénwéi// | [cough] days for
T T yingdang | thinks // administra
D zai xingqi | shouldin | tive
Dy Ii yuyi the term detention
zhédi // of should be
imprisonm | counted
ent given | into the
offset // term of
imprisonm
ent //
01:14:55.836 | PJ (face)
01:14:57.628
01:14:55.999 | ITP n 7/ @) // (hm) // (hm) //
01:14:56.476
01:14:57.628 | PJ (face)
01:14:59.817
01:14:59.018 | ITP #1/
01:14:59.814
01:15:00.610 | PJ agsd /| jit shi Justis say | That is to
- fhFEAS-// | shud//ta | // he that- | say //
01:15:06.505 4Tk | nage-// // because | because
) yiwei of the
f;g %? Elﬁ xingzhéng | administra | defendant
o julia ji- tive had a five-
] RLATE jiyale wii | detention | day
Jrl- () T | gy deta- administra
WHEFLL | yingdang | detained | tive
ik // zai xing- five days | detention
(e) xingqt | // should // these
Ii ylyi in the days
zhédi // term- (uh) | should be
term of reduced
imprisonm | from the
ent given | term of
offset // imprisonm
ent //
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01:15:01.366

01:15:01.814

ITP

a7/

(M) /

(hm) //

(hm) //

01:15:03.999

01:15:04.610

ITP

(M) /

(hm) //

(hm) //

01:15:06.610

01:15:07.221

ITP

(M) /

(hm) //

(hm) //

01:15:07.833

01:15:25.764

ITP

OK //'so//
(uh) the
opinion are
fully
considered
by the
court //
And the
proposal
</proposio
n/> of the
meritorious
service of
[name] and
the five-
day
detention
should be
dedu-
deducted
in the
penal- (uh)
in the- in
the penalty
are
accepted in
court //

Case 006

Excerpt 006/1

Timecode

Participant

Facial
expression
(B/E)

Original
utterance

Pinyin

‘Word-for-
word
translation

Free
translation

ME tag

00:04:23.020

00:04:25.021

PJ

R4
I R
PRI ?

ni shi
shénme
shihou

You were
what time
by police

When
were you
captured

352




/ bei captured? | by the
jingcha / police? //
zhuahuo
de? //

00:04:25.420 | ITP When you
- were
00:04:28.120 arrested by

the

policemen?

/1

00:04:29.300 | DF #// Two
- thousand
00:04:32.286 and
eighteen //
00:04:33.099 | ITP —%&—)\ |eérlingyl | Twozero | Two
- i/ banian// | one eight | thousand
00:04:34.306 year // and
eighteen //
00:04:34.610 | DF On- (...)
- On fourth
00:04:37.000 //
00:04:38.007 | ITP (face)
00:04:38.608
00:04:38.720 | DF Two
- thousand
00:04:40.393 and

eighteen //

tenth on

fourth //

00:04:40.706 | ITP December negotiation
- // fourth? // of meaning
00:04:41.710

00:04:40.755 | ITP (face)

00:04:41.251

00:04:41.654 | ITP (face)
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00:04:42.413

00:04:42.260 | DF Fourth //
00:04:42.816
00:04:43.414 | ITP Four //
- Yeah //
00:04:45.110 Yeah //
December
// fourth //
00:04:45.823 | ITP —%—)\ |érlingyl | Two zero | December
- HF-+—H | banian one eight | fourth //
00:04:47.633 e / shi ér yu¢ | year two
siti// twelve thousand
month and
four day // | eighteen //
Excerpt 006/2
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:21:14.425 | PCT1 WA // ORI | () //nide | (hm)// Where did
- =ik | dapin de your drug | you get
00:21:17.222 JE /XA laiyuan // | source // the drugs?
A | G e |
ORI cong nali | where
4 14i de? // | came? //
00:21:17.407 | ITP (uh)
- Where
00:21:21.018 comes
the- (uh)
Where
came the
drug? //
00:21:22.033 | DF (uh) Well
- // actually
00:21:26.914 // a man //
(uh) a
man // one
man // one
man //
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00:21:27.224 | ITP Woman or negotiation
- man? // of meaning
00:21:28.092
00:21:28.417 | DF A man //
00:21:29.018
00:21:29.222 | ITP Man? // negotiation
- of meaning
00:21:29.722
00:21:29.629 | DF Yeah //
00:21:30.222
00:21:30.587 | DF We add
- the
00:21:32.411 WeChat //
so-//
00:21:33.018 | DF I- T was #
- the phone
00:21:36.833 /l'so /1
told one
guy
outside //
00:21:38.407 | DF In w- In
- w- In
00:21:40.376 WeChat //
00:21:41.565 | ITP In
- WeChat?
00:21:42.296 1
00:21:41.953 | ITP (face)
00:21:42.453
00:21:42.356 | DF Yeah //
- WeChat //
00:21:43.131
00:21:42.476 | ITP (face)
00:21:43.306
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00:21:43.092 | ITP (uh) A negotiation
- man in of meaning
00:21:44.611 WeChat?
//
00:21:44.592 | DF Yeah //
- the- the
00:21:47.530 man wan-
want me
chat # on
WeChat //
00:21:48.728 | ITP The negotiation
- woman or of meaning
00:21:52.611 man? //
Chat you-
// Man //
The man
chat you
in
WeChat?
//
00:21:49.814 | DF Man //
- Man // #//
00:21:51.833
00:21:52.611 | DF In
- WeChat //
00:21:53.537 Yeah //
00:21:53.296 | ITP fthi // f& | tashudo / | Hesays// | He says //
- = 45 | shiweixin | was there was
00:21:55.842 AN FIA 1 shang you | WeChat a man
FKIH A ge hé ta on have a | chatting
y lidotian de | with him | with him
nanrén // chatman | on
// WeChat //
Excerpt 006/3
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:22:15.944 | PCT1 fR(.) 4% | ni(.)bd | You(...) | Whenyou
- WALYE [4 | dopin make drug | gave the
00:22:21.413 TR % jiao géi gave to drugs to
=1 R [I?ingzi] [name] [name]
stk | and and
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FERF AR ]

RREE? //

[mingzi]
de shihou
/[ ni
zhidao
zh¢ shi
dapin
keékaymn
ba? //

[name]
time // you
knew this
is drug
cocaine? //

[name] //
you knew
that this is
drug
cocaine //
right? //

00:22:21.685

00:22:33.629

ITP

When you
handled-
(uh) When-
When you
handled
this-
handled all-
handled all
two pack to
[name] and
[name] //
(uh) you
already
know that
it's drug //
right? //

00:22:33.833

00:23:04.240

DF

At first //
(uh) The
first time //
1#// but
when I give
the (...) one
person //
Because [
give him
and try to
go back //
And he
called me //
give me one
// and give
me one //
Say //no //
no // you
need one //
I give one //
# by five
minutes //
another
man came //
and say that
(.. heis
friend // ask
me to give
# // This is
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how I give
the- the
second man
/!

00:22:42.018

00:22:42.629

ITP

(hm) //

00:22:43.018

00:22:43.611

ITP

(hm) //

00:22:47.388

00:22:47.814

ITP

(hm) //

00:22:51.796

00:22:52.789

ITP

(hm) //
(hm) //

00:22:54.203

00:22:54.736

ITP

(hm) //

00:23:04.705

00:23:16.687

ITP

(uh) Please-
Please
answer our
question //
Our
question is
// [cough]
when you
give those
drugs to
those- to
these two
men // you
already
know it's
drug or not
//

clarification
request

00:23:17.018

00:23:22.009

DF

When I
gave the
first person
//' T don't
know // It's
when (...)
the first
person # on
with two //

358




00:23:17.659 | ITP (face)

00:23:19.357

00:23:22.237 | ITP Yeah /1

- know //

00:23:22.832

00:23:23.000 | DF Yeah // It's

- when the

00:23:27.222 first person
ison#//1
noticed it's
drug //

00:23:24.107 | ITP (face)

00:23:24.761

00:23:26.000 | ITP (hm) //

00:23:26.611

00:23:27.660 | ITP 5% // (WE) 6//(e)di | Oh//(uh) | When I

- wm—R y1ci wo The first for the

00:23:42.203 YEIXANGE géi zhége | time | first time
— N diytge gave this gave this
R 3% rén de first to the first

o shihou // | person person // 1
ARIEZ | woby | time/T | did not
e () | zhidao | didnot | know this
Bidh /{2 | zhége shi | know this | is drug //
=/ B (e) dapin | is (uh) But when
(W8) f+4 1ty | // danshi | drug / But | he-//1did
B /7 3% // dang ta | // when he | not hear
ﬁ@]ﬁ/l\ (e)’ (uh) o him
5 G) 3% shénme vyhat clearly /{ I
EH( I )/\ de shihou | time // 1 knew this
HUEIXA | )/ wokan | saw this | is drug //
FEBE T /)| dao is- (uh)1 | For the
# 55 A // | zhége knew this | second //
B H A — shi- (e) is drug // # | let me ask
T/ wo The him again
zhidao second- // | //
zhége shi | I again ask

"1 The interpreter was not sure about this point here.
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00:23:38.403

00:23:39.007

PCT1
(face)

dupin le
// #di er
ge- // wo
zai wén
yixia //

a bit’2 //

00:23:40.796

00:23:41.902

PCT1

00:23:42.203

00:23:42.856

PCT1
(face)

#1/

00:23:42.592

00:23:53.545

ITP

00:23:43.413

00:23:43.857

ITP (face)

So // when
he what //
you say //
you- // So //
(...) you
said // the
first- when
you give it
to the first
person //
you know
it- you don't
know it's
the drug //
but // when
(...) what //
you know
it's the
drug? //

clarification
request

2 Interpreter is addressing the prosecutor in order to have another communication with the

defendant.
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00:23:43.857 | ITP (face)
00:23:44.759
00:23:50.837 | ITP (face)
00:23:51.509
00:23:51.520 | ITP (face)
00:23:52.460
00:23:53.927 | DF # were # in
- tissue //
00:23:55.375
00:23:55.425 | ITP Oh // you negotiation
- mean // he of meaning
00:23:57.012 opened it?

//
00:23:56.483 | ITP (face)
00:23:56.869
00:23:56.873 | ITP (face)
00:23:57.406
00:23:57.166 | DF Yeah // he
- open it and
00:23:59.000 give me one

//
00:23:59.111 | ITP Wk // 5- | 6 //jin-ta | Oh//just- | It was not
- FTFFIA dakai he opened | until he
00:24:04.478 £, // R J5 /) | nage bao | that opened

" J/rhnhou | package // | the
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P <FRELLS | // shud and then // | package
fr—Hu gy | "woyao | said “Tam | and said “I
IS {5 /7 At géiniyl | going to am going
VN kuai" de ive you to give
A givey g
Zﬂfﬂj;? p shihou // | one piece” | you one
AR ta jin time // he | piece” that
zhidao knew this | he
zhe shi isdrug// | realized
dapin le this is
/ drug //
Excerpt 006/4
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:24:05.267 | PCT1 RE Sy ni You first You first
- 2[4 shouxian | gave was | gave the
00:24:08.222 T/ o g€ide shi | [name]// | drugsto
I /) [mingzi] | yes?// Or? | [name] //
' // shima? | // right? //
// haishi? Or who
/ else? //
00:24:07.943 | ITP So // first //
- you gave to
00:24:10.018 [name] //
or? //
00:24:08.574 | DF Yeah // first
- # // the first
00:24:11.203 to him //
00:24:11.222 | PCT1 Hmk 2 - | yéjiushi | Alsojust | Thatis to
- /! shuo- // is say- // say-//
00:24:11.952
00:24:11.611 | ITP [name] or clarification
- [name]? // request
00:24:12.654
00:24:11.806 | ITP (face)
00:24:12.166
00:24:12.166 | ITP (face)
00:24:12.853
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00:24:12.393 | DF Idon't-1
- don't know
00:24:13.805 his name //
00:24:13.037 | PCT1 OK // OK //
00:24:14.000
00:24:13.833 | ITP (WE) AH (e) bu (uh) Does | He does
- e A=l zhidao not know | not know
00:24:14.759 mingzi// | the name | the name
1 //
Excerpt 006/5
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression g Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:26:17.574 | PCT1 IR shi nage Is that Did that
- M FEz5h4s | nande man man
00:26:19.633 WR IS /7 zhtidong initiatively | initiatively
géinide gave you? | giveitto
ma? // // you? //
00:26:20.000 | ITP Is that per-
- Was that
00:26:26.037 person- //
(uh) He
willingly
give it to
you // or-
(...)or
what? //
00:26:26.804 | DF (face)
00:26:27.360
00:26:27.246 | ITP He- He clarification
- voluntarily request
00:26:29.761 give it to
you // or
what? //

363




00:26:27.360

00:26:28.409

DF (face)

00:26:30.018

00:26:31.407

DF

The person
who give it
to me? //

negotiation
of meaning

00:26:31.370

00:26:39.649

ITP

Yeah // he
give me- //
I mean // is
he (uh) (...)
voluntarily
(uh) ca-
came to
you // and
then // ask-
#//

00:26:38.000

00:26:42.214

PCT1

e/
At 1] HEA
BFEM
1] 382
MEFE
FLE 2
/

jiu shi //
shi ta wén
nage nanzi
yao de //
haishi
nage nanzi
zhudong
g¢ita de?
/

Justis// is
he asked
that man
want // or
that man
initiatively
gave him?
//

That is to
say // did
he ask the
man for it
// or the
man
initiatively
gave it to
him //

negotiation
of meaning

00:26:41.000

00:26:43.388

ITP

Did you
ask him or
he ask you
to? //

00:26:43.942

00:26:52.222

DF

OK // OK //
I show him
a- a chat //
Well // 1- 1-
I show him
(...) achat
// 1 told him
/] # send
this //

00:26:44.018

00:26:44.611

ITP

#1/

00:26:50.111

ITP

(hm) //
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00:26:50.814
00:26:52.277 | ITP Oh //
00:26:52.611
00:26:52.748 | DF #1/
00:26:56.169
00:26:57.024 | ITP Oh // you- negotiation
- you show of meaning
00:27:02.037 the chat to
the person
who give
you the
drug- drug?
//
00:27:00.000 | DF Yeah // #
- outside the-
00:27:05.037 #// Yeah //
outside the
(...) (uh)
(...) [name]
//
00:27:04.796 | ITP You- You negotiation
- have the of meaning
00:27:06.814 chat with
him
before? //
00:27:06.280 | ITP (face)
00:27:06.556
00:27:06.556 | ITP (face)
00:27:06.909
00:27:06.833 | DF Yeah // he-
- he chat me
00:27:10.833 //but 1
don't
understand
// And I ask
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// "What-
What do
you
mean?" //
00:27:10.981 | ITP % // K // 6//6//6 | Oh//Oh// | What he
- M // A | /tashud | Oh// He said is /
00:27:27.537 2/ fpdm | shi//tabd | saidis// he opened
AN nage he made his
Jup g2 shoujt that WeChat in
2{1’3 fﬁ weixin | mobile | his mobile
GBS | qakai géi | phone phone to
NE ] nage WeChat that man //
Jufth (J8) | nanrén open give | because he
(.) ANE | kan// that man was not
AR ymnweita | look // sure if the
A (e) (...)bu | Becausde | man was
/AT IF zhidéo”shi he (uh) the one he
TN bushijiu | (...)did was
- :la shi zhége | notknow | waiting
I rén // ta yes or not | for// and
R AR dakai gé€i | just was did know
/1 PR A At nage rén this person | the
AN kan//shi | //He meaning
EIXAE bu shijiu | opened of the
T FiE shi ta // give that WeChat p
AL, yinweita | person message
Eﬁﬁff; dangshi look // yes
= "“"JﬁME bu zhidao | or not was
LS| shege him //
A AR dongxi- because he
B/ shangmian | that time
xi¢ de shi | did not
shénme know this
yisi- stuff- on
weixin written
shangmian | was what
xi€¢ de shi | meaning-
shénme WeChat
yisi / on written
was what
meaning //
00:27:11.592 | DF Yeah //
00:27:12.166
Excerpt 006/6
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression ut te;gance Pinyin word translation ME tag
(B/E) translation
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00:29:59.306 | DF So // when
- I- T came
00:30:05.892 to
Guangzhou
// He chat
me // (uh) "
[name] //
how are
you? // Can
I get
something
(...) from
you?" //
00:30:06.439 | DF So // 1 was
- like- /1
00:30:09.998 was- [ was-
#//
00:30:09.204 | ITP First- First- clarification
- “Can | request
00:30:10.605 (...)” what?
/l
00:30:09.285 | ITP (face)
00:30:10.162
00:30:11.100 | DF "Can I get
- something
00:30:12.801 from you?"
//
00:30:13.842 | ITP (uh) You clarification
- met him in request
00:30:16.000 Guangzhou
// right? //
00:30:17.199 | DF # on chat //
- I came to
00:30:19.200 Guangzhou
//
00:30:19.297 | ITP Yeah? // clarification
- request
00:30:19.798
00:30:19.694 | DF He was
- chatting
with me //
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00:30:22.602 I know- I
know- # //
00:30:21.905 | ITP (uh) You clarification
- meet him request
00:30:23.920 by WeChat
or? //
00:30:23.696 | DF Chat //
- Chat //
00:30:24.879 WeChat //
00:30:24.595 | ITP Oh// 1¥fE | weixin// | Oh// Oh//
- // WeChat WeChat // | WeChat //
00:30:26.003 chat // WeChat WeChat
chat // chat //
00:30:25.501 | DF SER weéixin // WeChat // | WeChat //
- Yeah // Yeah // Yeah //
00:30:26.708 Yeah // Yeah // Yeah //
Yeah // Yeah // Yeah //
Yeah // Yeah // Yeah //
00:30:26.101 | ITP Oh//Oh//
- Oh //
00:30:26.700
00:30:27.704 | ITP (hm) //
00:30:28.026
Excerpt 006/7
Facial Original ‘Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:31:01.902 | DF Then //
- (uh) I- T
00:31:05.611 was drink
alot//1
came
down to
call my
wife //
00:31:06.098 | DF I want to-
- I have
00:31:08.099 something
to talk
with # //
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00:31:08.601

00:31:10.212

DF

Then //
when I
talk with
# // finish
//

00:31:10.804

00:31:14.400

DF

I saw one
gy
sitting
down in
front of
[location]
//

00:31:14.595

00:31:17.090

ITP

00:31:16.747

00:31:17.153

(uh) The
moment
you talk
with your
wife? //

negotiation
of
meaning

ITP (face)

00:31:17.203

00:31:18.402

DF

Yeah // on
phone //

00:31:17.398

00:31:22.006

ITP

The- // Oh
// on
phone //
Oh // Oh
// Oh //
After you
finish
drinking
your # //
you called
your- //

00:31:20.694

00:31:25.497

DF

Yeah //
Yes // 1#
// T come
down to
the (...)
hall //
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Excerpt 006/8

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:34:48.602 | PCT1 - - | wo-wo- | [-1-1-// You can
- -1/ (..)3&- | wo-//(...) | (...)I- You | understand
00:34:51.573 frEfeLny | wo-ni can listen Chinese /
AR keyi vﬁng understand right? //
PRy de dong Chinese //
’ zhdongwén | yes? //
shi ba? //
00:34:51.385 | DF (face)
00:34:52.470
00:34:51.801 | DF (uh) My
- Chinese is
00:34:55.619 very bad //
And (...) #
/1
00:34:55.697 | PCT1 A /| jiushi Justis say | Let’s call
- M /)i | shud // // that day | that man
00:35:01.423 AN FRAR dangtian | // this- who
= // zhége- | with you bought
KRR i _ s
A genni boug’ht drugs from
\ oz, | maidapin | drug’s that | you that
/{ %ﬂﬁ“ de nage man //we | day “B”//
ZAN“B” | nande // | callitis Can you
[/ VRUrE | women “B”//You | understand
BUiiE chéng zhi | listen me? //
g9 // wéi “B” | understand
//niting | my
dong wo | speaking?
shudhua /
ma? //
00:35:02.310 | ITP fltr ANfE | tatingbu | He listens | He cannot | (meta-)
- // dong // not understand
00:35:03.210 understand | // comment
//
00:35:03.610 | ITP fihfE R | ta zai He is He is (meta-)
- AR | jicshi explaining | describing
00:35:05.210 // nage that details // comment
guochéng | process //
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1

00:35:04.400 | ITP (face)
00:35:04.855
00:35:05.910 | DF BEA-FH you ge- Have a- There was
- A-// (uh) | yOuge-// | Havea-// | a-There
00:35:10.610 OK // let- (uh) OK // | was a-//
let me try let- let me | (uh) OK //
it into try itinto | let- let me
Chinese // Chinese /| try it into
but // 1 but /1 Chinese //
don't don't know | but // 1
know if if you can | don't know
you can understand | if you can
understand Y understand
/I 7
00:35:06.000 | ITP fli- fic. | ta- tajidé | He- He He
- =y / remembers | remembers
00:35:07.210 // //
00:35:06.955 | ITP (face)
00:35:07.259
00:35:10.338 | PCTI BT /% | suanle// | Never Never (meta-)
- T /%7 |suanle// | mind// mind //
00:35:11.410 p suanle // | Never Never comment
mind // mind //
Never Never
mind // mind //
00:35:12.210 | PCTI fR- 11 ni- // You- // You- //
00:35:12.710
00:35:12.400 | ITP fihiit // ff | tashuo/ | Hesays// | He says//
- sk | tayong he uses he will try
00:35:16.020 fi#fi— | zhongwén | Chinese to | to use
i) B lai jiéshi | explain a Chinese to
T e (ﬂ}E; y1 didn bit // see explain a
“He
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W1 // dian // can not bit // just to
kan néng | can (uh) see if it is
bu néng listen clear
(e) ting understand | enough //
dong // /

00:35:13.210 | PCT1 BERAth- | wo zai I again Let me- //
- // gén ta-// | with him-

00:35:13.995 //

00:35:15.420 | PCT1 B | wo zai I again Let me

- gih—TF | génta with him confirm
00:35:21.030 )RR R | quérén confirma | with him //

S yixia //ni | bit// You | Before you

T E bai dulcvpn make drug | gave drugs

oo o, | J130 ge give to to those

ZHT IR | ha lidng those two | two men //

- AN | ming men did you

MITEZTE | ndnzi before // know that

mu?// zhiqian // | you were- | they were
ni shi- zhi | knew not drugs? //
bu zhidao | knew was
shi drug? //
dapin? //

00:35:21.400 | DF Xt /) #&// | dui//shi | Right// Right //

- / Yes // Yes //

00:35:22.310

00:35:21.910 | PCTI YR%&03E // | nizhiddo | You knew | You did clarification
- 2me // shiba? | //yes?// know // request
00:35:22.810 // right? //
00:35:23.810 | DF #1//

00:35:24.610

00:35:24.410 | ITP So //

- before

00:35:34.297 you- //

(uh) just to

confirm

with you //

Before

you hand

over the

(...)two

(...) pack

to that two

men // you

know it's

(...) drug?

/1
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00:35:32.207 | DF Yeah //
00:35:32.610
00:35:34.510 | DF No //
- before // 1-
00:35:36.810 I ask truth
//
00:35:37.100 | DF Before // 1
- ask /1
00:35:40.812 don't
know //
Before he-
When he
(uh) take it
// T don't
know //
00:35:41.510 | ITP fihif 21X | ta haishi He stillis | He is still
- FET- 1/ 5t | zhé this like /| insisting
00:35:44.706 By /N | yangzi// | Justissay | that//the
Rl 311 jiu shi // just now | very
I/ fi shud / received beginning
. | gAnggang | time//he | when he
AMIER | shoudao | did not received
(...) BE il de shihou | know was | them // he
1 // ta bu (...)drug | did not
zhidao shi | // know they
(...) dapin were drugs
/ /1
Excerpt 006/9
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression £ Pinyin word lati ME tag
(B/E) utterance translation translation
00:43:28.410 | PCT1 FRARER AR nanigén | Thenyou | Who
- WLk | nalidng with those | decided
00:43:35.213 W ST 25 ming gén | two with | the price
(9 511 ni goumai | you buy and place
% 5 i) dapin de drugs’ of the
(}'\') XE;’ nanzi de men’s drug
Irlis /1381 () jiaoyi | (..) trading
TS | dejiagé// | trading between
Mo // 52 | haiydu price // you and
SR EN? | jidoyl de and those two
/] didian // trading men? //
shi shui 1ai | place //
ding de? // | was who
come to
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fix? //

00:43:29.841 | PCT2
- (face)
00:43:30.708
00:43:30.711 | PCT2
- (face)
00:43:31.410
00:43:35.803 | ITP So // how-
- // (uh) who
00:43:42.812 (uh)
designated
the price
and the
address for
the
transaction?
//
00:43:44.205 | DF Who? // clarification
- request
00:43:44.606
00:43:45.000 | ITP Yeah // who
- (...) fix the
00:43:49.008 price and
(...) where
to meet? //
00:43:49.495 | DF (uh) Well //
- actually // 1
00:43:52.615 said that //
"T will
come to
[location]"
/!
00:43:52.794 | ITP ("E) Ebr (e) shiji (uh) In It was me | negotiation
- oy R3 | shang// fact // was | whotold | of meaning
00:44:00.418 Vi IR shi wo I'said //“T | them that
S TS A shuo // will come | “I will be
REEA- |2 0 . o
(M- [ wo }’1111 to thls:- in thlS.
lai dao [location]- | [location]
R- ] zhege- [location]-
105 - W [didian]- [location]
J&” /% [didian]- | hote-
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o // [dididn] hote- bar’®” //
jiu- jiu- hotel” // right? //
jitdian” /| Right? //
dui ba? //

00:43:59.709 | PCT1 W // (n) // (hm) // (hm) //
00:44:00.171

00:44:00.384 | DF And // well

- // 1 don't

00:44:03.111 know

anything

about price

1

00:44:03.410 | ITP mH W érqié wo And1 And1

- AEniEs | yébu either not | don’t

00:44:04.834 % // zhidao knew know
jiagé // price // about the

price //

00:44:03.504 | DF If- If- If

- they give- //

00:44:04.512

00:44:05.008 | DF Yeah // if

- the people

00:44:11.700 here // they

will know

if we talk

about price

//' T don't

know

anything

about- // 1

don't talk

anything

price // 1

will tell you

//

00:44:12.213 | ITP BAI1ER-// | women We all- We all-
- dou- //

00:44:13.008

00:44:12.606 | DF #1//

00:44:13.205

3 The interpreter made a mistake here. In fact. according to the context, it was a bar rather than a

hotel.
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00:44:13.307 | ITP R vl méiyou Not talked | Neither of
- W% 1/ tan guo price // us talked
00:44:14.606 jiagé // about the
price //
Excerpt 006/10
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression ut tergance Pinyin word translation ME tag
(B/E) translation
00:44:54.307 | PCT1 PRIZ T AR | ni shou You After you
- AZBRARILE | lena received | received
00:45:00.606 S By | liang those two | the money
S a=AE ming gén | with you from the
R E O ni mai buy drugs’ | man who
o . | dopinde | men’s bought
A 1ERIR | pangi de money drugs
BG4 gian after // from you
PREE zhihou // | was // did you
N2/ shi guini | belongto | keep the
Ziji yourself money //
suoyou// | own//or | oryou
haishini | youneed | needed to
yao géi to give give it to
nage géi | that gave | the one
ni dipin | you drugs | who sold
derén? | person?// | you the
// drugs? //
00:45:00.906 | ITP After you
- receive the
00:45:11.205 money from
that two (uh)
men // (uh)
you are
going to
(uh) keep it
for yourself
// or give it
(...) back to
the man
outside the
door? //
00:45:11.401 | DF Well //
- actually // 1
00:45:15.205 told you //
the man said
that // he
come (...)
later //
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00:45:15.401

00:45:21.017

DF

Then //
when- when
he give me
the money //
Immediately
// the money
was in my
pocket // 1
put it in my
pocket //

00:45:21.504

00:45:23.025

DF

Then // 1
blanked //

00:45:23.290

00:45:28.598

DF

# can't tell
anyone // 1
was drinked
/!

00:45:29.102

00:45:32.307

DF

I was
drinked-
drinked
before the
police came
/!

00:45:32.709

00:45:33.906

DF

And they
arrest me //

00:45:34.017

00:45:44.688

ITP

I- I know //
So // my
question is //
(uh) (...) you
keep for
yourself // or
you are
going to
give it back
to that
police- that-
that man
outside the
door? //

00:45:43.794

00:45:49.017

DF

That's it /
The gu- The
guy said that
// he is going
out // that he
will come
later // that
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he will pop
out //

00:45:49.205

00:45:51.410

ITP

(hm) To get
the money
back //
right? //

00:45:51.290

00:45:55.205

DF

I don't know
if- // maybe
money //
because 1
don't know
wha- what
do they give
me //

00:45:55.410

00:45:57.906

ITP

00:45:55.754

00:45:56.387

ITP (face)

You don't
know what-
what that
two person
give you? //

clarification
request

00:45:57.923

00:46:00.829

DF

I don't know
that // I am
going to sell
only drug //

00:46:01.401

00:46:03.906

DF

Because
I'm- // but
the guy said
that // he
will come
later //

00:46:05.501

00:46:12.622

ITP

I say // you-
/A /R
- INE,
T HRAN- T

SMEITRAN 5
Nt/ ()
“IREE T -
M- 5T

2 ()i

ﬂ%” //

ta shuo //
nage
nanrén //
waimian
nage-
ménwai
de nage
nanrén
shuo //
(e) wo
déng xia
wan-

Isay//
you- // He
says // that
man //
outside
that- door
outside
that man
said //
(uh) “T
later eve-
eve- |

Isay//
you- // He
says // the
man
outside the
door said
/T will
come here
later” //
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wan- wo | later will
déngxia | (...)
hui (...) come” //
guolai //
00:46:13.205 | ITP SRJGWE // A | ranhou | Then//he | Then// he
- W/ kR | ne//ta says /1 says //
00:46:21.307 51 // (WE) shuo // just was After
IHA N wo jiu knew- // those two
ORI shi zhi- // | (uh) those | people
I i EE (e) na two took the
Ve / /- / / liang g¢ | people drugs // 1
H LR | rénna le | toke drugs | put money
JIAE 4S L | dupin after // in the
I FLALEETRS | zhihou just take- | pocket //
Yk | ne//jin | /11 just and
ER-y na- // wo | was make | continued
jiu shi bd | money put | to drink
qi4n fang | in the there //
zai pocket // but- //
koudai i | just sat
//jit zud | there
zai na continued
jixu he to drink //
jia// but- //
danshi- //
00:46:20.598 | PCT1 HAREARE | naniyao | Thenyou | Did you
- LA AbAT bu yao need not | need to
00:46:22.307 9 // huéan géi | need give | return the
tamen back to money to
ya? // them? // them? //
00:46:22.401 | ITP Will you
- return-
00:46:27.205 return this
money to
that (...)
person
outside the
door? //
00:46:27.803 | DF (uh) Well //
- actually //
00:46:31.008 (uh) when
he say that //
he will came
/1
00:46:30.812 | ITP (hm) //
00:46:31.320
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00:46:31.606 | DF He will (...)

- come later //

00:46:33.020

00:46:33.282 | DF I said //

- maybe if he

00:46:37.512 come // we
will talk //
We- We will
talk //

00:46:37.889 | ITP Talk about-

- (...) the

00:46:39.512 price? //

00:46:38.495 | DF If- If- If he

- call me- // 1-

00:46:43.111 If he call me
/1 T will say
that // # to
give me
money //

00:46:43.111 | ITP Oh // Oh//

00:46:43.615

00:46:43.692 | DF Because |

- don't know

00:46:45.512 that I will
receive
money //

00:46:45.700 | ITP Oh // Oh//

00:46:46.410

00:46:46.410 | DF If I know

- that I will

00:46:49.111 receive
money- // 1
have money
in my
pocket //

00:46:49.401 | ITP So // you

- just waiting

00:46:53.512 for his
talking
about this
money- //
how to
handle with
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it //

00:46:53.512 | DF Yeah // Yeah
- // Yeah //
00:46:54.316 Yeah //
00:46:54.017 | ITP W/ AEE | 6/ nayé | Oh//that | Oh// that
- B/ Fefe | jiushi also justis | is to say //
00:47:04.710 FRng s /2 | shuo // say // 1 I was
S Y woO zai was there | drinking
D sk /) R na hg§jit | drink // there //
™1 // shi was meanwhile
J&i 1 (%) déng zhe | waiting //' 1 was
(..) H&- 1 zhege for this waiting
R | nanrén man to for the
ANgiEI L | guolai// | come / man to
ix AN // | ranhou /| then // come to
(V&) SR JE R (ev) (...) (uh) (...) | return the
/] Sk T déng wait for- // money to
. g | Zhe-// Because I | him //
ZE ‘/ / ff“ yinwei at the because at
BRI | o beginning | the
B | Kkaishi did not beginning
- A B /) bu know I // T did not
zhidao would know 1
w0 hui accept this | would
shou money // accept the
zhege (uh) Then | money //
qian // //until he | After he
(e) came after | came // we
ranhou // we would
ne // again talk | discuss
déng ta about this | how to
lai le money deal with
zhthou // | was how | the money
women to deal- /
zai tan deal //
zhege
qién shi
z&€nme
chuli-
chuli //
Excerpt 006/11
Facial Original Word-for- F
Timecode | Participant | expression rieina Pinyin word ree ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:51:00.899 | ATN AN | diyige The first The first
- /I ARFAT 4 | wentd // question // | question //
00:51:08.018 NN GRR you why why did
R weishén | took you give

381




(.) BN
(...)(W5) 5
T2

me né
moshéng
rén de
dongxi
song géi
(..)diy1
ge (..) (e)

nanzi? //

stranger’s
stuff give
to (...) the
first (...)
(uh) man?
//

to the first
man
something
from a
stranger?
/

00:51:08.504

00:51:25.513

ITP

So // (uh)
your- // (uh)
(...) The
defense
counsel ask
you the que-
first- // (uh)
She has two
questions //
The first
question is
that // why
you take
the- (uh)
take
something
from the
strange
people //
(uh) and (...)
send to (...)
the other
person? //

00:51:27.302

00:51:30.614

DF

(uh) You
know // that
the kind of
mood you
(..)in//

00:51:27.661

00:51:28.300

DF (face)

00:51:28.301

DF (face)
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00:51:28.909

00:51:31.302 | DF #//
00:51:32.174
00:51:31.504 | ITP Kind of clarification
- what? // request
00:51:32.311
00:51:31.798 | ITP (face)
00:51:32.385
00:51:32.504 | DF Mood //
- Mood /
00:51:33.504
00:51:34.009 | ITP Mood? // M negotiation
- /101107 of meaning
00:51:35.208 D?//
00:51:35.026 | ITP (face)
00:51:35.323
00:51:35.302 | DF Yeah // M //
- O/0/D/I
00:51:36.220
00:51:35.353 | ITP (face)
00:51:36.161
00:51:36.211 | ITP Oh //
00:51:36.715
00:51:36.706 | DF Yeah // Yeah
- // T was in
00:51:42.000 kind of that
mood //
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Because # //
we came to
[location] //

00:51:43.018 | DF We came to
- [location] //
00:51:44.908 We are
about three
guys //
00:51:45.412 | DF I was really-
- //
00:51:46.211
00:51:45.706 | ITP Three guys? negotiation
- // of meaning
00:51:46.403
00:51:46.013 | ITP (face)
00:51:46.547
00:51:46.403 | DF Yeah // three
- boys // Yeah
00:51:47.513 // Yeah //
00:51:46.547 | ITP (face)
00:51:47.068
00:51:47.513 | ITP (hm) //
00:51:47.935
Case 007
Excerpt 007/1
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:23:11.839 | PCT1 R4 | nishifou | Youdid Have you
- () P céngjing | notdid ever said
(...)shud | ever(...) | thatonce




00:23:18.329 RE—kBE | (..)ni say (...) your cargo
Y ML, | youylci | youhave | was not
Sk 76 3 rh i huowu once transferred
/) SRR méiyou cargonot | from
S cong ma | from Malaysia
lai x1ya Malaysia | // resulting
viadll zhongzhu | transfer / | in the fact
an // result in that you
daozhini | you not did not
méiyou received receive
shou dao | the the
yunféi? // | shipment | shipment
fee? // fee? //
00:23:18.709 | DF W2 // a?// (ah)? // (ah)? // clarification
- request
00:23:19.339
00:23:19.890 | ITP You didn't ni de You didn't | You didn't | clarification
- get the- // f/k | yisi-?// | get the-// | get the-// | request
00:23:25.294 (=g Your What do
meaning-? | you
/ mean? //
00:23:24.609 | PCT1 fhfE- fh#E | tazai-ta | Hein- He | Inhis
- Ml Fio gt B | zai in chat WeChat
00:23:36.929 T // e lidotian record chat
5[4 limian /| his with
o [¢ T | ade WeChat [name] //
HIRASIIR | waixin @+ | chat he said //
L HIE B | ligotian record- “Once //
oA | il -yu | with the cargos
—HL - // [mingzi] | [name]’s did not
k- de weixin | WeChat transfer
G !‘i:;i‘otiﬁn chat . 1f\1;[0r1n .
. jilu recor alaysia
MRSy ian | within | // which
R EBE]Z shud guo | said //“I | results in
AR /1 "wo have a the fact
WBAWE] | youyi pi | batchof | that I did
(We) " // | huo- / carg- // not
shang y1 | last time- | receive
ci-//you | //once// | the
yici// cargos not | reward” //
huowu have from
méiyou Malaysi-
congma | sia
l4i xi- x1 | transfer //
ya resulting
zhdongzhu | in I not
an // have
daozhi received
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wo (uh)
méiyou reward” //
shoudao
(e)
baochou"
//
00:23:24.894 | DF W3k /) H-/ | zailai// Again // clarification
- zai- // Ag-// request
00:23:25.704
00:23:25.697 | DF (face)
00:23:26.601
00:23:36.954 | ITP sk // o/ (oh) // (oh) //
00:23:37.364
00:23:38.954 | DF Maybe (...) // | ni kénéng | Maybe Maybe
- YRATREINES | réncuole | () / (...) // You
00:23:41.094 T/ / You might | might
recognize | make a
wrong // mistake //
00:23:41.599 | DF AN () | nageshi | Thatis That was
- E—w /A | (.)diyt | (...)first | the first
00:23:43.909 syt ci//bu time // not | time //
hao yisi / | good Excuse
meaning // | me //
Excerpt 007/2
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:23:43.929 | DF WA () nage- (...) | That- (...) | Firstofall
- /gy | /diyl // the first | // it was
00:23:46.009 BIEA L dian // point // is that girl-
Tl shinage | thatgirl-// |/
- nil haizi-
/
00:23:44.553 | PCT1
- (face)
00:23:45.103
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00:23:46.580 | DF I don't
- know
00:23:47.330 anything //
00:23:47.664 | DF "= 2z- | shinage | Was that Was that
- // nli- // gir- // gir- //
00:23:48.504
00:23:47.799 | ITP AR IRAE na ni Then you What do clarification
- Moo/ | xianzai now you mean | request
00:23:49.099 de yisi-? | meaning-? | now? //
/ /
00:23:49.760 | DF No (...) //
- This- this
00:23:52.510 girl- this
customer is
my
customer //
00:23:53.006 | PCT1
- (face)
00:23:53.750
00:23:53.940 | DF Me and this
- girl /1
00:23:55.620 never have-
//
00:23:55.689 | DF BB | wo Inothave | Ididn’tdo
- S FF—ue | méiyou | did those those
00:23:59.320 i zuo guo | stuff// things //
Anything na yixie¢ | Anything Anything
she sent to | 9ONgXi// | she sentto | she sent to
me // she is me // she is | me // she
the one // the one // is the one
/
00:23:56.399 | PCT1
- (face)
00:23:57.499
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deformation

(E)

00:23:59.694 | DF AL | nagendt | That I have
- E: 2N de//wo | woman//1 | been
00:24:03.694 fh /) A~ | rénshita | knew her// | knowing
R //'bushi | not was that
W gy ey | SAnegang justknew | woman
U rénshita | her// We fpr along
RtaUNS // women | already time // not
RATI yijing know very | just now //
rénshi long //
hén jit le
//
00:24:04.304 | DF SRIGWE 1/ ranhou Then // Then //
- ne //
00:24:04.904
00:24:05.090 | DF I'm calming
- // I'm
00:24:06.530 calming //
I'm calming
//
00:24:06.754 | DF Wi ig-// | tashud She said- / | What she
- de-// said- //
00:24:07.394
00:24:07.719 | DF AL shinage | Was that It was that
- - // niide-// | woman-// | woman-//
00:24:08.699
00:24:10.004 | DF I () bang wo | help me she helped
- Wit // (...)shud | (...)say-// | me to say-
00:24:11.204 de-// //
00:24:10.489 | JG1 584K | wanquan | Completely | He does (meta-)
- N/ bu not admit // | not admit
00:24:11.419 chéngrén atall // comment
//
00:24:11.229 | DF PLH // shud de // | say // say //
00:24:12.009
00:24:11.594 | PCT1 XFEELYE | zhéyang | Like this Nonsense | (meta-)
- // luan nonsense // | //
00:24:12.394 jiang // comment
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Excerpt 007/3

Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:41:41.723 | PJ YRial—"F// | ni wén You ask a Ask him if
- HhaEE | yxial bit // have he has any
00:41:42.925 09 // you not have objection //
méiyou objection? //
yijian? //
00:41:44.075 | ITP Do you
- have
00:41:45.995 different
opinion
about this?
/1
00:41:46.295 | DF Actually I
- don't- //
00:41:47.315
00:41:47.715 | DF This- the
- problem is
00:41:49.515 this- that- //
00:41:50.225 | DF I was very
- confused //
00:41:51.735
00:41:52.290 | DF I don't
- know what
00:41:53.830 to say now
//
00:41:54.360 | DF Because
- actually I
00:41:56.320 don't know
inside I
have this //
00:41:56.705 | PJ fih X R 1E ta you shi | He againis | He is still (meta-)
- B R AN zai emphasizing | emphasizing
00:41:58.503 SRR qidngdiao | not knowing | that he did comment
29l bu zhidao | inside is not know
) limian what? // what was
shi inside? //
shénme?
1/
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00:41:57.490 | PJ (face)

00:41:58.484

00:41:58.530 | JG1 m 7/

00:41:58.796

00:41:58.690 | DF Yeah //

- accusing

00:42:00.410 me with
this //
Actually I
don't know
/1

00:41:58.700 | PJ (face)

00:41:59.496

00:42:01.005 | DF This lady //

00:42:01.705

00:42:01.885 | DF She sent to

- me what

00:42:05.970 she already
sent to me
// you
know? // #
/1

00:42:06.095 | DF You know

- # // Most of

00:42:09.265 things I
sent to her
// I never
have
suspects //

00:42:08.035 | PJ AR tashibu | Heisnotis | Is he still (meta-)

- NAE DAt shi you again saying | emphasizing
Fgum | zaishuo | hedidnot | thathedid | comment
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00:42:10.420 24 ta bu know inside | not know
574 /& | zhidao was what / | what was
Eo limian inside? //
shi
shénme
dongxi /
shiba? //
00:42:10.090 | JG1 IEAH FRAS- | haiydu Also that- And also
- (..) [45]- | nage-(..) | (-..) that Miss
00:42:12.154 (47 ]/MiE [mingzi]- | [name]- [name] //
// [mingzi] | [name] Miss
xidoji€ // | //
00:42:10.291 | DF (face)
00:42:11.398
00:42:10.770 | DF Do you
- understand?
00:42:11.250 /
00:42:11.154 | PJ A2 M? | shibushi | Yes orno?// | Right? // (meta-)
- JETLL T/ | a?//k€yl | Enough// Enough //
00:42:12.494 le // comment
Case 008
Excerpt 008/1
Facial Oricinal Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:00:54.810 | ITP And your
- date of
00:00:56.580 birth? //
00:00:57.016 | DF (face)
00:00:58.033
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00:00:57.210 | DF (hm)? // clarificat
- ion
00:00:57.860 request
00:00:57.410 | ITP Your date clarificat
- of birth? // ion
00:00:58.605 request
00:00:58.232 | DF (face)
00:00:59.432
00:00:59.500 | ITP When clarificat
- were you ion
00:01:00.422 born? // request
00:00:59.599 | DF (face)
00:01:00.016
00:01:01.302 | DF (hm) // (...)
- July
00:01:04.310 twenty-
eighth //
00:01:05.110 | DF Nine-
- Nineteen
00:01:07.020 sixty-eight
//
Excerpt 008/2
Facial Original Word-for- Free
Timecode | Participant | expression & Pinyin word . ME tag
utterance . translation
(B/E) translation
00:01:27.608 | JG1 XA/ | zhége-// | This-// Interpreter //
- T4 ) qing Please please ask if
00:01:31.902 — T fanyi translator ask | the
NAT AT xunwen a bit defendant
I F A yixia defendant has received
"= 7 | béigaorén | have not the Chinese
@ﬁ%ﬁa you have and English
S méiyou received this- | copies of
A shou dao | indictment’s | the
zhége- Chinese indictment
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qisu sh | English copy | //
de zhong | //
ying wén
fubén //
00:01:32.420 | ITP And
- defendant
00:01:38.700 // [name] //
have you
received
the English
version and
the Chinese
of version
of the
indictment?
/
00:01:39.702 | DF In-//(...) clarificat
- Come ion
00:01:41.710 again // 1 request
don't-//
00:01:41.483 | ITP Two
- versions of
00:01:44.605 in-
indictment
// Have you
received? //
00:01:44.432 | DF (face)
00:01:45.149
00:01:44.800 Yeah //
- Yeah //
00:01:45.460
00:01:45.166 | DF (face)
00:01:45.433
00:01:45.200 | ITP The
- document
00:01:48.520 called
indictment
/[ in
English

393




and in
Chinese //

00:01:47.607

00:01:48.807

DF (face)

00:01:48.400

00:01:49.000

DF Yeah //

00:01:48.849

00:01:49.215

DF (face)

00:01:48.900

00:01:49.540

ITP Hikz) /

you shou
dao //

Have
received //

Yes //
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